JAY"J3 Back

Important Consumer Information

NOTE: This manual contains important instructions that must be passed on to the user
of this product. Please do not remove this manual before delivery to the end user.
SUPPLIER: This manual must be given to the user of this product.

USER: Before using this product, read this entire manual and save for future reference.
WARRANTY REGISTRATION: To validate the warranty on this product, please
complete and return the postcard attached to the enclosed instruction and warranty
booklet.

JAY®J3 Rucken

Wichtige Informationen

HINWEIS: Dieses Handbuch enthalt wichtige Informationen, die an den Benutzer
dieses Produkts weitergeleitet werden mussen. Bitte entfernen Sie dieses
Handbuch vor der Auslieferung an den Endbenutzer nicht.
FACHHANDLER:Dieses Handbuch muss dem Benutzer des Produkts
ausgehandigt werden.

BENUTZER:Vor dem Gebrauch des Produkts lesen Sie bitte das gesamte
Handbuch, und bewahren Sie es fir zukinftigen Bedarf auf.
GARANTIEREGISTRIERUNG: Damit die Garantie fiir dieses Produkt gulltig wird,
bitte die Postkarte in der beiliegenden Betriebs- und Garantieanleitung ausfillen
und an uns zuriicksenden..

JAY"®J3 Rugleuning

Belangrijke informatie voor consumenten

Owner’s Manual

Benutzerhandbuch

OPMERKING: Deze gebruikershandleiding bevat belangrijke instructies die aan de gebruiker Handleiding

van dit product moeten worden doorgegeven. Verwijder deze gebruikershandleiding niet
voordat het product aan de eindgebruiker is geleverd.

LEVERANCIER: Deze gebruikershandleiding moet aan de gebruiker van dit product worden

gegeven.

GEBRUIKER:Lees voordat u het product gebruikt, deze gebruikershandleiding helemaal

door. Bewaar de handleiding goed, zodat u hem in de toekomst ook kunt nalezen.

REGISTRATIE VAN GARANTIE: Om de garantie op dit product geldend te maken, vragen
wij u de antwoordkaart die is aangehecht aan het bijgesloten instructie- en garantieboekje,

volledig in te vullen en naar ons terug te sturen.




JAY®Respaldo J3

Informacién importante para el consumidor

NOTA: Este manual contiene instrucciones importantes que deben ser
transmitidas al usuario del producto. Por favor no retire este manual antes de la
entrega al usuario.

DISTRIBUIDOR:Debe entregar este manual al usuario del producto.
USUARIO:Antes de utilizar este producto, lea atentamente el manual completo.
REGISTRO DE GARANTIA: Para validar la garantia de este producto, complete y
envie la postal adjunta al manual de instrucciones y cuadernillo con la garantia.

JAY Encosto J3

Informagao importante para o consumidor

NOTA: Este manual contém instru¢des importantes que devem ser transmitidas
ao utilizador deste produto. Nao remova este manual antes de o entregar ao
utilizador final.

FORNECEDOR:Este manual deve ser entregue ao utilizador deste produto.
UTILIZADOR:Antes de usar este produto, leia todo o manual e guarde-o para
referéncia futura.

REGISTO DA GARANTIA: Para validar a garantia deste produto, preencha e
envie o postal em anexo as instru¢des e livro da garantia incluidos.

JAY"Dossier J3

Informations importantes pour I'utilisateur

REMARQUE : This manual contains important instructions that must be passed
on to the user of this product. Veuillez ne pas retirer ce manuel avant la livraison a
I'utilisateur final.

REVENDEUR :Ce manuel doit étre remis a l'utilisateur du produit.

UTILISATEUR :Avant d'utiliser votre produit, lisez attentivement ce manuel dans
son intégralité et conservez-le pour pouvoir vous y référer ultérieurement.
ENREGISTREMENT DE GARANTIE :Pour valider la garantie de ce produit,
veuillez remplir et renvoyer la carte d’enregistrement que vous trouverez dans le
manuel et le livret de garantie.

JAY °“Schienale J3

Importanti informazioni per I'utente

NOTA: Questo manuale contiene importanti istruzioni che devono essere
comunicate all’utente di questo prodotto. Si prega di non rimuovere il manuale
prima della consegna all’'utente.

RIVENDITORE:Questo manuale va consegnato all’'utente del prodotto.
UTENTE:Prima di usare il prodotto, leggere attentamente tutte le sezioni del
manuale e conservarlo per riferimento futuro.

GARANZIA: per la garanzia di questo prodotto, si prega di conservare la prova
d’acquisto del prodotto.

JAY®J3 Ryggstod

Viktig konsumentinformation

OBS: Denna manual innehaller viktiga instruktioner som maste delges
anvandaren av denna produkt. Vanligen avlagsna ej denna manual fére leverans
till slutanvandaren.

LEVERANTOR:Denna manual méaste éverlamnas till den som ska anvénda
produkten.

ANVANDARE:Innan du anvander denna produkt, vanligen Ias manualen och
spara den sedan for framtida behov.

GARANTI: Vanligen kontakta din hjalpmedelscentral fér garanti om nagot fel
uppstatt pa produkten. Hjalpmedelscentralen kontaktar darefter leverantoren.

Manual del Usuario

Manual do Utilizador

Manuel d’utilisation

Manuale d'uso

Bruksanvisning
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JAY°Rygg J3

Viktig kundeinformasjon

MERK: Denne bruksanvisningen inneholder viktige instruksjoner som ma gis Brukerveiledning
til brukeren av dette produktet. Bruksanvisningen ma ikke fijernes for produktet

leveres til sluttbrukeren.

LEVERAND@R:Denne bruksanvisningen ma gis til brukeren av dette produktet.

BRUKER:Les igjennom hele bruksanvisningen fgr du bruker dette produktet, og ta

vare pa den for fremtidig bruk.

REGISTRERING AV GARANTI: brukes ikke i Norge

JAY®Opéradlo J3

Dulezité informace pro zdkaznika

UPOZORNENI: Tato pfiru¢ka obsahuje informace, které je nutno pfedat uzivateli

tohoto vyrobku. Neodstranujte tuto pfirucku pfed dodanim voziku koncovému .. . .
uZivateli. Prirucka uzivatele
DODAVATEL: Tuto pfiruc¢ku je nutno dat uzivateli tohoto vyrobku.

UZIVATEL: Pfed pouzitim tohoto vyrobku si pfeététe celou prirucku a uloZte si ji

pro pouziti v budoucnu. )

ZARUKA - REGISTRACE ZARUKY Pro potvrzeni zaruky na tomto vyrobku

vypliite a nechte si potvrdit od prodejce, popfipadé obchodniho zastupce,

prodavajici firmy (mozno i korespondencné) pfilozeny zaruéni list s pokyny a

zaru¢nimi informacemi.

JAY"® Oparcie J3

Wazne informacje dla klienta

UWAGA: Niniejszy podrecznik zawiera wazne instrukcje, ktére nalezy przekazaé
uzytkownikowi produktu. Niniejszego podrecznika nie nalezy usuwac przed
dostarczeniem uzytkownikowi korncowemu.

DOSTAWCA: Niniejszy podrecznik nalezy przekaza¢ uzytkownikowi produktu.
UZYTKOWNIK: Przed rozpoczeciem korzystania z produktu nalezy przeczytaé
niniejszy podrecznik w catosci i zachowac¢ go w celu korzystania w przysztosci.
REJESTRACJA GWARANCJI: Aby nada¢ waznos$¢ gwarancji na ten

produkt, nalezy wypetni¢ i odesta¢ do nas karte dotgczong do instrukcji i karty
gwarancyjne;j.

JAY®J3 rygstotte

Vigtige forbrugeroplysninger

BEMAERK: Denne vejledning indeholder vigtige anvisninger, som skal veere

tilgeengelige for brugeren af produktet. Vejledningen ma derfor ikke fijernes, men

skal leveres til slutbrugeren sammen med produktet.

FORHANDLER:Denne vejledning skal gives videre til brugeren af produktet. . .
BRUGER:Sgarg for at lasese hele denne vejledning, inden du anvender produktet, Brugervejledning
og gem vejledningen til senere brug.

REGISTRERING AF GARANTI: For at bekreefte garantien pa dette produkt,

bedes du udfylde og returnere det postkort, der er fastgjort pa de vedlagte

instruktions- og garantibrochure.

JAY MAatn J3

ZNUAVTIKEG TTANPOPOPIES VIO TOV KOTAVOAWTN

ZHMEIQZH: To Trapdv eyxelpidlo TTEPIEXEI TNUAVTIKEG 0ONYIEG TTOU TTPETTE

va diapiBacTolv 0TO XProTh autoU Tou TTPOIovVToG. Mnv agaipéoeTe autd 1O

EYXEIPIBIO TTPIV aTTd TNV TTApAdoaon oToV TEAIKO XpAOoTN.

MPOZ TON NMPOMHOEYTH: To gyxeipidio autd mpétmel va dobei oTo XproTn , .
auTtoU TOU TTPOIOVTOG. Eyxeipidio katéxou
MPOZ TON XPHZTH: lNpiv xpnoigoTtroInoeTe autd 10 TTPOoidv, dlaBaoTe

O0AOKANPO TO gyxeIPidIo KAl QUAGETE TO yia JEAAOVTIKH avagopd.

KATAXQPHZH EFTYHZHZ: MNa va emKupwaoeTe TNV £yyunon o€ auto 1o

TTPOIOV, CUUTTANPWOTE Kal ETIOTPEWYTE TNV KAPTA TTOU ETTICUVATITETAI OTO

EO0WKAEIOUEVO QUAAADIO 0dNnyIWV Kal £yyunong.
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JAY* J3-Selkatuki

Tarkea asiakastiedote

HUOMAUTUS: Tama kayttbopas siséltaa tarkeita tietoja, jotka on saatettava Kayttoopas
taman tuotteen kayttajan tietoon. Ala poista tata kayttdopasta ennen tuotteen

toimittamista loppukayttajalle.

JALLEENMYYJA: Tama kayttbopas on annettava loppukéyttajélle.

KAYTTAJA: Lue tdma kayttdopas kokonaan ennen laitteen kayttéénottoa ja pida

se tallessa.

TAKUUN AKTIVOINTI: Aktivoi tuotteen takuu tayttamalla ja palauttamalla

kayttdoppaan mukana toimitettu takuukortti.

JAY"® J3 seljatugi

Oluline teave kasutajale

MARKUS. Kasutusjuhend sisaldab olulisi juhiseid, mis tuleb toote kasutajale teatavaks Kasutusjuhend
teha. Arge eemaldage kasutusjuhendit enne 16ppkasutajale tileandmist.

TARNIJA. Kasutusjuhend tuleb anda toote kasutajale.

KASUTAJA. Enne toote kasutamist lugege kogu kasutusjuhend Iabi ja hoidke

edaspidiseks kasutamiseks alles.

GARANTII REGISTREERIMINE. Selle toote garantii kehtivuse kinnitamiseks taitke ja

tagastage kaasasolevale kasutusjuhendile ja garantiivoldikule lisatud postkaart.

JAY"J3 hattamla

Fontos felhasznaloi informaciok 2145
MEGJEGYZES: Ez a kézikdnyv fontos utasitasokat tartalmaz, amelyeket at kell adni a termék Felh,as.z?alm
felhasznaldjanak. Kérjik, a végfelhasznalonak val6 atadas el6tt ne tavolitsa el ezt a kézikdnyvet. kézikonyv
SZALLITO: Ezt a kézikényvet at kell adni a termék felhasznaldjanak.

FELHASZNALO: A termék hasznélata elétt olvassa el a teljes kézikdnyvet, és 6rizze meg késébbi

felnasznalasra. S o

REGISZTRACIO A SZAVATOSSAG ERVENYESITESEHEZ: A termékre vonatkoz6 szavatossag

érvényesitéséhez toltse ki és kuldje vissza a mellékelt hasznalati utasitashoz és jotallasi jegyhez

csatolt levelez6lapot.

JAY® Opierka chrbta J3

Dolezité informacie pre zakaznikov

POZNAMKA: Tento manual obsahuje dolezité pokyny, ktoré musia byt podané Priru¢ka vlastnika
uzivatelovi tohto vyrobku. Neodstrarite prosim tento manual predtym ako bude

doru€eny kone€¢nému uzivatelovi.

DODAVATEL Tato priru¢ka musi byt odovzdana uzivatelovi tohto vyrobku.

POUZIVATEL Pred pouzitim vyrobku, si preditajte celt priru¢ku a nechajte si ju do

buducna.

ZAREGISTROVANIE ZARUKY Pre potvrdenie zaruky na tento vyrobok vyplfite

koreSpondencny listok, ktory je prilohou brozury s pokynmi a zarukami.

Hrbtni naslon JAY®J3 Back

Pomembne informacije za potrosnike

OPOMBA: Ta navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke, ki jih je treba Navodila za uporabo
posredovati uporabniku tega izdelka. Ne odstranjujte teh navodil za uporabo pred

dostavo konénemu uporabniku.

DOBAVITELJ: Ta navodila je treba izro€iti uporabniku tega izdelka.

UPORABNIK: Pred uporabo tega izdelka preberite celotna navodila za uporabo in jih

shranite za prihodnjo uporabo.

REGISTRACIJA GARANCIJE: Za potrditev garancije za ta izdelek izpolnite in vrnite

kartico, ki je prilozena knjizici z navodili in garancijo v prilogi.
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Sunrise Medical recommends that a clinician such as a
doctor or therapist experienced in seating and positioning be
consulted to determine if a J3 Back is appropriate.

A WARNING!
Backs should only be installed by:

e an authorized Sunrise Medical supplier.

¢ a qualified and competent healthcare professional
who has undergone appropriate certified training by
either sunrise medical or their approved supplier.

THE JAY J3 BACK INTENDED USE

The JAY J3 Back is intended to provide a back support for
a wide variety of wheelchair users. It is designed to provide
simple, comfortable and effective support to help maximize
function and increase sitting tolerance. In addition, it is light-
weight, durable and easy to use.

The back can be installed onto a wide range of wheelchairs.
Maximum user weight:

300 Ibs. (136 kg) — compact (and old standard hardware)
500 Ibs. (227 kg) — heavy duty compact hardware

The intended lifetime of this product is 5 years.

A WARNING

Installing a back support on a wheelchair may affect the
center of gravity of the wheelchair and may cause the
wheelchair to tip backwards potentially resulting in injury.

Always assess for the potential need for anti-tippers
or amputee axle adapter brackets to be added to the
wheelchair to help increase stability.

A WARNING

Do not use J3 Back to push or lift wheelchair. Improper
use may cause the back to unexpectedly detach from the
wheelchair.

A WARNING

Do not use the J3 back handle to lift wheelchair. It is
intended only for back removal.

A WARNING

Carelessness causes fire.

A warnNiNG [ ]3]

Please read this manual before usage.

J3 BACK
Locking Pin 10mm 4mm Hex Key
\ Spanner ===
\T; t",
\ f

Posterior  Posterior Posterior Posterior Mid
Lateral Deep Deep Deep
Lateral Contour  Contour
SC m m PDC
N
Lower Mid Thoracic Upper Shoulder
Thoracic Thoracic Height
Compact
Hardware
HD Compact
Hardware
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MAINTENANCE

Sunrise recommends that all fasteners be checked for wear, such as
loose bolts or broken components every 6 months. Loose fasteners
should be retightened according to the installation instructions. All
fasteners should be tightened to torque specifications as stated in
the hardware installation section. Contact your authorized Sunrise
Medical supplier immediately to replace any broken components.

Do not continue to use the system after identifying loose or broken
components.

EASY CLEANING

NOTE: When disassembling the back for cleaning, note the position
of the Velcro® Spine Align Components for correct reassembly.

To clean back cover

Remove cover by detaching Velcro. Detach cover from back shell.
Locate zipper on bottom of the cover and unzip. Remove foam and
turn cover inside out. Zip cover closed to avoid snagging. Machine
wash in warm water (60°C). Drip or tumble dry on low heat.

NOTE:

* Do not dry clean covers or use industrial washers and
dryers to clean cover.

+ Do not steam autoclave.

* Do not bleach.

Reinsert the foam into the cover. Please note, the base has two layers
of foam. When reinserting the foam, ensure that the thinner “light grey”
foam is facing the shell. Once the foam is secured inside the cover, zip
cover closed.

To clean back shell
Shell may be wiped clean with soap and water. No other
maintenance should be required.

To clean positioning components

Positioning components can be wiped clean with soap and water. Do
not immerse positioning components underwater.

If you have any additional questions regarding cleaning procedures,
please contact your authorized Sunrise Medical dealer.

Hygiene measures when being re-used

Prior to the wheelchair being re-used, it must be carefully prepared.
All surfaces which come into contact with the user must be treated
with a disinfection spray. To do this, you must use a disinfectant as
authorised/recommended in your country, for rapid alcohol-based
disinfection for medical products and medical devices, which must be
disinfected quickly. Please be aware of the manufacturer’s instructions
for the disinfectant you are using. In general, a complete disinfection
cannot be guaranteed on seams. We therefore recommend that you
dispose of seat and back slings to avoid micro-bacterial contamination
with active agents according to your local infection protection law.

Conditions for safe storage

*  Products should be stored in a dry place: at 20 — 75% Relative
Humidity.

*  Protect from direct sunlight and dust for long periods.

*  Away from direct heat and at a temperature between 5°C (40°F)
to 40°C (104°F)

*  Position and stack the packaged products according to the “this
side up” arrows on the packaging.

« If a package is high and narrow and therefore potentially unstable,
ensure it is well secured on the pallet or in the racking, to prevent
it from falling down.

« Do not stack anything on top of the packaged products when the
“do not stack” mark on the packaging is shown.

*  Product should never be stored outside and subject to the
elements.

Laundry Care Symbols

Machine wash in warm
water (60° C)

Only non-chlorine bleach,
when needed

Drip dry

Do not iron

Do not dry clean

ANEAR
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DETERMINING COMPATIBILITY Figure 1

Wheelchair Types A & ——
The J3 Back is designed to be compatible with most / N N
wheelchairs with the following exceptions:

Wheelchairs that are angularly adjustable, recline or tilt and

result in a back angle greater than 60 degrees from the A A
vertical should not be used. H a

A WARNING \ _
Use with these types of wheelchairs may cause the ily ali

back to accidentally disconnect from the wheelchair = =
resulting in a fall and the potential for serious injury.

Table 1
Wheelchair Dimensions

The J3 Back IS de3|gned to'replace thg wheelchalr S sllng J3 Back Width* | Width of back canes from outside to
upholstery. Prior to installation determine if the wheelchair (all contours) outside of the tubes, (Fig.1-A)

used has compatible back canes, by measuring the width ’ '

between your back canes as seen in Figure 1. Then using Minimum Width Maximum Width
that measurement, check Table 1 to determine if the back

will fit your chair. inch cm inch cm
Next check that the back canes are a compatible diameter. 12” 31cm 11.7 297 14.3 36.3
The J3 back hardware can be mounted on wheelchair

back canes ranging from 3/4” (1.9 cm) to 1 1/8” (2.85 cm). 14" 36cm 13.7 34.9 16.3 41.3
Measure your back cane diameter (Fig. 2) and refer to Table 16" 41cm 15.7 40.0 18.3 46.4
2 to ensure your back canes are compatible.

If you cannot determine that the back canes are compatible 18" 46cm 17.7 45.1 20.3 51.6
please contact your authorised Sunrise Medical provider ”

or Sunrise Medical customer service. 20 o1cm 19.7 501 223 %65

* Back Width is identified in your back’s part number.
Example: J3SCMTS36 is a 36 cm back.

Figure 2

-

Table 2

J3 Back Width | Cane diameter (Fig. 2-B)
(all contours)

Minimum width | Maximum width
inch cm inch cm
14-20” (36-51cm) | 3/4 1.9 1-1/8 2.85

J3 Back 106109 10 Rev. N



INSTALLING THE MOUNTING HARDWARE
Please read the following instructions before beginning installation.
To install the J3 Back, it is best to begin without a user in

the wheelchair. Once the back has been installed and minor
adjustments are needed the user can be seated back in the
wheelchair.

Tools required (included with J3 Back)*

4mm hex key

)

10mm box end wrench

NOTE: Wherever torque settings are specified, it is strongly

recommended that a torque meter (not included with JAY
J3 Back) is used to verify correct torque specification is
achieved.

Hardware Installation Instructions (Figs. 3, 4, 5)
Valid for all hardware types (compact, heavy duty compact and old
standard).

1.

2.

3.

Remove the existing wheelchair back according to the

wheelchair manufacturer’s instructions.

Visually determine the desired location of the receivers on

the wheelchair's back canes. The mounting hardware should

be at approximately equal heights on each back post (Fig. 3)

and parallel to the seat frame (Fig. 4). Higher locations on the

back canes are generally better.

Attach the hardware receivers. (Fig. 5)

a. Loosen the clamp screws (A) with the enclosed 4mm hex
key. NOTE- For large tube diameters, clamp screws may
have to be removed completely.

b. Attach and align receiver to the wheelchair back canes (B).

c. Hand tighten clamp screws (A). NOTE- Receivers may
require additional lateral adjustment to ensure proper
alignment.

Attaching and Aligning the J3 Back Shell (Fig. 6)

a. Loosen bracket nuts (C) and mounting pin nuts (F) using
10mm box-end wrench until hardware can move easily in
all directions.

b. Attach the J3 Back to the hardware receivers by inserting
left and right mounting pins (D) in the left and right
receivers (E).

c. Locate back to the approximate location, relative to both
chair and user.

d. Hand tighten nuts on the inside of the mounting pin (F).
NOTE- Back depth and angle may require additional
adjustment to ensure proper fit to the user.

e. Hand tighten bracket nuts (C). NOTE- Back height may
require additional adjustment to ensure proper fit to the
user.

f. Test back release by pressing the release levers forward
and removing the back off the chair. (See Removal and
Replacement section for further details.) Proper alignment
of the mounting hardware and back is achieved when
smooth attachment and release can be easily done.

g. If proper alignment has not been achieved, adjust the
components until properly aligned.

h. Once properly aligned, tighten the hardware receiver
clamp screws. The recommended torque specification is
75 -85 in-Ibs (8.5 - 9.3 Nm).

Figure 3

parallel

-~

Figure 4

Figure 5

o/

Figure 6
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ADJUSTING J3 HEIGHT, DEPTH AND
ANGLE

The first phase of the J3 Back hardware installation is
complete. It is now the appropriate time to have the user
seated back in the chair for personalizing the J3 Back. Do not
have the user apply full pressure on the back as it is not fully
tightened to the full torque requirements.

1. Height Adjustment (Fig. 10)
a. With the user in the chair, identify the desired height
of the back. Once identified, have the user remove
pressure from the J3 Back by leaning or sliding partially
forward if possible to allow the adjustment to take
place.
b. Loosen the bracket nuts (A) and adjust the height of the
back shell to required position.
c. Securely tighten the bracket nuts (A). The
recommended torque specification is 75-85 in-Ibs. (8.5 -
9.3 Nm).
NOTE: After height adjustment is complete, check that the
width was not inadvertently changed.

2. Depth/Angle Adjustment (Figs. 11, 12 &13)

Please note there are two types of hardware that can

be ordered— standard hardware (Fig. 11) or the longer,
adjustable hardware (Fig. 12). Both sets of hardware are
adjusted the same, but the standard hardware allows for

2 inches (5 cm) of depth adjustment (Fig. 11) while the
extended hardware (adjustable hardware) allows for a total of
3.4 inches (8,65 cm) of depth adjustability (Fig. 12).

a. To adjust J3 Back depth and angle loosen left and right
nuts (Fig. 13-B) on bracket slots.

b. Adjust depth and/or angle and securely tighten. The
recommended torque specification is 100-110 in-lbs.
(11.3 - 12.4 Nm). Ensure that none of the depth
adjustment nuts (Fig 13-B) will slip or rotate.

c. If additional depth is needed, remove back from
receivers. Remove screws (Figs. 11-D, 12-D) from
receiver using the enclosed 4mm hex key, and
reposition to desired depth. Note: Prior to replacing the
screws the application of a suitable medium strength
threadlocker e.g. loctite 243 is strongly recommended
to the receiver and screw threads, if the back is to be
repositioned. Tighten screws to 25-35 in-lbs. (2.8 - 4
Nm).

A WARNING

Ensure that all hardware has been properly tightened
once all adjustments have been completed and the
J3 Back is ready for use.

A WARNING

To ensure optimal security of the back fitment, the
locking pin must be inserted before the backrest can be
used, (Fig. 14 & 15).

Figure 10

Compact Hardware— 2 depth settings Figure 11

Depth 1

HD Compact Hardware

Ll
Depth 1 Depth 2 Depth 3 Depth 4
Figure 13
Figure 15
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VANITY FLAP INSTALLATION

1.

2.

Lift upper flap of J3 Back Cover (Fig. 17)

Match hook to loop and attach Vanity Flap to the back
of the J3 Back Cover (Fig. 17). Reposition upper flap of
cover to sandwich the Vanity Flap between the flaps the
upper and lower flaps (Fig. 18).

Remove Seat Cushion from wheelchair and sandwich
“tail” of Vanity Flap between wheelchair support surface
and Seat Cushion (Fig 20).

Adjust Vanity Flap as necessary by moving the tail in
or out from under the Seat Cushion. If necessary the
upper part of the vanity flap can be moved up or down
on the Seat Back also.

Insert Hook & Loop Wrap ties through the appropriate
grommets on the Vanity Flap, then wrap around the
wheelchair frame and insert the leading end through
the slot end of the Wrap (Fig. 21). Snug up and close
outside gaps in Vanity Flap (Fig. 22).

Optional Storage Bag

NOTE: There is an optional storage bag available to
attach onto the vanity flap, (Fig.16).

Figure 17

Figure 18

Figure 19

Figure 20

Figure 22

Figure 23
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SPINE ALIGN POSITIONING
COMPONENTS

Spine Align Positioning Components are designed to provide
intimately shaped support within an “off-the-shelf’ back.
(Depending on your market, Spine Align components may be
included with your back.) To install Spine Align please read
the following directions.

1. Spine Align Positioning Component Installation

a. Have the user remove pressure from the J3 Back by
leaning or sliding partially forward if possible.

b. Release Velcro strip on the top cover flap (Fig. 24)
and lift the cover forward to reveal the inside of the J3
Back.

c. Place the positioning component(s) on the Velcro inside
of the shell (Fig. 25) and reattach the top cover flap.
Pull down making certain that the top seam is aligned
with the top of the shell. If seam does not line up, the
bottom of the cover may need to be loosened (Fig. 26).

d. Have the user test the current Spine Align setup
for comfort and support and repeat steps a-c until
adjustment is complete.

e. Multiple configurations and combinations of Spine
Align components can be used. If additional Spine
Align shapes or sizes are required, please contact your
dealer or Sunrise Medical.

NOTE: If you require further information on the J3 Spine
Align system, please review our animation at www.
sunrisemedical.com.

Installation of the J3 back is complete.

J3 ACCESSORIES

If you have ordered J3 accessories such as laterals,
headrests or harnesses please consult the installation
instructions related to those items.

Positioning Components

Large Lumbar

Small Lumbar

Wedge

Curved Shim

Flat Shim

Posterior/Lateral Pelvic

Lateral Shim

Large Bean Bag

Small Bean Bag

== U

Top cover flap

Velcro

Figure 25

Top seam

Top cover flap

Figure 26

Spine Align

components
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BACK TRANSIT SAFETY

The J3 back has been dynamically tested for use in a motor
vehicle. Please follow all installation, use and maintenance
instructions within this manual as well as the transit
instructions listed below.

INSTRUCTIONS

1. If possible and feasible, the rider should transfer to
the Original Equipment Manufacturer vehicle seat
and use the vehicle restraint.

2. The distance between the top of the user’s shoulder
and the top of the back should not exceed 6.5” (16.5
cm).

3. The wheelchair must be labeled as appropriate for
use as a seat in a motor vehicle, dynamically tested
to the performance requirements of ISO Standard
7176-19 and installed, used and maintained
according to the manufacturer’s instructions.

4. If the original wheelchair seat was replaced, the
new seat must be approved for wheelchair transit,
installed and used as indicated in the manufacturer’s
instructions.

5. The Wheelchair Tiedown and Occupant Restraint
System (WTORS) should be compatible with the
specific wheelchair, used as indicated in the
manufacturer’s instructions and should comply
with the performance requirements of ISO Standard
10542.

6. The wheelchair must be forward facing during
transport.

7. In order to reduce the potential of injury to vehicle
occupants wheelchair-mounted accessories such
as trays and respiratory equipment should be
removed and secured separately.

8. This product is intended for use by adults ranging
in weight from 79 Ibs (35 kg) to 300 Ibs (136 kg).

9. Postural support devices such as pelvic positioning
belts, anterior trunk supports or postural supports
such as lateral trunk supports should not be relied
on for occupant restraint in a moving vehicle unless
they are labeled as conforming to ISO Standard
16840-4.

10. Alterations or substitutions should not be made
to the structure, parts or components, without
consulting the manufacturer.

A WARNING

FAILURE TO HEED THESE WARNINGS COULD
CAUSE SEVERE INJURY TO THE WHEELCHAIR

RIDER OR OTHERS.
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REMOVAL AND REPLACEMENT

Removal

Following installation and adjustment, the back can be easily
removed from the wheelchair if necessary. To remove, push
each release lever forward to unlock (Fig. 27). Once both
levers are in the forward position, simply lift the back straight
up (Fig. 28) using the handle located on the top of the back.

Proper reattachment after removal

To reattach the back to the hardware receivers, simply line
up the pins to the receivers and push into place (Fig. 29). If
properly inserted the pins will “click” to a locked position.

A WARNING

If you are uncertain if you have heard the locking
“click”, pull up on the back using the handle to
ensure that it has been securely locked.

Locking Pins (Fig. 30)

The J3 Back comes with two locking pins which, when
secured, prevent the back from being released from the
chair. To lock, insert the pins (A) into the mounting receivers
(B). Simply remove the pins if the quick-release capability is
desired.

J3 Back 106109
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CONTRAINDICATIONS:
A WARNING

Do not use or prescribe this backrest for anyone exceeding the stated Maximum User Weight.

RECYCLING / RE-USE:

A WARNING
¢ Risk of Injury

e Always have an authorized Sunrise Medical dealer inspect the product for damage or wear prior to transferring it to
another user. If any type of damage is found, DO NOT USE THIS PRODUCT.

* Failure to heed these warnings may lead to severe injury.

This Product is suitable for re-use*:

*  Have an authorized Sunrise Medical dealer inspect the shell, mounting hardware, foam and cover for damage or wear. If any
damage is found, do not re-use.

+ Clean and disinfect the shell, mounting hardware foam and cover in accordance with local government regulations. Refer to
your local Infection Control Office for advice.

+  After cleaning and disinfection, have a authorised Sunrise Medical dealer re-inspect the shell, hardware, foam and cover to
insure that the cleaning/disinfection process did not cause any damage.

A WARNINGS:

e  Failure to follow the re-use directions can lead to Severe Injury of the User.
When being re-used, this product should be adapted and fit to the new user by a authorized Sunrise Medical dealer

or clinician.
24 MIONTH LIMITED WARRANTY Claims and repairs should be processed through the nearest
Each JAY J3 Back is carefully inspected and tested to provide authorized supplier. Except for express warranties made
peak performance. Every JAY J3 Back is guaranteed to be free herein, all other warranties, including implied warranties
from defects in materials and workmanship for a period of 24 of merchantability and warranties of fithess for a particular
months from the date of purchase, provided normal use. Should purpose are excluded. There are not warranties which extend
a defect in materials or workmanship occur within 24 months beyond the description on the face hereof. Remedies for
from the original date of purchase, Sunrise Medical will, at its breach of express warranties herein are limited to repair or
option, repair or replace it without charge. This warranty does not replacement of the goods. In no event shall damages for
apply to punctures, tears or burns, nor to the back’s removable breach of any warranty include any consequential damages
cover. or exceed the cost of non-conforming goods sold.
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The management system of SUNRISE MEDICAL is certified to EN ISO 13485
and ISO 14001.

We at SUNRISE MEDICAL have been awarded the 1SO-13485 certificate,
which affirms the quality of our products at every stage, from R & D to pro-
duction. This product meets the requirements in accordance with EU and UK
regulations. Options or accessories shown are available at extra cost.

Indications

The varieties of backrest fitting variants, as well as the different positioning
components to deliver postural support, pressure distribution, increase seating
tolerance are benefits according to each user requirement and indication,
mean that it can be used by a range of users with different positioning needs
and indications as follows:

- Spinal Cord Injury - Amputation - Joint contracture

-MS - Tetraplegia - Cerebral Palsy

- Neurological disease pattern (hemiplegia, M. Parkinson)

- Muscle Dystrophy - Extremity defect deformity

Contraindications
No contraindications are known or available.

NOTE: General user advice. Not following these instructions may result in
physical injury, damage to the product or damage to the environment!

Notice to the user and/or patient: any serious incident that has occurred

in relation to the device should be reported to the manufacturer and the
competent authority of the Member State in which the user and/or patient is
established.

Product Name/ Date of SAMPLE
. XXXX-XX-XX
Type: SKU Number @ Manufacture e —
LOT: defined by Assembly Part JAY
Date Julian Date Part Code |\ rher PatCode: | |
- nate-\ | rﬂ\ |
i k
i!i Seat width | | Th|s_symbo| means cm| cm| g |
Medical Device
XXX mm
— u ! I Max
&’ Seat depth M ManUfaCturerYS SUNRISE MEDICAL (US) LLC
12002 Ve B
XXX mm address MouNnT JOULLllngTE;i 3;:52 USA
Sunrise Mgdlcal GmbH
European [EC TreP] ESS'ST&“;L"&%D
ﬁ' Max user weight @ Authorised Germany
XXX kg Representative Sunise évlerjcgl Lo
orns Roas rierle: 1l
UK RP West Midlands DY5 2¥LD
UKR ibl United Kingdom
esponsible Assembled in Mexico
c € CE Mark Person UK
AT =S CELA
Swiss
EE UKCA Mark Representative’s T ]! T
address 106132 Rev. K I
Consult ISO 7010-M002
EE instructions for Importer’s address Instruction manual/
use booklet must be
read!
Sunrise Medical Limited (Blue Icon)
U K RP Thorns Road, Brierley Hill
West Midlands, DY5 2LD
UNITED KINGDOM

As the manufacturer, SUNRISE MEDICAL, declares that this
product conforms to the Medical Device Regulation (2017/745).

q3

UK
CA

B4Me special adaptations

Sunrise Medical strongly recommends that in order to ensure that your B4Me
product operates, and performs as intended by the manufacturer; all the user
information supplied with your B4Me product is read and understood, before
the product is first used. Sunrise Medical also recommends that the user
information is not discarded after reading it, but it is kept safely stored for
future reference.

As the manufacturer, SUNRISE MEDICAL, declares that the
product conforms to the UK Medical Devices Regulation 2002 No.
618.

Medical Device Combinations

It may be possible to combine this Medical device with one or more other
Medical Device or other product. Information on which combinations are
possible can be found at www.SunriseMedical.co.uk. All combinations
listed have been validated to meet the General Safety and Performance
Requirements, section 14.1 of the Medical Device Regulation 2017/745.
Guidance on the combination, such as mounting, can be found at
www.SunriseMedical.co.uk.
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Sunrise Medical empfiehlt, dass ein Arzt oder ein im Bereich
Sitzen & positionieren erfahrener Therapeut konsultiert wird,
um festzustellen, ob der J3 Riicken im Einzelfall geeignet ist.

A WARNUNG!

Riicken sollte ausschlieBlich montiert werden von:

e autorisierten Sunrise Medical Fachandlern.

e qualifizierten und kompetenten Medizinprodukte
Beratern, die an zertifzierten Schulungen durch
Sunrise Medical oder dessen autorisierten
Fachhéandlern teiigenommen haben.

DIEBESTIMMUNGSGEMASSEVERWENDUNG
DES JAY J3 RUCKENS

Der JAY J3 Riicken wurde als Riickenstiitze fiir die vielen
verschiedenen Anforderungen von Rollstuhlbenutzern
entwickelt. Er ist als eine einfache, komfortable und effektive
Stiitze fiir maximale Funktion und erhohte Sitztoleranz
ausgelegt. Dazu ist er leicht, langlebig und einfach zu
bedienen.

Der Riicken kann an viele verschiedene Rollstiihle montiert
werden.

Maximales Nutzergewicht des Fahrers:
136 kg — kompakt (und alte Standard-Befestigung/Halterung)

227 kg — Neue kompakte 4-Punkt Halterung mit hoherer
Gewichtstoleranz

Die vorgesehene Lebensdauer des Produkts betragt 5 Jahre.

A WARNUNG

Durch die Montage einer Riickenstiitze an einem Rollistuhl
kann sich der Schwerpunkt des Rollstuhls verlagern. Das
kann dazu fiihren, dass der Rollstuhl nach hinten kippt,
was Verletzungen nach ziehen kann.

Beurteilen Sie in jedem Fall, ob Sicherheitsrader oder
Radstandsverlangerungen am Rollstuhl angebracht
werden miissen, um die Stabilitat zu erhohen.

A WARNUNG

Schieben oder heben Sie den Rollstuhl nicht am J3
Riicken. Der unsachgemiBe Gebrauch kann dazu fiihren,
dass sich der Riicken unerwartet vom Rollstuhl 16st.

A WARNUNG

Benutzen Sie niemals den Gurt zum Schieben des
Rollstuhls. Er ist nur zum Abnehmen des Riickens
bestimmt.

A WARNUNG

Unachtsamkeit kann Brande verursachen.

A warnunG [ 1i]

Bitte lesen Sie vor Gebrauch die Bedienungsanleitung.

J3 RUCKEN

10 mm Schraubenschlissel

Bolzen \

Bezug “\\ \\

Hinten Kurze

Seitenpelotte Seitenpelotte

Tiefer Ricken  Mittlerer
Ricken

Kompakte
Befestigung/
Halterung

Neue kompakte ™=
4-Punkt Halterung
mit héherer
Gewichtstoleranz

N
Schaumstoffbasis

4mm Sechskantschlissel

Schale

Lange Tiefe Mittlere

Kontur Tiefe Kontur

Hoher Riicken Schulterhdhe
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WARTUNG

Sunrise Medical empfiehlt alle Verbindungselemente alle 6 Monate

auf Abnutzungserscheinungen, wie z.B. lose Schrauben oder defekte
Bauteile, zu Gberprufen. Lose Verbindungselemente sollten geman der
Montageanleitung wieder festgezogen werden. Samtliche Halterungen
mussen gemal den entsprechenden Angaben mit dem richtigen
Drehmoment angezogen werden. Wenden Sie sich zum Auswechseln
von defekten Bauteilen sofort an lhren autorisierten Sunrise Medical
Handler. Wenn lose oder defekte Bauteile festgestellt wurden, das

System nicht weiter verwenden.

EINFACHE REINIGUNG

HINWEIS:

Wenn Sie den Ricken zur Reinigung abnehmen, merken Sie sich die
Position der Positionierungskomponenten, um die Rlckenstlitze spater
wieder richtig anzubringen.

Reinigung des Riickenbezugs

Entfernen Sie den Bezug, indem Sie den Klettverschluss 6ffnen und
ziehen Sie ihn von der Riickenschale. Offnen Sie den Reifverschluss
unten am Bezug. Nehmen Sie den Schaumstoff heraus und drehen
Sie den Bezug auf links. Ziehen Sie den ReilRverschluss zu, damit
nichts hangen bleiben kann. Normalwaschgang (60° C) Nass
aufhangen oder auf niedriger Stufe im Trockner trocknen.

HINWEIS:

» Die Beziige dirfen nicht chemisch gereinigt oder in einer
gewerblichen Waschmaschine gewaschen oder getrocknet
werden.

* Nicht im Autoklav reinigen.

* Nicht bleichen.

Setzen Sie den Schaumstoff wieder in den Bezug ein. Bitte beachten
Sie: die Unterlage besteht aus zwei Schaumstoffschichten. Achten
Sie beim Einsetzen des Schaumstoffs darauf, dass der diinnere,
“hellgraue” Schaumstoff zur Schale zeigt. Wenn sich der Schaumstoff

wieder im Bezug befindet, schlieRen Sie den Reilverschluss.

Reinigung der Riickenschale
Die Schale kann mit Wasser und Seife gereinigt werden. Es ist sonst

keine Wartung erforderlich.

Reinigung der Haltevorrichtungen

Haltevorrichtungen kénnen mit Wasser und Seife gereinigt werden.
Tauchen Sie die Haltevorrichtungen nicht ins Wasser.

Falls Sie weitere Fragen zur Reinigung haben, wenden Sie sich bitte
an lhren Sunrise Medical Fachhandler.

HygienemaBRnahmen bei Wiedereinsatz

Bevor der Rollstuhl wiedereingesetzt wird, muss er sorgfaltig
vorbereitet, eingestellt und hygienisch gereinigt werden. Alle
Oberflachen, mit denen der Benutzer in Beriihrung kommt, miissen mit
einem Desinfektionsmittel bespriiht werden. Daflir muss ein in Ihrem
Land zugelassenes/ empfohlenes Desinfektionsmittel zur schnellen
Desinfektion auf Alkoholbasis fir Medizinprodukte und -gerate
verwendet werden, die schnell desinfiziert werden miissen.

Bitte beachten Sie die Gebrauchsanweisung des Herstellers fir

das Desinfektionsmittel, das Sie benutzen. Im Allgemeinen kann an
den Nahten keine vollstandige Desinfektion garantiert werden. Wir
empfehlen daher, die Sitz- und Riickenbespannung zu entsorgen, um
eine mikrobakterielle Kontamination mit Wirkstoffen gemaR dem vor

Ort geltenden Infektionsschutzgesetz zu vermeiden.

Bedingungen Fiir Eine Sichere Lagerung

Produkte trocken lagern, d.h. bei einer Luftfeuchtigkeit
zwischen 20 und 75 %.

Vor direkter Sonneneinstrahlung und bei Einlagerung
Uber einen langeren Zeitraum vor Staub schitzen.
Keine direkte Hitzeeinwirkung und bei einer
Temperatur zwischen 5° C (40°F) und 40° C (104°F)
Verpackte Produkte entsprechend der Beschriftung
,diese Seite nach oben“ und den Pfeilen positionieren
und stapeln.

Wenn eine Packung hoch und schmal und deshalb
nicht standfest ist, vergewissern Sie sich, dass sie gut
an der Palette oder im Regal befestigt ist, damit sie
nicht herunterfallen kann.

Wenn die Verpackung mit ,Nicht stapeln® markiert ist,
nichts auf die verpackten Produkte stapeln.

Das Produkt darf nie im Freien gelagert und der

Witterung ausgesetzt werden.

Reinigungssymbole

ey Normalwaschgang (60° C)

%MEL 3

Nur chlorfreie Bleichmittel,
bei Bedarf

Nass aufhangen

Nicht bugeln

Nicht fiir den Trockner
geeignet
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BESTIMMEN DER KOMPATIBILITAT

Rolistuhltypen

Der J3 Ruicken ist so ausgelegt, dass er mit den meisten
Arten von Rollstiihlen kompatibel ist mit folgenden
Ausnahmen:

Fir Rollstlinle, bei denen der Riickenwinkel und

die Sitzneigung so verstellt werden kann, dass der
Ruckenwinkel uber 60 Grad zur Senkrechten betragt, sollte
dieser nicht verwendet werden.

A WARNUNG
Bei Verwendung mit diesen Arten von Rollstiihlen
kann sich der Riicken unabsichtlich vom Rollstuhl
I6sen, was zu Stiirzen und unter Umstanden zu
schweren Verletzungen fiihren kann.

MaRe des Rollstuhls

Der J3 Riicken ist so ausgelegt, dass er die
Rickenbespannung des Rollstuhls ersetzt. Versichern Sie
sich vor der Installation des Riickens, ob der Rollstuhl tiber
verstellbare Schiebegriffe verflgt. Messen Sie dazu die
Breite zwischen Ihren Rickenrohren, wie in Fig. 1 gezeigt.
Uberpriifen Sie dann anhand Ihrer MaRe, ob der Riicken auf
lhren Stuhl passt.

Als nachstes Uberpriifen Sie, dass der Durchmesser der
Rickenrohre kompatibel ist. Die Halterungen des J3
Rickens kénnen an Riickenrohre mit einem Durchmesser
von 3/4” (1,9 cm) bis 1 1/8” (2,85 cm) montiert werden.
Messen Sie den Durchmesser lhrer Rohre (Fig. 2) und
Uberprifen Sie in Tabelle 2, ob sie fiir der neuen Riicken
geeignet sind.

Wenn Sie nicht feststellen konnen, ob die Riickenrohre
kompatibel sind, wenden Sie sich an lhren autorisierten
Sunrise Medical Handler oder den Kundenservice von
Sunrise Medical.

~ A Fig. 1
,V ™
é I >\< : >
Tabelle 1

J3 Riickenbreite* | Breite der Riickenrohre von Aulten-

(alle Konturen) | seite zu AulRenseite der Rohre (Fig.

1-A)
Minimale Breite Maximale Breite
Zoll cm Zoll cm
12” 31 cm 11,7 29,7 14,3 36,3
14” 36 cm 13,7 34,9 16,3 41,3
16” 41 cm 15,7 40,0 18,3 46,4
18” 46 cm 17,7 45,1 20,3 51,6
20” 51 cm 19,7 50,1 22,3 56,5
* Die Breite des Riickens wird durch die Teilenummer

angegeben.

Beispiel: J3SCMTS36 ist ein 36 cm breiter Riicken.

Fig. 2
-
Tabelle 2

J3 Riickenbreite
(alle Konturen)

Rackenrohrdurchmesser (Fig. 2-B)

Mindestbreite

Maximale Breite

Zoll

cm

Zoll

cm

14-20” (36-51cm)

3/4

1,9

1-1/8

2,85
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ANBRINGEN DER HALTERUNGEN
Bitte lesen Sie folgende Anweisungen griindlich durch, bevor Sie mit
dem Anbau beginnen.
Wahrend des Einbaus des J3 Ruickens sollte sich niemand im Rollstuhl
befinden. Nachdem der Riicken angebracht ist, kann der Nutzer wieder
im Rollstuhl Platz nehmen, um kleinere Anpassungen vornehmen zu
kénnen.
Bendétigtes Werkzeug (liegt dem J3 Riicken bei)*

* 4 mm Sechskantschlissel

)

* 10 mm Ringschlissel

HINWEIS:Wenn Drehmomente angegeben werden, empfehlen wir,
ein Drehmomentpriifgerat zu verwenden (wird nicht mit dem JAY
J3 Ricken mitgeliefert), damit das richtige Drehmoment erzielt
wird.

Anbringen der Halterungen (Fig. 3, 4, 5)

Gilt fur alle Arten von Befestigungen/Halterungen (kompakt, Neue
kompakte 4-Punkt Halterung mit héherer Gewichtstoleranz und Standard
alt).

1. Entfernen Sie die vorhandenen Ricken gemaf den
Herstellerangaben.

2. Legen Sie die Position der Halterungen fiir den Riicken an den
Ruckenrohren fest. Sie sollten sich an beiden Seiten auf gleicher
Hoéhe befinden (Fig. 3) und parallel zum Sitzrahmen (Fig. 4).
Eine Position weiter oben an den Rickenrohren ist in der Regel
vorteilhafter.

3. Bringen Sie die Halterungen an. (Fig. 5)

a. Losen Sie die Klemmschrauben (A) mit dem beiliegenden
Sechskantschlissel. HINWEIS— Fiur Rohre mit gréferem
Durchmesser mussen die Klemmschrauben mdoglicherweise
komplett entfernt werden.

b. Bringen Sie die Halterungen an den Rickenrohren an (B) und
richten Sie diese aus.

c. Ziehen Sie die Klemmschrauben (A) nach. HINWEIS- Die
Halterungen missen mdglicherweise noch einmal seitlich
ausgerichtet werden, um die richtige Position zu haben.

Anbringen und Ausrichten des J3 Riickens (Fig. 6)

a. Losen Sie die Muttern an den Klammern (C) und den Bolzen
(F) mit dem 10mm Ringschlissel, bis sich die Halterung leicht
in alle Richtungen bewegen lasst.

b. Fuhren Sie den J3 Ricken in die Halterungen, indem Sie
die linken und rechten Bolzen (D) in die linken und rechten
Halterungen schieben (E).

c. Bringen Sie den Riicken in die richtige Position, passend fiir
Benutzer und Stuhl.

d. Ziehen Sie die Muttern an der Innenseite des Bolzens (F) fest.
HINWEIS — Mdéglicherweise muss der Riicken noch an die
Bedirfnisse des Benutzers angepasst werden.

e. Ziehen Sie die Klammermuttern (C) fest. HINWEIS -
Maoglicherweise muss der Riicken noch an die Bedirfnisse des
Benutzers angepasst werden.

f.  Uberpriifen Sie die Riicken-Entriegelung, indem Sie die
Entriegelungshebel nach vorn driicken und den Riicken vom
Stuhl ziehen. (Weitere Informationen finden Sie im Abschnitt
Entfernen und Austausch.) Die Halterungen sind richtig
positioniert, wenn sich der Rucken leicht einhangen und
aushangen lasst.

g. Wenn er sich nicht leicht einhangen lasst, bringen Sie die Teile
an die richtige Position.

h. Sobald die Halterungen richtig positioniert sind, ziehen Sie
die Klemmschrauben der Halterungen fest. Das empfohlene
Drehmoment ist 75-85 in-lbs (8,5 - 9,3 Nm).

—1

Fig. 3

parallel

Fig. 4

Fig. 5

Jo Yo/

Fig. 6
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HOHE, TIEFE UND WINKEL DES J3
RUCKENS EINSTELLEN

Der erste Teil der Montage der J3 Riicken-Halterungen ist
nun beendet. Nun sollte der Benutzer wieder im Rollstuhl
Platz nehmen, um den J3 Riicken auf seine Bediirfnisse
einzustellen. Achten Sie darauf, dass sich der Benutzer nicht
anlehnt, da der Rucken noch nicht richtig befestigt ist.

1. Héheneinstellung (Fig. 10)

a. Bringen Sie den Rucken auf die gewiinschte Hoéhe,
wahrend sich der Benutzer im Rollstuhl befindet. Der
Benutzer sollte nun den Druck von dem J3 Ruicken
nehmen, indem er sich etwas nach vorn beugt, damit
der Riicken eingestellt werden kann.

b. Ldésen Sie die Klammermuttern (A) und stellen Sie den
Rucken auf die gewtinschte Hoéhe ein.

c. Ziehen Sie die Klammermuttern (A) fest an, Das
empfohlene Drehmoment betragt 75 - 85 in-lbs. (8,5 -
9,3 Nm).

HINWEIS: Uberpriifen Sie nach der Héheneinstellung,
ob die Breite nicht versehentlich verstellt wurde.

2. Tiefen-/Winkeleinstellung (Fig. 11, 12 und 13)

Es sind zwei Arten von Halterungen erhéltlich — die Standard
Halterung (Fig. 11) oder die verlangerte, einstellbare
Halterung (Fig. 12). Beide Halterungsarten werden auf
dieselbe Weise angebracht. Doch die Standard Halterung
bietet eine Tiefenanpassung von ca. 5 cm wahrend die
verlangerte Halterung (einstellbar) um insgesamt ca. 9 cm
verstellt werden kann (Fig. 12).

a. Ldsen Sie die linken und rechten Muttern (Fig. 13-B)
an den Klammerschlitzen, um Tiefe und Winkel des J3
Riickens einzustellen.

b. Ziehen Sie nach Einstellung der Tiefe und des Winkels
die Muttern fest an. Das empfohlene Drehmoment
betragt 100 - 110 in-Ibs. (11,3 - 12,4 Nm). Achten Sie
darauf, dass keine der Tiefeneinstellmuttern (Fig. 13-B)
verrutscht oder verdreht ist.

c. Wenn zusatzliche Tiefe benétigt wird, entfernen Sie
den Ricken von den Aufnahmen. Lésen Sie die
Schrauben (Fig. 11-D, 12-D) mit Hilfe des beiliegenden
4mm Sechskantschlissels von den Halterungen und
bringen Sie sie auf die richtige Tiefe. Hinweis: Bevor
Sie die Schrauben wieder einsetzen, empfehlen wir,
eine geeignete mittel feste Schraubensicherung wie
etwa Loctite 243 auf die Gewinde der Aufnahme und
der Schrauben aufzubringen, wenn der Ricken wieder
angebracht werden soll. Ziehen Sie die Schrauben mit
25-35 in-Ibs. (2,8 - 4 Nm).

A WARNUNG

Achten Sie darauf, dass alle Halterungen nach
Beendigung der Einstellung wieder fest angezogen
sind und der J3 Riicken einsatzbereit ist.

A WARNUNG

Um die optimale Sicherheit fir den Riicken zu
gewahrleisten, muss der Sicherungsstift eingesetzt
werden, bevor der Riicken benutzt werden kann, (Fig. 14
& 15).

Tiefe 1 Tiefe 2

Neue kompakte 4-Punkt Halterung mit
hoherer Gewichtstoleranz

Tiefe 1 Tiefe 2 Tiefe 3 Tiefe 4

Fig. 13

Fig. 15
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ANBRINGEN DER SCHUTZABDECKUNG

1. Die obere Lasche des J3 Ruckenbezugs anheben (Fig.
17)

2. Befestigen Sie die Schutzabdeckung mit dem
Klettverschluss am Bezug des J3 Rickens (Fig. 17).
Bringen Sie die obere Lasche des Bezugs so an, dass
sich die Schutzabdeckung zwischen der oberen und der
unteren Lasche befindet (Fig. 18).

s. Nehmen Sie das Sitzkissen vom Rollstuhl ab und legen
Sie das Ende der Schutzabdeckung zwischen die
Stltzflache des Rollstuhls und das Sitzkissen (Fig. 20).

4. Passen Sie die Schutzabdeckung nach Bedarf an,
indem Sie das Ende weiter unter das Sitzkissen
hineinschieben oder herausziehen. Falls erforderlich,
kann auch der obere Teil der Schutzabdeckung am
Ricken nach oben oder unten verschoben werden.

5. Fuhren Sie die Befestigungsgurte mit Klettverschluss
durch die entsprechenden Durchfiihrungen an
der Schutzabdeckung, wickeln Sie diese um den
Rollstuhlrahmen und fiihren Sie das vordere Ende
durch die Schlitzéffnung im Gurt (Fig. 21). Ziehen
Sie ihn fest und schlieRen Sie Licken auf’en an der
Schutzabdeckung (Fig. 22).

Optionale Riickenlehnentasche

HINWEIS: Es ist eine optionale Riickenlehnentasche
zur Befestigung an der Schutzabdeckung erhaltlich
(Fig. 16).

Fig. 20

.
% ’/ > z
Anbringen der J3 Schutzabdeckung
abgeschlossen
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POSITIONIERUNGSKEILE ZUR BESSEREN
POSITIONIERUNG

Spine Align wurde entwickelt, um die Wirbelsaule auch in
handelstblichen Riickenschalen nach individuellen Bedirfnissen
zu unterstitzen. (Je nach Land ist Spine Align moglicherweise
bereits im Lieferumfang enthalten.) Bitte lesen Sie folgende
Anweisungen durch, bevor Sie mit der Montage von Spine Align
beginnen.

1. Einbau der Positionierungskeile

a. Bitten Sie den Benutzer, den Druck von dem J3 Riicken
zu nehmen, indem er sich ein wenig nach vorn lehnt oder
rutscht, falls moglich.

b. Entfernen Sie den Klettstreifen an der oberen Offnung des
Bezugs (Fig. 24) und schieben Sie den Bezug nach vorn,
bis das Innere des J3 Riickens sichtbar wird.

c. Legen Sie die Halterungen auf die Klettflache der Schale
(Fig. 25) und schlieRen Sie den oberen Bezug wieder.
Ziehen Sie den Bezug herunter, bis sich der obere Rand
an der Oberkante der Schale befindet. Wenn dies nicht der
Fall ist, muss das untere Ende des Bezugs moglicherweise
etwas gelockert werden (Fig. 26).

d. Bitten Sie den Benutzer, den Sitz des Spine Align zu
Uberprifen. Wiederholen Sie falls nétig die Schritte a-c, bis
die Position komfortabel ist.

e. Es konnen verschiedene Keil-Kombinationen und
Anordnungen benutzt werden. Wenn Sie weitere Formen
oder Gréfien von Spine Align benétigen, wenden Sie sich
bitte an lhren Fachhandler oder direkt an Sunrise Medical.

HINWEIS:
Wenn Sie weitere Informationen zum J3 Spine Align System

mochten, sehen Sie sich auch unseren Film an unter www.
sunrisemedical.com. Der J3 Riicken ist nun vollstandig montiert.

J3 ZUBEHOR

Wenn Sie J3 Zubehoér, wie Seitenpelotten, Kopfstiitzen oder
Gurte bestellt haben, bauen Sie diese Teile bitte gemal den
jeweiligen Anweisungen ein.

Positionierungskomponente

Grol3e Lendenstiitze

Kleine Lendenstitze

Keil

Gebogene Stiitze

Flache Stltze

Hintere / Seitliche
Beckenstiitze

Seitenstiitze (Pelotte)

Grolkes Sitzkissen

Kleines Sitzkissen

NN A=

Obere Offnung
Bezug

Oberer Rand

Obere Offnung
Bezug

Fig. 26

L — Bezug

Positionierungs

komponente
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TRANSPORTSICHERHEIT

Der J3 Ricken wurde hinsichtlich eines Transports in AWARN UNG

Kraftfahrzeugen dynamisch getestet. Bitte befolgen Sie alle in EINE MISSACHTUNG DIESER ANWEISUNGEN
diesem Handbuch beschriebenen Anweisungen bzgl. Einbau, KANN ZU ERNSTEN VERLETZUNGEN DES
Benutzung und Wartung sowie die unten aufgefiihrten ROLLSTUHLNUTZERS ODER ANDERER PERSONEN
Transporthinweise. FUHREN.

ANWEISUNGEN

1. Wenn moglich sollte der Benutzer den Fahrzeugsitz
sowie die Sicherheitsgurte des Fahrzeugs benutzen.

2. Der Abstand zwischen der Schulterh6he des
Benutzers und der Oberkante des Riickens sollte
nicht mehr als 16,5 cm (6,5) betragen.

3. Der Rollstuhl muss als geeigneter Sitz in einem
Kraftfahrzeug gekennzeichnet sein und dynamisch
gemaR den Anforderungen der ISO Norm 7176-19
getestet worden sein. Er muss entsprechend den
Herstelleranweisungen installiert, benutzt und
gewartet werden.

4. Wenn der Originalsitz ausgetauscht wurde,
muss der neue Sitz den Transportvorschriften
fur Rollstiihle entsprechen und gemaR den
Herstelleranweisungen installiert und benutzt
werden.

5. Der Rollstuhl muss fiir das Anbringen von
Kraftknoten geeignet sein, gemaR den
Herstelleranweisungen benutzt werden und
den Leistungsanforderungen geman I1ISO 10542
entsprechen.

6. Beim Transport muss der Rollstuhl nach vorne
gerichtet sein.

7. Um mogliche Verletzungen der Insassen des
Fahrzeugs zu vermeiden, muss am Rolistuhl
befestigte Zuriistung, z. B. Therapietisch oder
Beatmungsgerat, entfernt und separat gesichert
werden.

8. Dieses Produkt ist geeignet fiir Erwachsene mit
einem Gewicht von ca. 35 kg bis 136 kg.

9. Haltevorrichtungen, wie Beckengurte, vordere
oder seitliche Rumpfstiitze sind ungeeignet, um
den Rolistuhlbenutzer zu sichern, auler sie sind
zertifiziert geman 1ISO 16840-4.

10.Rahmen, Teile oder Komponenten sollten nicht
ohne Riickfragen beim Hersteller verandert oder
ersetzt werden.
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ENTFERNEN UND AUSTAUSCH

Entfernen

Nach Einbau und Einstellen kann der Riicken bei Bedarf
leicht vom Rollstuhl abgenommen werden. Schieben Sie
dazu die beiden Entriegelungshebel nach vorn (Fig. 27).
Wenn beide Hebel nach vorne gestellt sind, heben Sie den
Rucken mit Hilfe des Griffs oben am Ricken einfach gerade
nach oben ab (Fig. 28).

OrdnungsgemafRes Anbringen nach dem Abnehmen
Um den Rucken wieder an den Halterungen zu befestigen,
bringen Sie die Bolzen einfach an die richtige Position (Fig.
29). Und lassen Sie sie hdrbar einrasten.

A WARNUNG

Wenn Sie sich nicht sicher sind, ob Sie den
Einrastton gehort haben, ziehen Sie den Riicken
am Griff nach oben, um zu uberpriifen, ob er fest
eingerastet ist.

Bolzen (Fig. 30)

Der J3 Riicken ist mit zwei Bolzen ausgeristet, die in
eingerastetem Zustand verhindern, dass sich der Riicken
vom Stuhl 16st. Lassen Sie die Bolzen (A) einrasten, indem
Sie diese in die Halterungen (B) einfuhren. Entfernen Sie
zum schnellen Ausbau des Riickens einfach diese Bolzen.
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KONTRAINDIKATIONEN:
A WARNUNG
Diesen Riicken nicht fiir Personen verwenden oder verschreiben, die das angegebene maximale Nutzergewicht
tiberschreiten.

RECYCLING / WIEDERVERWENDUNG:
A WARNUNG

*  Verletzungsgefahr

* Das Produkt immer von einem autorisierten Sunrise Medical Handler auf Schaden oder Abnutzung
tberpriifen lassen, bevor es an einen anderen Benutzer Gibertragen wird. Werden dabei Schéaden festgestelit,
DIESES PRODUKT NICHT BENUTZEN.

* Die Nichtbeachtung dieser Warnungen kann zu schweren Verletzungen fiihren.

Dieses Produkt ist fiir die Wiederverwendung geeignet*:

» Lassen Sie Schale, Halterungen, Schaumstoff und Bezug auf Schaden oder Abnutzung Uberprifen. Wenn dabei
Schaden festgestellt werden, nicht wiederverwenden.

* Reinigen und desinfizieren Sie Schale, Halterungen, Schaumstoff und Bezug gemaR den gesetzlichen Vorschriften vor
Ort. Erkundigen Sie sich dazu bei lhrer zustandigen Infektionsbekdmpfungsstelle.

* Lassen Sie nach der Reinigung und Desinfektion Schale, Halterungen, Schaumstoff und Bezug von einem autorisierten
Sunrise Medical Fachhandler Gberpriifen, um sicherzustellen, dass durch die Reinigung/Desinfektion keine Schaden
verursacht wurden.

A WARNUNGEN:

¢ Die Nichtbeachtung dieser Vorgaben beziiglich Wiederverwendung kann zu schweren Verletzungen beim
Benutzer fiihren.

*  Wenn dieses Produkt wiederverwendet wird, sollte es von einem autorisierten Sunrise Medical Fachhandler
oder vom Klinikpersonal angepasst und eingebaut werden.

24 MONATE EINGESCHRANKTE GARANTIE Garantieanspriiche missen dem zustandigen, autorisierten

Alle JAY J3 Riicken werden einer sorgfaltigen Inspektion Fachhandler gemeldet werden, der auch die Reparatur

und Priifung unterzogen, um eine sehr hohe Qualitat zu in die Wege leitet. AuBer den hier ausdriicklichen
gewshrleisten. Wir gewahrleisten fiir einen Zeitraum von 24 genannten Garantien sind alle anderen Gewahrleistungen,
Monaten ab dem Kaufdatum fir alle JAY J3 Riicken, dass sie bei einschliel3lich der Marktfahigkeit oder Gebrauchstauglichkeit,
normalem Gebrauch frei von Material- und Herstellungsfehlern ausgeschlossen. Es gibt keine Garantien, die lber das hier
sind. Sollte innerhalb von 24 Monaten ab dem Erstkaufdatum ein Aufgeflihrte hinausreichen. Der einzige Anspruch auf die
Material- oder Herstellungsfehler auftreten, wird dieser nach dem ausdrcklich gegebenen Garantien gilt fur die Reparatur oder
Ermessen von Sunrise Medical entweder repariert oder ersetzt. den Ersatz der Ware. Die Garantie erstreckt sich auf keinen
Diese Garantie gilt nicht fiir Einstiche, Risse oder Verbrennungen Fall auf Folgeschaden und der Garantieanspruch darf den
sowie den abnehmbaren Bezug des Riickens. Verkaufspreis der unter die Garantie fallenden Produkte auf

keinen Fall Uibersteigen.
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Produktbezeichnung/ o MUSTER
Type! Artikelnummer @ xxxxxx-xx | Herstellungsdatum —_— O -
Date: !'o.anmmer; gemafs Part Code | Artikelnummer JAY
julianischem Datum PartCode: | |
= . nate-\ ) |
) . Dieses Symbol om] om| ‘ kg |
| | Sitzbreite bedeutet
XXX mm Medizinprodukt “
= ! || 2
- Adresse des SUNRISE MEDICAL (US) LLC
&\ Sitztiefe M
o Herstellers al e
Sunrise Medical GmbH
af FCTRE S
Max. Kérpergewicht EU-Bevollmachtigter Comamy
XK des Benutzers E fur Medizinprodukte Sunrise Medical Ltd,
9 m Thorns Road, Brierley Hill
West Midlands DY5 2LD
Verantwortliche United Kingdom
c € CE-Kennzeichnung Person (Vereinigtes Assembled in Mexico
KOnigreich) AT M= CELAT
Adresse des
UK UKCA- des
. CH E Bevollmachtigten fiir T T
cA Kennzeichnung :- die Schweiz 106132 Rev. K ] [
Ziehen Sie die . Adresse des 1ISO 7010-M002
uﬂ Bedienungsanleitung Importeurs Die Gebrauchsanweisung
zu Rate muss gelesen werden!

Das Managementsystem von SUNRISE MEDICAL ist zertifiziert nach DIN ISO
13485 und ISO 14001.

Wir bei SUNRISE MEDICAL haben das ISO-13485 Zertifikat erhalten, das die Qual-
itat unserer Produkte in jeder Phase, von der Forschung und Entwicklung bis hin
zur Produktion, bestatigt. Dieses Produkt ist mit den in den EU- und UK-Verordnung
dargelegten Anforderungen konform.

Indikationen

Durch die Vielfalt an Ausstattungsvarianten fir den Riicken sowie die verschiedenen
Positionierungskomponenten, die fiir eine Unterstiitzung der Haltung, Druckvertei-
lung und Erhéhung der Sitztoleranz entsprechend den individuellen Bediirfnissen
und Indikationen der einzelnen Benutzer sorgen, kdnnen sie von Benutzern mit fol-
genden unterschiedlichen Positionierungsbedirfnissen und Indikationen verwendet
werden:

- Rickenmarkverletzung -MS

— Neurologische Krankheitsbilder (Hemiplegie, M.Parkinson)

- Gliedmafendefekt/Deformation — Gelenkkontrakturen

- Amputation — Tetraplegie

- Cerebralparese - Muskeldystrophie

Kontraindikationen
Es sind keine Kontraindikationen bekannt oder verfugbar.

HINWEIS: Allgemeine Empfehlungen fiir den Benutzer. Wenn diese Anweisungen
nicht beachtet werden, kann das zu Kérperverletzung, Beschadigung des Produkts
oder Umweltschaden fiihren!

(Blaues Symbol)

Einen Hinweis an den Anwender und/oder den Patienten, dass alle im Zusammen-
hang mit dem Produkt aufgetretenen schwerwiegenden Vorfalle dem Hersteller und
der zustandigen Behodrde des Mitgliedstaats, in dem der Anwender und/oder der
Patient niedergelassen ist, zu melden sind.

C€

FMG (Fiir Mich Gebaut) Sonderbauten

Sunrise Medical empfiehlt dringend, alle Informationen fiir den Benutzer, die mit
lhrem FMG-Produkt mitgeliefert werden, vor dem erstmaligen Gebrauch sorgfaltig
durchzulesen und sicherzustellen, dass alles verstanden wurde. Dadurch wird
gewabhrleistet, dass lhr FMG-Produkt wie vom Hersteller vorgesehen funktioniert.
Sunrise Medical empfiehlt die Benutzerinformationen und Dokumente fiir einen
spateren Gebrauch sicher aufzubewahren und nicht zu entsorgen.

Kombinationen von Medizinprodukten

Dieses Medizinprodukt kann unter Umstanden mit einem oder mehreren ander-

en Medizinprodukten bzw. anderen Produkten kombiniert werden. Informationen
dariiber, welche Kombinationen mdglich sind, finden Sie unter
www.SunriseMedical.de. Alle aufgefihrten Kombinationen wurden tberprift, um die
grundlegenden Sicherheits- und Leistungsanforderungen gemaf Artikel 14.1 der
EU-Verordnung 2017/745 tber Medizinprodukte zu erflillen.

Leitlinien zum Kombinieren wie etwa die Montage finden Sie unter
www.SunriseMedical.de

SUNRISE MEDICAL erklart als Hersteller, dass die dieses Produkt mit
der Medizinprodukteverordnung (2017/745) der EU konform sind.
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Sunrise Medical adviseert een arts of therapeut, met ervaring
in zitten en positionering, te raadplegen om te bepalen of het
gebruik van een J3 Rug geschikt is.

AAARSCHUWING!

De rugleuning mag alleen worden gemonteerd door:
¢ een erkende Sunrise Medical leverancier.

¢ een gekwalificeerde en bevoegde professional in
de gezondheidszorg die een toepasselijke training
heeft doorlopen bij Sunrise Medical of een erkende
leverancier.

WAT IS HET DOEL VAN DE JAY J3
RUGLEUNING

De JAY J3 Rugleuning is bedoeld om een ruggesteun te
bieden voor een groot aantal verschillende rolstoelgebruikers.
De leuning is ontwikkeld om eenvoudige, comfortabele en
effectieve steun te bieden om de functie te optimaliseren en
de zittolerantie te vergroten. Daarnaast is hij lichtgewicht,
duurzaam en gebruiksvriendelijk.

De rugleuning kan op een grote verscheidenheid aan
rolstoelen worden geplaatst.

Max. gebruikersgewicht:
300 Ibs. (136 kg) — compact (en oude standaard hardware)
500 Ibs. (227 kg) — compacte hardware voor intensief gebruik

De verwachte levensduur van het product is vijf jaar.

A WAARSCHUWING

Het monteren van een rugleuning op de rolstoel kan het
zwaartepunt van de rolstoel veranderen. Hierdoor bestaat
de kans dat de rolstoel achterover kantelt, wat tot letsel
kan leiden.

Controleer altijd of er voorzieningen getroffen moeten
worden om te voorkomen dat de rolstoel kantelt, of dat
er aangepaste beugels voor mensen met een amputatie
gemonteerd moeten worden, om de stabiliteit van de
rolstoel te vergroten.

A WAARSCHUWING

Gebruik de J3 Rugleuning niet om de rolstoel te duwen
of op te tillen. Door onjuist gebruik kan de rugleuning
onverwachts losraken van de rolstoel.

A WAARSCHUWING

Gebruik de J3 rug hendel niet om de rolstoel op te tillen.
Deze hendel is uitsluitend bedoeld om de rugleuning te
verwijderen.

A WAARSCHUWING

Onvoorzichtigheid kan brand veroorzaken.

A WAARSCHUWINGEE]

Lees voor het gebruik de handleiding.

J3 RUGLEUNING

10 mm
Engelse

\\% sleutel

Sluitpen
4mm inbussleutel

:

\ /
. [l - Rugplaat
Hoes >~ W\ G
» Schuimbag’ls
Posterior  Posterior Posterior Posterior Mid
Lateral Deep Deep Deep
Lateral Contour  Contour
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hardware
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ONDERHOUD

Sunrise adviseert alle bevestigingsmaterialen ieder half jaar te
controleren op slijtage, zoals losse schroeven of gebroken onderdelen.
Loszittende schroeven dienen aangedraaid te worden volgens de
aanwijzingen voor montage. Alle bevestigingen moeten worden
aangedraaid volgens de specificatie die in de montagehandleiding
wordt gegeven. Neem direct contact op met uw geautoriseerde
Sunrise Medical dealer om gebroken onderdelen te vervangen.
Gebruik het systeem niet nadat u hebt vastgesteld dat er loszittende of
gebroken onderdelen zijn.

GEMAKKELIJK TE REINIGEN

OPMERKING: Wanneer de rugsteun voor reiniging uit elkaar wordt
gehaald, onthoudt de juiste positie van de Spine Aligne elementen
zodat de rugsteun weer op de juiste wijze in elkaar gezet kan worden.

Om de rugleuning te reinigen

Maak de hoes los door het klittenband los te maken. Haal de hoes
van de rugplaat. Maak de rits aan de onderzijde van de hoes los. Haal
het schuim eruit en keer de hoes binnenstebuiten Sluit de rits, om

te voorkomen dat het klittenband zich aan andere materialen hecht.
Machinewasbaar in warm water (60°C). Laten uitdruipen of op lage
temperatuur in de droogtrommel stoppen.

OPMERKING:

* Reinig de hoes niet door middel van chemische reiniging of
in industriéle was- of droogmachines.

* Reinig de hoes niet door middel van stomen.

* Niet bleken.

Doe het schuim terug in de hoes. Let op dat de basis twee
schuimlagen heeft. Let erop dat de dunnere 'licht grijze' schuimlaag
naar de richting van de rugleuning wijst, wanneer u het schuim terug
steekt in de hoes. Nadat het schuim goed in de hoes zit, sluit u de rits.

Om de rugplaat te reinigen

De rugplaat kan worden afgenomen met water en zeep. Er is geen
ander

onderhoud noodzakelijk.

Om de positioneringselementen te laten drogen
Positioneringselementen kunnen worden gereinigd met water en zeep.
Dompel de positioneringselementen niet onder water.

Neem contact op met de geautoriseerde Sunrise Medical dealer als u
nog vragen heeft met betrekking tot de reinigingsvoorschriften.

Hygiénemaatregelen bij hergebruik

Voordat de rolstoel door een nieuwe gebruiker in gebruik genomen
wordt, moet de stoel zorgvuldig worden voorbereid. Alle oppervlaktes
waarmee de gebruiker in aanraking komt, moeten behandeld worden
met een desinfecterende spray. Hiertoe moet u een desinfectiemiddel
gebruiken dat in uw land is toegestaan/wordt geadviseerd voor snelle,
op alcohol gebaseerde ontsmetting van medische producten en
medische hulpmiddelen die snel gedesinfecteerd moeten worden.
Wees u bewust van en volg de instructies van de fabrikant van

het desinfecterende middel dat u gebruikt. Over het algemeen

kan op de naden van de rolstoel geen volledige ontsmetting

worden gegarandeerd. We adviseren zitting- en rugbanden (slings)
te verwijderen volgens de voor u geldende wetgeving inzake
infectiebescherming om microbacteriéle bestemming met actieve
agentia te voorkomen.

Voorwaarden Voor Veilige Opslag

Producten moeten droog worden opgeslagen met een
relatieve vochtigheid tussen 20 - 75%.

Bescherm het product tegen direct zonlicht en stof
indien het voor langere tijd wordt opgeslagen.

Niet in de nabijheid van een directe warmtebron
plaatsen en opslaan tussen 5 °C (40 °F) en 40 °C (104
°F).

Houd bij het plaatsen en stapelen van verpakte
producten rekening met de pijlen en tekst “this side
up” (“deze kant boven”).

Als er sprake is van een hoog en smal pakket,
waardoor dit mogelijk instabiel is, zorg er dan voor
dat het goed op de pallet of in de stellage wordt
neergezet, zodat het niet kan vallen.

Stapel niets op de verpakte producten wanneer de
aanduiding “niet stapelen” op de verpakking wordt
vermeld.

Het product mag nooit buiten worden opgeslagen en
aan de elementen worden blootgesteld.

Wasvoorschriften

Machinewasbaar in warm
water (60°C)

ANEAR

Alleen bleken zonder chloor,
wanneer noodzakelijk

Laten uitdruipen

Niet strijken

Niet chemisch reinigen
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COMPTABILITEIT

Rolstoeltypes

De J3 Rugleuning is zodanig ontworpen dat hij gebruikt kan
worden op de meeste rolstoelen, echter met uitzondering
van de volgende soorten:

Rolstoelen met een verstelbaar hoekbereik, achteruit
kantelen of kantelen, waarbij de rughoek groter is dan 60
graden vanuit de verticale lijn.

A WAARSCHUWING
Wanneer de rug met deze types rolstoel wordt
gebruikt, raakt de rugleuning in incidentele gevallen
los van de rolstoel. Dit kan leiden tot een val en
mogelijk tot ernstig letsel.

Afmetingen van de rolstoel

De J3 Rugleuning is ontworpen om de bekleding van

de rolstoel te vervangen. Bepaal voor installatie of de
betreffende rolstoel overeenstemmende rugbuizen heeft
door de afmeting tussen de rugbuizen te meten (zie Fig.

1). Controleer vervolgens aan de hand van tabel 1 of de
rugsteun op uw rolstoel past.

Controleer vervolgens of de diameter van de rugbuizen

past. Het J3 rugsteun materiaal kan worden gemonteerd op
rolstoelbuizen van 1,9 cm tot 2,85 cm. Meet de diameter van
de buizen van uw rugsteun (Fig. 2) en controleer in tabel 2
of de rugbuizen overeenstemmen.

Indien u niet kunt vaststellen of de rugbuizen qua diameter
overeenstemmen, neem dan contact op met uw erkende
Sunrise Medical dealer of met de klantenservice van Sunrise
Medical.

A Fig. 1
y\ NEE—
=<
Tabel 1

J3 Rugbreedte* | Breedte van rugbuizen van buitenzijde
(alle omtrekken) | tot buitenzijde van de buizen (Fig. 1-A)

Minimale breedte | Maximale breedte

inch cm inch cm
12" 31 cm 11,7 29,7 14,3 36,3
14” 36 cm 13,7 34,9 16,3 41,3
16" 41 cm 15,7 40,0 18,3 46,4
18" 46 cm 17,7 451 20,3 51,6
20" 51cm 19,7 50,1 22,3 56,5

* Rugbreedte wordt vermeldt in het nummer van uw rugplaat.
Bijvoorbeeld: J3SCMTS36 is een rugsteun van 36 cm.

Fig. 2

-

Tabel 2

J3 Rugbreedte
(alle omtrekken)

Diameter stang (Fig. 2-B)

Minimale breedte | Maximale breedte

inch cm inch cm

14-20” (36-51cm) | 3/4 1,9 1-1/8 2,85
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INSTALLERENVANBEVESTIGINGSMATERIAAL
Lees onderstaande gebruiksaanwijzing door voor u met het installeren
begint.

De J3 rugsteun kan het beste worden gemonteerd zonder dat er
iemand in de rolstoel zit. Wanneer de rugleuning is gemonteerd,
kunnen kleine aanpassingen worden gedaan terwijl de gebruiker in de
rolstoel zit.

Benodigd gereedschap (meegeleverd met de J3 rugsteun)*

_

4 mm inbussleutel

OPMERKING:Wanneer de vereiste draaikracht (torque) is
gespecificeerd, wordt het sterk aanbevolen om met behulp
van een draaikrachtmeter (niet meegeleverd met de JAY J3
Rugleuning) te controleren of de juiste instelling is bereikt.

Instructies montage bevestigingsmateriaal (Fig. 3, 4, 5)
Geldt voor alle soorten hardware (compact, intensief compact en oud
standaard)

1. Verwijder de bestaande rugleuning van de rolstoel
volgens de instructies van de leverancier.

2. Kijk op welke hoogte de beugels op de rugbuizen van de
rolstoel gemonteerd moeten worden. De geinstalleerde
bevestigingsmaterialen moeten ongeveer op gelijke hoogte
bevestigd worden op beide buizen aan de achterzijde (Fig. 3) en
parallel aan het frame van de zitting (Fig. 4). Een hogere plaats
op de rugbuizen is doorgaans beter.

3. Bevestig de bevestigingsbeugels. (Fig. 5)

a. Maak de klemmen los (A) met de bijgeleverde 4 mm
inbussleutel. OPERMERKING- bij buizen met een grote
diameter is het wellicht noodzakelijk de klemmen helemaal te
verwijderen.

b. Bevestig de beugel en breng deze in lijn met de rugbuizen
van de rolstoel (B).

c. Draai de klemmen handmatig aan (A). OPMERKING:
beugels moeten later wellicht lateraal worden aangepast
zodat ze goed in lijn zijn.

Bevestigen en uitlijnen van de J3 rugplaat (Fig. 6)

a. Maak de schroef (C) en bevestigingspennen (F) los met
de 10mm sleutel zodat de materialen gemakkelijk in alle
richtingen kunnen bewegen.

b. Bevestig de J3 rugplaats aan de beugels door de linker- en
rechterbevestigingspennen (D) in de linker- en rechterbeugel
(E) te plaatsen.

c. Plaats de rugplaat bij benadering op de juiste plaats ten
opzichte van de stoel en gebruiker.

d. Draai de moeren handmatig aan de binnenzijde van de
bevestigingspen (F) vast.

Let op: de hoek en diepte van de rugsteun moet wellicht nog
aangepast worden om optimale pasvorm voor de gebruiker
te garanderen.

e. Draai de bouten handmatig vast (C). LET OP: hoogte van de
rugsteun moet wellicht nog aangepast worden om optimale
pasvorm voor de gebruiker te garanderen.

f. Test of de rugplaat losgemaakt kan worden door de
hendels voorwaarts te duwen en de rugplaat van de stoel te
verwijderen. (Kijk verder in de instructies voor verwijderen en
vervangen). De bevestigingsmaterialen en de rugleuning zijn
goed uitgelijnd zodat de rugleuning makkelijk bevestigd en
verwijderd kan worden.

Fig. 3
Fig. 4
parallel -
Fig. 5
A
B
Fig. 6

g.

h.

Pas de onderdelen zodanig aan dat een goede
uitlijning wordt bereikt.

Wanneer alles goed uitgelijnd is, draait u de
schroeven van de beugelklem strak aan. De
aanbevolen draaikracht is 75 - 85 in-Ibs (8.5 - 9.3
Nm).
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AANPASSEN J3 HOOGTE, DIEPTE EN
HOEK

Het eerste deel van de bevestiging van de materialen is
nu compleet. Dit is het juiste moment om de gebruiker in
de stoel te laten plaatsnemen om de J3 rugsteun aan zijn
of haar wensen aan te passen. Laat de gebruiker niet met
het volle gewicht tegen de rugleuning aanleunen, omdat
deze nog niet helemaal volgens de torque-specificaties is
aangedraaid.

1. Aanpassing hoogte (Fig. 10)

a. Stel, met de gebruiker in de stoel, de optimale hoogte
van de rugleuning vast. Laat de gebruiker iets naar
voren of opzij leunen, zodat er geen druk op de
rugsteun is. Nu kan de aanpassing gemaakt worden.

b. Maak de bout los (A) en pas de hoogte van de rugplaat
aan op de gewenste positie.

c. Draai de bout (A) nu stevig vast. De aanbevolen
draaikracht is volgens de specificatie 75 - 85 in-Ibs. (8,5
- 9,3 Nm).

LET OP: controleer of de breedte niet per ongeluk is
gewijzigd tijdens het aandraaien van de schroeven.

2. Aanpassingen diepte/hoek (Figs. 11, 12 & 13)

Let op dat er twee soorten materiaal kan worden besteld: de
standaardmaat (Fig. 11) en het langere, verstelbare materiaal
(Fig. 12). Het materiaal wordt op dezelfde wijze aangepast,
maar de standaard rugsteun kan 4.4 cm in diepte worden
versteld, (Fig. 11), terwijl de uitgebreide rugsteun 7.5 cm in
diepte aangepast kan worden (Fig. 12).

a. Om de J3 rugsteun in diepte en hoek te verstellen,
maakt u de linker- en rechtermoeren (Fig. 13-B) op de
houdersleuf los.

b. Verstel de diepte en/of hoek en draai de bouten weer
goed aan. De aanbevolen draaikracht is volgens
de specificatie 100 - 110 in-lbs. (11,3 - 12,4 Nm).
Controleer of geen van de verstelbouten (Fig. 13-B)
slipt of doordraait.

c. Indien er meer diepte nodig is, verwijder dan de
rugsteun uit de beugels. Verwijder de schroeven
(Figs. 11-D, 12-D) van de beugel met behulp van
bijgeleverde 4mm inbussleutel en stel de rugsteun
op de gewenste diepte in. Opmerking: Het wordt
sterk aanbevolen om een geschikt, gemiddeld sterk
schroefdraadborgingsmiddel (bijv. Loctite 243) aan te
brengen op de houder en de schroefkoppen, voordat de
rugsteun wordt teruggeplaatst. Draai de schroeven tot
25-35 in-Ibs. (2,8 - 4 Nm).

A WAARSCHUWING

Controleer of alle materialen goed bevestigd zijn
nadat alle aanpassingen zijn uitgevoerd. Nu is de J3
rugsteun klaar voor gebruik.

A WAARSCHUWING

Voordat de rugsteun kan worden gebruikt, moet de
vergrendelingspen zijn aangebracht, om optimale
veiligheid te garanderen, (Fig. 14 & 15).

Fig. 11
Compacte hardware- 2 instellingen voor diepte

Diepte 1 Diepte 2

HD Compacte hardware

Diepte 2

Diepte 1 Diepte 3 Diepte 4

Fig. 13

Fig. 15
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BEVESTIGING VAN DE BESCHERMFLAP

1. Til de bovenste flap van de hoesomslag van de J3
Rugsteun op (Fig. 17)

2. Doe de haak aan de lus en bevestig de beschermflap
aan de achterzijde van de hoes van de J3 rugsteun
(Fig. 17). Doe de bovenste flap van de hoes op zijn
plaats, zodat de beschermflap tussen de bovenste en
onderste flap valt (Fig. 18).

3. Verwijder het zitkussen van de rolstoel en stop de
'staart' van de beschermflap tussen de rolstoelbasis en
het zitkussen (Fig. 20).

4. Pas de beschermflap zo nodig aan door de 'staart'
meer of minder onder het zitkussen vandaan te
trekken. Als het nodig is, kan het bovenste deel van de
beschermflap hoger of lager op de rugleuning worden
geplaatst.

5. Steek de bindstrip door de daarvoor bedoelde ogen
van de beschermflap, draai ze om het rolstoelframe, en
steek het einde door de gleuf van de bindstrip (Fig. 21).
Trek strak aan en sluit de openingen aan de buitenzijde
van de beschermflap (Fig. 22).

Optionele opbergtas

OPMERKING: Er is optioneel een opbergtas leverbaar
die aan de beschermflap bevestigd kan worden (Fig.
16).

De bevestiging van de J3 bescherflap is klaar
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SPINE ALIGN
POSITIONERINGSELEMENTEN

Spine Aligne Positioneringselementen zijn ontworpen om
uitstekend gevormde ondersteuning te geven binnen een 'kant-
en-klare' rugsteun. (Afhankelijk van het land zijn de Spine Align
elementen al dan niet meegeleverd met uw rugsteun). Lees
onderstaande gebruiksaanwijzing alvorens de Spine Align
onderdelen te installeren.

1. Montage Spine Align positioneringselementen

a. Laat de gebruiker zijn gewicht, indien mogelijk, naar voren
of opzij verplaatsen zodat de J3 rugsteun vrij komt.

b. Maak het klittenband aan de bovenzijde van de hoes los
(Fig. 24) en til de hoes op zodat de binnenzijde van de J3
rugsteun vrij komt.

c. Plaats de positioneringselementen op het klittenband aan
de binnenzijde van de rugplaat (Fig. 25), sla de hoes terug
en maak deze weer vast. Trek de hoes goed naar beneden
en controleer of de naad gelijk is aan de bovenkant van de
rugplaat. Als de naad niet gelijk is aan de bovenkant, kunt
u eventueel de hoes aan de onderzijde losser maken (Fig.
26).

d. Laat de gebruiker testen of de huidige Spine Align instelling
comfort en ondersteuning biedt en herhaal stappen a-c tot
de rugsteun volledig naar wens is aangepast.

e. Het is mogelijk verschillende instellingen en combinaties
van Spine Align elementen tegelijk te gebruiken. Neem
contact op met uw dealer of Sunrise Medical als u
aanvullende Spine Align maten of vormen nodig heeft.

OPMERKING: Als u meer informatie wilt hebben over het J3
Spine Align systeem, kijk dan naar het animatiefilmpje
op www.sunrisemedical.com.

Montage van de J3 rugsteun is nu compleet.

J3 ACCESSOIRES

Wanneer u J3 accessoires heeft besteld, zoals lateraal-
elementen, hoofdsteunen of gordels, lees dan de montage-
instructies voor deze onderdelen.

Positioneringselementen

Groot lumbaal

Klein lumbaal

Wig

Gebogen inzetstuk

Plat inzetstuk

Achterzijde/lateraal bekken

Lateraal inzetstuk

Grote boonzak

Kleine boonzak

N AN e A

Bovenzijde
hoesomslag

Klittenband
Fig. 25
Fig. 26
Bovennaad
Bovenzijde
hoesomslag _ Hoes
Spine Align
elementen
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VEILIGHEID VERVOER RUGSTEUN

De J3 rugsteun is dynamisch getest voor gebruik in een
motorvoertuig. Volg de gebruiksaanwijzing voor montage,
gebruik en onderhoud in deze handleiding nauwkeurig op,
evenals de onderstaande gebruiksaanwijzingen voor vervoer.

INSTRUCTIES

1. Indien mogelijk moet de gebruiker worden
overgeplaatst in de originele stoel zoals af fabriek
geleverd en de veiligheidsgordel van het voertuig
gebruiken.

2. De afstand tussen de schouder van de gebruiker en de
bovenzijde van de rugsteun mag niet meer dan 16,5 cm
bedragen.

3. De rolstoel moet aangemerkt zijn zoals van toepassing
voor gebruik als zitplaats in een motorvoertuig,
dynamisch getest volgens de prestatie-eisen ISO
7176-19, en dient te zijn gemonteerd, gebruikt en
onderhouden volgens instructies van de fabrikant.

4. Indien de originele rolstoelzitting vervangen is, moet
de nieuwe rolstoelzitting goedgekeurd zijn voor
rolstoelvervoer en gemonteerd en gebruikt zoals
aangegeven in de gebruiksaanwijzing van de fabrikant.

5. Het systeem om de rolstoel en gebruiker van de
rolstoel vast te zetten, het WTORS, moet gecombineerd
kunnen worden met de specifieke rolstoel, worden
gebruikt zoals aangegeven in de gebruiksaanwijzing
van de fabrikant en moet overeenkomen met de
vereisten zoals gesteld in ISO Standaard 10542.

6. De rolstoel moet tijdens transport in voorwaartse
richting staan.

7. Om de kans op verwondingen te verkleinen tijdens
transport, dienen accessoires zoals werkbladen en
ademhalingsapparatuur verwijderd te worden en
afzonderlijk bewaard.

8. Dit product is bedoeld voor gebruik door volwassenen
in gewicht variérend van 35 kg tot 136 kg.

9. Positionerende ondersteunende middelen, zoals
heupgordels, rompsteunen aan achterzijde of
positionerende steunmiddelen zoals laterale
rompsteunen, zijn niet bedoeld om de gebruiker op zijn
plaats te houden in een bewegend voertuig, tenzij ze
zijn aangemerkt conform ISO Standaard 16840-4.

10.Zonder overleg met de fabrikant mogen geen
wijzigingen of toevoegingen worden gemaakt aan het
frame, onderdelen of elementen.

A WAARSCHUWING

WANNEER MEN ZICH NIET HOUDT AAN DEZE
INSTRUCTIES KAN DIT ERNSTIGE VERWONDINGEN
TOT GEVOLG HEBBEN VOOR DE GEBRUIKER VAN

DE ROLSTOEL EN/OF ANDEREN.
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VERWIJDERING EN VERVANGING

Verwijdering

Na installatie en aanpassing, kan de rugleuning ook weer
eenvoudig worden verwijderd. Om te verwijderen, duw beide
hendels naar voren om te ontgrendelen (Fig. 27). Wanneer
beide hendels naar voren zijn gebracht, kan de rugsteun
eenvoudig opgetild worden (Fig. 28) terwijl de hendel boven
op de rugsteun wordt gebruikt.

Opnieuw installeren na verwijdering

Om de rugsteun weer in de beugels te bevestigen, houdt

u de pennen op gelijke hoogte van de beugels en duwt de
rugsteun op zijn plaats (Fig. 29). Wanneer de rugsteun op de
juiste wijze op zijn plaats wordt geduwd, worden de pennen
met een 'klik' vergrendeld.

A WAARSCHUWING

Als u niet zeker bent of u de vergrendelende 'klik’
heeft gehoord, trek dan de rugsteun omhoog
waarbij u de hendel gebruikt om te controleren of de
rugsteun goed vergrendeld is.

Vergrendelingspennen (Fig. 30)

De J3 rugsteun wordt geleverd met twee
vergrendelingspennen die, wanneer ze vergrendeld zijn,
voorkomen dat de rugsteun los komt van de stoel. Om te
vergrendelen, doe de pennen (A) in de beugels (B). Verwijder
de pennen wanneer het nodig is om de rugsteun snel los te
kunnen maken.
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CONTRA-INDICATIES:

A WAARSCHUWING

Deze rugleuning mag niet worden gebruikt door of worden voorgeschreven aan, mensen die zwaarder zijn dan

het genoemde maximale gebruikersgewicht.

RECYCLING / HERGEBRUIK:

A WAARSCHUWING

e Gevaar op letsel

e Laat het product altijd door een erkende Sunrise Medical dealer controleren op schade of slijtage voordat het
wordt overgedragen aan een andere gebruiker. GEBRUIK HET PRODUCT NIET als er enige vorm van schade

wordt geconstateerd.

* Het niet opvolgen van deze waarschuwingen kan leiden tot ernstig letsel.

Dit product is geschikt voor hergebruik*:

» Laat de rugplaat, het bevestigingsmateriaal, het schuim en de hoes door een erkende Sunrise Medical dealer controleren
op schade of slijtage. Hergebruik het product niet als er enige vorm van schade wordt geconstateerd.

* Reinig en desinfecteer de rugplaat, het bevestigingsmateriaal, het schuim en de hoes in overeenstemming met de lokale
wet- en regelgeving. Vraag uw plaatselijke gezondheidsdienst om advies.

» Laat een erkende Sunrise Medical dealer na reiniging en desinfectie de rugplaat, het bevestigingsmateriaal, het
schuim en de hoes opnieuw controleren om te verzekeren dat het reinigings- en desinfectieproces geen schade heeft

veroorzaakt.

A WAARSCHUWINGEN:

* Het niet-naleven van deze richtlijnen voor hergebruik kan leiden tot ernstig letsel bij de rolstoelgebruiker.

*  Wanneer dit product wordt hergebruikt, moet een erkende Sunrise Medical dealer of medische zorgverlener

het aan de nieuwe gebruiker aanpassen.

BEPERKTE GARANTIE VAN 24 MAANDEN
ledere JAY J3 Rugsteun wordt zorgvuldig geinspecteerd en
getest om optimale prestaties te garanderen. ledere JAY J3
Rugsteun is gegarandeerd vrij van materiaal- en fabricagefouten
voor een termijn van vierentwintig (24) maanden, vanaf de datum
van aankoop, bij normaal gebruik. Mocht zich onverhoopt toch
een materiaal- of fabricagefout voordoen binnen 24 maanden na
de oorspronkelijke aankoopdatum, dan wordt het kussen naar
keuze van Sunrise Medical, kosteloos gerepareerd of vervangen.
Deze garantie is niet van toepassing op gaten, slijtage of
brandplekken en is evenmin van toepassing op de verwijderbare
hoes.

Claims en reparaties dienen plaats te vinden via de
dichtstbijzijnde geautoriseerde leverancier. Met uitzondering
van de expliciete garanties die hierbij worden gesteld, zijn
alle overige garanties, inclusief de garantie dat het product
geschikt is voor het doel waarvoor het wordt aangeschaft,
uitgesloten. Er zijn geen garanties die zich verder uitstrekken
dan de beschrijving die hier wordt gegeven. Genoegdoening
voor schending van expliciet hierin gestelde garanties

zijn beperkt tot reparatie of vervanging van de producten.
Schadevergoeding voor schending van garanties omvat

in geen geval vervolgschade en is nooit hoger dan de
aanschafprijs van de producten die niet voldoen.
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SUNRISE MEDICAL (US) LLC
12002 VOLUNTEER BLVD.
MOUNT JuLleT, TN 37122, USA

Sunnse Medlcal GmbH

West Midlands DY5 2LD

eR AL

. Naam product, SKU XK XK XX .
Type: nummer @ Productiedatum —
Lotnummer; . JAY
Date: gedefinieerd met Part Code :;tg:lsr::nn;rlr;erevan
Juliaanse datum 9
= Dit symbool
H Breedte zitsysteem | | betekent Medisch
XXX mm apparaat “
— Max
&\ Diepte (max.) M Adres fabrikant
XXX mm
A' Europese [ECTReR] e Malsch/HD
. . Germany
Max. gebruikersgewicht E gevolmachtigde Sunrise Medical Ltd.
XXX kg [UK[RP] Thorns Road, Brierley Hil
United Kingdom
Verantwoordelijke Assembled in Mexico
c € CE-keurmerk persoon VK
AT =&
UK Het adres van de
CFI UKCA-keurmerk E'E vertegenwoordiger T T T
in Zwitserland 106132 Rev. K
EE Raadpleeg de Adres van de
gebruiksaanwijzing importeur

1SO 7010-M002
Gebruikershandleiding/
brochure moet worden
gelezen!

Het managementsysteem van SUNRISE MEDICAL is gecertificeerd en voldoet aan
de ISO 13485 en ISO 14001 normen.

Wij van SUNRISE MEDICAL hebben het ISO-13485-certificaat ontvangen, dat de
kwaliteit van onze producten in elke fase bevestigt, van R&D tot productie. Dit prod-
uct voldoet aan de standaarden zoals bepaald in regelgeving van de EU en het VK.

Indicaties

Dankzij de verschillende varianten van de rugleuning en de verschillende posi-
tioneringscomponenten voor posturale ondersteuning, drukverdeling en verhoging
van de zittolerantie, kan de rugleuning door een reeks gebruikers met verschillende
positioneringsbehoeften en -indicaties worden gebruikt, zoals bij:

- Dwarslaesies - Multiple sclerose

- Neurologische aandoeningen (hemiplegie, ziekte van Parkinson)

- Disfunctioneren of misvorming van been of benen
- Gewrichtscontractuur - Amputatie

- Hersenverlamming - Spierdystrofie

Contra-indicaties
Er zijn geen contra-indicaties bekend of beschikbaar

- Tetraplegie

OPMERKING: Algemeen advies. Wanneer deze instructies niet worden opgevolgd,
kan dit leiden tot fysiek letsel, schade aan het product of schade aan de omgeving!

Een mededeling aan de gebruiker en/of patiént: wanneer dit product betrokken was
bij een ernstig incident, dient dit aan Sunrise Medical en de bevoegde autoriteit van
de Lidstaat waarin de gebruiker en/of patiént is gevestigd, te worden gemeld.

(Blauw icoon)

SUNRISE MEDICAL verklaart als fabrikant dat dit product voldoen aan
de EU-verordening Medische hulpmiddelen (2017/745).

q

Built-4-Me speciale aanpassingen

Sunrise Medical adviseert nadrukkelijk alle bij uw Built-4-Me product meegeleverde
gebruikersinformatie zorgvuldig door te lezen voordat u het product voor het eerst
gebruikt. Alleen wanneer u de gebruiksaanwijzingen volledig hebt doorgelezen en
begrijpt, bent u ervan verzekerd dat het Built-4-Me product functioneert en presteert
zoals de fabrikant dit heeft bedoeld. Sunrise Medical adviseert tevens de gebruik-
ersinformatie na het lezen niet weg te gooien, maar het veilig op te bergen, zodat u
de informatie later nog eens kunt doornemen.

Combinaties van medische hulpmiddelen

Het is eventueel mogelijk om dit medische hulpmiddel met één of meerdere andere
medische hulpmiddelen of een ander product te combineren. Kijk voor informatie
over

mogelijke combinaties op www.SunriseMedical.nl Alle op de lijst vermelde combi-
naties zijn gevalideerd om te voldoen aan de Algemene veiligheids- en prestatievere-
isten, Artikel 14.1 van de EU-verordening voor Medische hulpmiddelen (2017/745).

Richtlijnen voor de combinatie, zoals de bevestiging, vindt u op
www.SunriseMedical.nl
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Sunrise Medical recomienda consultar con un médico o un
terapeuta experimentado en posicionamiento para determinar
si es apropiada la utilizacion del respaldo J3.

A ADVERTENCIA!

Los respaldos sélo deben ser instalados por:
¢ un distribuidor autorizado de Sunrise Medical.

¢ un profesional sanitario cualificado que haya
obtenido el certificado apropiado de capacitacion ya
sea por parte de Sunrise Medical o su distribuidor
autorizado.

USO INDICADO DEL RESPALDO JAY J3

El respaldo JAY J3 esta destinado a proporcionar soporte
posterior a una amplia variedad de usuarios de sillas de
ruedas. Por su diseio, brinda un apoyo simple, comodo y
efectivo, que ayuda a maximizar el movimiento y a aumentar
la tolerancia en posicion sentada. Asimismo, es de peso
liviano, durable y resulta facil de usar.

Puede instalar el respaldo en una amplia variedad de sillas de
ruedas.

Peso maximo del usuario:

300 Ibs. (136 kg) - Piezas de fijacion y montaje compactas (y
antiguas piezas estandar)

500 Ibs. (227 kg) - Piezas de fijacion y montaje compactas

La vida util estimada de este producto es de 5 afos.

A ADVERTENCIA

Instalar un respaldo en la silla de ruedas puede afectar
el centro de gravedad de la misma y provocar que la silla
de ruedas vuelque hacia atras, con posibilidad de causar
lesiones.

Evalue siempre la necesidad de instalar en la silla de
ruedas anti-vuelcos o soportes de adaptacion de ejes
para amputados, a fin de aumentar la estabilidad.

A ADVERTENCIA

No utilice el respaldo J3 para empujar o levantar la silla
de ruedas. Un uso inapropiado puede provocar que el
respaldo se desprenda inesperadamente de la silla de
ruedas.

A ADVERTENCIA

No utilice la empuiadura del respaldo J3 para levantar la
silla de ruedas. Esta empunadura sélo esta disehada para
la extraccion del respaldo.

A ADVERTENCIA

La falta de cuidado provoca incendios

A ADVERTENCIA [ 1i]

Por favor, lea el manual de instrucciones antes de usar el

RESPALDO J3

Clavija de ajuste

Posterior Trasero  Trasero
lateral lateral
profundo

Toracico Toracico
inferior medio

Piezas de fijacidon y montaje
compactas

10 mm Llave de tuercas
Llave hexagonal de 4 mm

Trasero

F

Carcasa
del
respaldo

Contorno

Profundo profundo

Toracico
superior

lumbar

MDC

Altura
Homb'ros

respaldo. i
Piezas de fijacion y montaje %
compactas para usuarios con
pesos mas elevados
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MANTENIMIENTO

Sunrise recomienda que verifique cada seis meses todos los anclajes
para detectar signos de desgaste, tornillos flojos o componentes
rotos. Los tornillos flojos deben reajustarse segun las instrucciones de
instalacion. Todas las abrazaderas deben ajustarse de acuerdo con
las especificaciones de ajuste, segun lo estipulado en la seccion de
instalacion del sistema de fijaciones. Comuniquese con su distribuidor
autorizado de Sunrise Medical inmediatamente para reemplazar
cualquier componente dafiado. Suspenda el uso del sistema si
identifica algun componente flojo o roto.

FACIL DE LIMPIAR

NOTA:

* Al desmontar el respaldo para realizar la limpieza, fijese bien
en la posicion de los componentes de alineacion vertebral con
Velcro® para montarlos correctamente después.

Para limpiar la funda del respaldo

Retire la funda despegando el Velcro. Separe la funda de la estructura
del respaldo. Localice el cierre de la parte inferior de la funda y abralo.
Retire la espuma y ponga la funda al revés. Cierre la cremallera de la
funda y evite que se enganche. Lavar a maquina en agua tibia (60° C)
Seque al natural o a maquina a baja temperatura.

NOTA:

* No limpie las fundas en tintoreria ni use lavadoras y
secadoras industriales.

* No las meta en autoclave de vapor.

* No use cloro.

Vuelva a colocar la espuma dentro de la funda. Tenga en cuenta que
la base contiene dos capas de espuma. Al volver a colocar la espuma,
compruebe que la capa mas delgada de color “gris claro "quede
mirando hacia la carcasa del respaldo. Una vez que la espuma esté
perfectamente colocada dentro de la funda, cierre la cremallera para
finalizar.

Para limpiar la carcasa del respaldo

La carcasa se puede limpiar mediante un pafio humedecido con agua
y jabon. No se requiere ningun otro

mantenimiento.

Para limpiar los componentes de posicionamiento

Los componentes de posicionamiento pueden limpiarse con agua y
jabon. No sumerja los componentes de posicionamiento en agua.
Si tiene dudas acerca del procedimiento de limpieza, comuniquese
con un distribuidor autorizado de Sunrise Medical.

Medidas de higiene al reutilizar la silla

Antes de volver a dar uso a la silla, debe prepararla con cuidado.
Todas las superficies que entran en contacto con el usuario deben
ser tratadas con un espray desinfectante. Para ello, debe utilizar un
desinfectante autorizado/recomendado en su pais, a base de alcohol,
para una desinfeccion rapida de productos y dispositivos médicos que
deben desinfectarse rapidamente. Tenga en cuenta las instrucciones
del fabricante del desinfectante que usa. Por lo general, no se puede
garantizar una desinfeccion completa en las costuras o juntas. Por

lo tanto, le recomendamos que deseche los arneses de asiento y
respaldo para evitar la contaminacion microbacteriana con agentes
activos, de acuerdo con la ley local de proteccion contra infecciones.

Condiciones De Almacenamiento Seguro

.

Los productos deben almacenarse en un lugar seco;
entre 20 - 75% de humedad relativa.

Proteger de la luz solar directa y del polvo durante
largos periodos.

Lejos del calor directo y a una temperatura entre 5° C
y40°C

Coloque y apile los productos embalados segun las
flechas “este lado arriba” del envase.

Si un paquete es alto y estrecho y, por tanto,
potencialmente inestable, asegurese de que esté bien
sujeto en el palé o en la estanteria, para evitar que se
caiga.

No apilar nada encima de los productos embalados
cuando aparezca la marca “no apilar” en el embalaje.
El producto no debe almacenarse nunca en exteriores
y a la intemperie.

Simbolos para el cuidado en el lavado

Lavar a maquina en agua
tibia (60° C)

Utilizar sdlo lejia sin cloro,
en casos necesarios

Secar al natural

No planchar

b

No lavar en seco
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COMPATIBILIDAD

Tipos de sillas de ruedas

El Respaldo J3 esta disefiado para ser compatible con

la mayoria de las sillas de ruedas con las siguientes
excepciones:

No deben utilizarse sillas de ruedas que sean ajustables
angularmente, reclinables o basculantes, y que lleguen a un
angulo mayor de 60 grados.

A ADVERTENCIA
Utilizar estos tipos de silla de ruedas puede hacer
que el respaldo se suelte accidentalmente de la
silla de ruedas, provocando una caida y una posible
lesion.

Dimensiones de sillas de ruedas

El respaldo J3 esta disefiado para sustituir la tapiceria

del respaldo de la silla de ruedas. Antes de la instalacion
compruebe que la silla de ruedas tiene tubos del respaldo
compatibles, midiendo la anchura entre ambos tubos, como
se ve en la Figura 1. Luego, con esa medida, consulte la
Tabla 1 que aparece a continuacién para ver si los tubos
posteriores son de la anchura correcta.

Después, compruebe que los tubos del respaldo son de un
diametro compatible. Los anclajes del respaldo J3 pueden
colocarse en tubos de respaldos de entre 1,9 cm y 2,85 cm.
Mida el diametro del tubo del respaldo (Fig. 2) y consulte la
Tabla 2 para asegurarse de que los tubos del respaldo sean
compatibles.

Si no puede determinar que los tubos del respaldo sean
compatibles, péongase en contacto con su distribuidor
autorizado de Sunrise Medical o con el servicio de atencion
al cliente de Sunrise Medical.

~ A Fig. 1
é I >\< : >
Tabla 1
Anchura del Anchura de los tubos del respaldo
respaldo J3* medidos desde las caras externas de
(todos los contor- | los tubos (Fig. 1-A)
nos)
Anchura minima | Anchura maxima
Pulga- cm Pulga- cm
das das
12” 31 cm 11.7 29.7 14.3 36.3
14" 36 cm 13.7 34.9 16.3 41.3
16” 41 cm 15.7 40.0 18.3 46.4
18” 46 cm 17.7 451 20.3 51.6
20 51 cm 19.7 50.1 22.3 56.5

* La anchura del respaldo esta identificada en el nimero de

serie del respaldo.

Ejemplo: J3SCMTS36 es un respaldo de 36 cm.

Fig. 2
é»
Tabla 2
Anchura del Diametro del tubo (Fig. 2-B)
respaldo J3 'z c1yura minima | Anchura maxima
(todos los
contornos) pulg cm pulg cm
14-20” (36-51cm) | 3/4 1.9 1-1/8 2.85
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INSTALACION DE LAS PIEZAS DE FIJACION Y
MONTAJE

Por favor lea las siguientes instrucciones antes de dar comienzo a la
instalacion.

Para instalar el respaldo J3, es mejor comenzar sin el usuario sentado
en la silla de ruedas. Una vez que el respaldo esta instalado, y solo se
necesitan hacer pequenos ajustes, el usuario podra volver a sentarse en
la silla de ruedas.

Herramientas necesarias (incluidas con el respaldo J3)*

+ Llave hexagonal de 4 mm l

» Llave de estrias comun de 10 mm

NOTA:Siempre que la torsién de ajuste esté especificada,
recomendamos utilizar un dispositivo de medicién de presion (no
incluido con el respaldo JAY J3) para verificar que ha conseguido
la medida correcta.

Instrucciones para la instalacion de las piezas de fijacion (Fig. 3, 4,
5)

Valido para todos los tipos de piezas de fijacion y montaje (compactas,
para usuarios con pesos mas elevados, y antiguas estandar).

1. Retire el respaldo existente de la silla de ruedas siguiendo
las instrucciones del fabricante.

2. Determine visualmente la ubicacion deseada de los receptores en
los tubos del respaldo de la silla de ruedas. Las piezas del sistema
de fijacion deben estar montadas a una altura equidistante en
cada tubo posterior (Fig. 3) y paralelas al armazoén del asiento (Fig.
4). Cuanto mas alta la ubicacién de los tubos del respaldo, mejor.

3. Inserte los receptores del armazon. (Fig. 5)

a. Afloje los tornillos de la abrazadera (A) con la llave hexagonal
de 4 mm suministrada. NOTA- Para tubos de mayor diametro,
quiza sea necesario extraer totalmente los tornillos de la
abrazadera.

b. Inserte y alinee el receptor a los tubos del respaldo de la silla
de ruedas (B).

c. Ajuste los tornillos de la abrazadera a mano (A). NOTA - Es
posible que los receptores necesiten ajuste lateral adicional
para garantizar la alineacion apropiada.

Colocacion y alineaciéon de la carcasa del respaldo J3 (Fig. 6)

a. Afloje las tuercas de los soportes (C) y las tuercas de la clavija
de montaje (F) utilizando la llave de estrias comun de 10
mm hasta que las piezas del sistema de fijacion se deslicen
facilmente en todas direcciones.

b. Inserte el respaldo J3 en los receptores del sistema de fijacion
colocando las clavijas de montaje izquierda y derecha (D) en
los receptores izquierdo y derecho (E).

c. Coloque el respaldo en la posicion deseada aproximada, en
relacion con el usuario y con la silla.

d. Ajuste a mano las tuercas interiores de la clavija de montaje
(F).

NOTA: Es posible que la profundidad y el angulo del respaldo
necesiten un ajuste adicional para garantizar una posicion
adecuada para el usuario.

e. Ajuste manualmente las tuercas del soporte (C). NOTA - Es
posible que la altura del respaldo necesite un ajuste adicional
para garantizar una posicion adecuada para el usuario.

f. Compruebe el sistema de extraccion del respaldo presionando
las palancas de liberacion hacia delante y quitando el respaldo
de la silla. (Para mas informacion, consulte la seccidon Retirada
y nueva colocacion). La alineacién de las piezas de ajuste,

Fig. 3

paralelo -~

Fig. 4

montaje y respaldo sera correcta si la instalacion y la

liberacion pueden realizarse facilmente.

ajuste los componentes hasta que queden
correctamente alineados.

. Una vez bien alineados, ajuste los tornillos de

. Si no se ha conseguido una alineacién apropiada,

la abrazadera del receptor. La torsion de ajuste
recomendada es de entre 75 y 85 pulg-lbs (8,5 - 9,3

Nm).
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AJUSTE DE ALTURA, PROFUNDIDAD Y
ANGULO EN J3

La primera fase de la instalacion de las piezas de ajuste

del respaldo J3 esta completa. Es el momento de sentar al
usuario en la silla para personalizar la posicion del respaldo
J3. No permita que el usuario ejerza demasiada presién
sobre el respaldo, ya que no esta apretado totalmente segun
las especificaciones de torsion.

1. Ajuste de la altura (Fig. 10)

a. Con el usuario sentado en la silla, seleccione la altura
deseada del respaldo. Una vez seleccionada, solicite
al usuario que aligere la presion sobre el respaldo,
incorporandose o deslizandose parcialmente hacia
delante, para poder llevar a cabo el ajuste final.

b. Afloje las tuercas del soporte (A) y ajuste la altura de la
estructura del respaldo en la posicién deseada.

c. Ajuste con firmeza las tuercas del soporte (A). La
torsién de ajuste recomendada es de entre 75y 85
pulg-lbs. (8.5 - 9.3 Nm).

NOTA: Cuando haya completado el ajuste de altura, com-
pruebe que la anchura no se haya modificado inad-
vertidamente.

2. Ajuste de angulo y profundidad (Fig. 11, 12 y 13)
Tenga en cuenta que puede solicitar dos tipos de piezas del
sistema de fijacién: las estandar (Fig. 11) o las piezas mas
largas y ajustables (Fig. 12). Ambos juegos de piezas se
ajustan de la misma manera, pero las estandar sélo permiten
5 cm de ajuste de profundidad (Fig. 11) mientras que las
piezas extensibles (o ajustables) permiten un total de 8,65
cm de ajuste de profundidad (Fig. 12).

a. Para ajustar la profundidad y el angulo del respaldo J3,
afloje las tuercas izquierda y derecha (Fig. 13-B) de las
ranuras del soporte.

b. Ajuste la altura y/o el angulo y fijelos con firmeza. La
torsion de ajuste recomendada es de entre 100 y 110
pulg-lbs. (11.3 - 12.4 Nm). Compruebe que ninguna
de las tuercas de ajuste de profundidad (Fig. 13-B) se
deslicen o roten.

c. Si se necesita mas profundidad, retire el respaldo de
los receptores. Retire los tornillos (Figs. 11-D, 12-D) del
receptor utilizando la llave hexagonal de 4 mm incluida,
y vuelva a ubicarlos a la profundidad deseada. Nota:

Si necesita cambiar la posicion del respaldo, antes de
volver a insertar los tornillos, recomendamos aplicar un
adhesivo para roscas adecuado de mediana potencia,
como Loctite 243, tanto en el receptor como en las
roscas de los tornillos. Ajuste los tornillos a 25-35 pulg-
Ibs. (2.8 - 4 Nm).

A ADVERTENCIA

Compruebe que todas las piezas de fijacion se han
instalado adecuadamente una vez que todos los
ajustes se hayan completado y el respaldo J3 estara
listo para ser utilizado.

A ADVERTENCIA

Para garantizarse una seguridad 6ptima de la colocacion
del respaldo de la silla, el pasador de bloqueo tiene que
estar insertado antes de hacer uso del respaldo, (Fig. 14
y 15).

Piezas de fijacion y montaje compactas: 2 Fig. 11

configuraciones de profundidad

Profundidad 1 Profundidad 2

Piezas de fijacion y montaje compactas

para usuarios con pesos mas elevados
= : T

L. L D
Profundidad 1 Profundidad 2 Profundidad 3 Profundidad 4

Fig. 13

Fig. 15
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INSTALACION DE LA EXTENSION DE LA
FUNDA

1. Levante la solapa superior de la funda del respaldo J3
(Fig. 17)

2. Haga coincidir las cintas de sujecién de Velcro y
asegure la extension en la parte posterior de la funda
del respaldo J3 (Fig. 17). Vuelva a colocar la solapa
superior de la funda, lo que dejara a la extension en
medio de las solapas inferior y superior del respaldo
(Fig. 18).

3. Extraiga el cojin del asiento de la silla de ruedas
y coloque entre medio la parte de la “cola” de la
extension, entre la superficie de apoyo de la silla de
ruedas y el cojin del asiento (Fig. 20).

4. Ajuste la extension seguin sea necesario moviendo la
"cola" hacia dentro o fuera de debajo del cojin. De ser
necesario, también puede mover la parte superior de la
extension hacia arriba o abajo desde el respaldo.

5. Pase las correas de amarre de Velcro por las arandelas
de goma de la extension de la funda, luego amarrelas
al armazon de la silla de ruedas e inserte un extremo
por la ranura del extremo de la correa (Fig. 21).
Enrosque y cierre los espacios externos de la extension
de la funda (Fig. 22).

Bolsa para objetos personales opcional

NOTA: Existe una bolsa opcional para guardar
pertenencias que se encuentra disponible como opcién
para adjuntar a la solapa del respaldo (Fig. 16).

—

Instalacion de la extension de la funda J3 finalizada
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COMPONENTES DE POSICIONAMIENTO
PARA ALINEACION VERTEBRAL

Los componentes de posicionamiento de alineacion vertebral estan
disefiados para proporcionar una sujecion ergonémica en un respaldo
"separado de la estructura principal". (Segun la disponibilidad de
mercado, los componentes de alineacion vertebral pueden estar
incluidos en su respaldo). Para instalar los componentes de alineacién
vertebral, lea las siguientes indicaciones.

1. Instalacion de los componentes de posicionamiento de
alineacion vertebral

a. Solicite al usuario que retire la presion del respaldo J3
incorporandose o deslizandose parcialmente hacia delante, en la
medida de lo posible.

b. Desprenda la cinta de Velcro de la parte superior de la funda
(Fig. 24) y retire la funda para dejar visible el interior del respaldo
J3.

c. Coloque los componentes de posicionamiento con el Velcro
ubicado dentro de la estructura (Fig. 25) y vuelva a poner la
funda. Tire hacia abajo para comprobar que la costura superior
quede alineada con la parte superior de la carcasa. Si la costura
no queda alineada, es posible que necesite aflojar la parte
inferior (Fig. 26).

d. Deje que el usuario pruebe la comodidad y soporte de la
alineacion vertebral actual o repita los pasos a-c hasta que el
ajuste se haya completado satisfactoriamente.

3. Se pueden utilizar varias combinaciones y configuraciones de
componentes de alineacién vertebral. Si necesita formas o tallas
de cufas para alineacioén vertebral adicionales, comuniquese con
su distribuidor autorizado o con Sunrise Medical.

NOTA: Si necesita mas informacién sobre el sistema de cufias de

posicionamiento para alineacion vertebral del respaldo J3,
consulte nuestra pagina web www.sunrisemedical.com.

La instalacion del respaldo J3 esta completada.

Solapa funda
superior

Velcro

Fig. 26
Costura

superior

Solapa funda

. L — Funda
superior

Componentes del
sistema para
alineacion vertebral

ACCESORIOS DE J3

Si ha solicitado accesorios de J3 tales como laterales,
reposacabezas o arneses, consulte las instrucciones de
instalacion de dichos elementos.

Componentes de posicionamiento

Lumbar grande

Lumbar pequefa

Cufa

Cuna rectangular curva

Cufa rectangular plana

Trasero/lateral pélvico

Taco lateral

Bolsa de relleno grande

Bolsa de relleno pequefia

O\D\ =\ L e ||
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SEGURIDAD EN TRANSITO DEL
RESPALDO

El respaldo J3 ha sido dinamicamente probado para su
utilizaciéon en un vehiculo. Siga todas las instrucciones de
instalacion, uso y mantenimiento que se incluyen en este
manual ademas de las instrucciones de transporte citadas a
continuacion.

INSTRUCCIONES

1. Si fuera posible y viable, el usuario de la silla
debe ser transferido al asiento propio del vehiculo
y utilizar los elementos de fijacion del mismo
vehiculo.

2. La distancia entre la parte superior del hombro del
usuario y la parte superior del respaldo no debe
exceder los 16,5 cm.

3. La silla de ruedas debe contener la especificacion
de uso apropiado como asiento en un vehiculo
de motor, y debe estar dinamicamente probada
segun los requisitos de rendimiento de prueba de
la norma ISO 7176-19. Ademas, debe ser instalada,
usada y mantenida segun las instrucciones del
fabricante.

4. Si el asiento original de la silla de ruedas fue
reemplazado, el nuevo asiento debe contar con la
aprobacion para sillas de ruedas en vehiculos de
transporte. Ademas debe ser instalado y usado
segun las instrucciones del fabricante.

5. El sistema de sujecion de seguridad en vehiculos
de transporte (WTORS) debe ser compatible con
la silla de ruedas, debe cumplir con los requisitos
de rendimiento de la norma ISO 10542 y debe ser
usado segun las instrucciones del fabricante.

6. La silla de ruedas debe ser ubicada mirando hacia
delante durante el transporte.

7. Para reducir el riesgo de lesiones potenciales
en los ocupantes del vehiculo, los accesorios
opcionales que se montan en la silla de ruedas,
tales como bandejas o equipamiento respiratorios,
deben extraerse y guardarse en un sitio seguro
para el transporte.

8. Este producto esta disefado para ser utilizado por
adultos cuyo peso varie entre 35y 136 kg.

9. No deben considerarse como sistemas de sujecion
de seguridad los dispositivos de soporte postural,
tales como cinturones de posicionamiento pélvicos,
soporte toracico o demas soportes posturales,
como los toracicos laterales para un vehiculo en
movimiento, a menos que cumplan con la norma
ISO 16840-4.

10.No se deben efectuar alteraciones ni sustituciones
en la estructura, piezas o componentes sin antes
consultar con el fabricante.

A ADVERTENCIA
SI NO SIGUE ESTAS ADVERTENCIAS, PUEDE

PROVOCAR LESIONES GRAVES AL USUARIO DE LA

SILLA DE RUEDAS O DEMAS PASAJEROS.
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RETIRADA Y NUEVA COLOCACION

Extraccion

Habiendo explicado los pasos para la instalacion y el ajuste,
también puede extraer facilmente el respaldo de la silla de
ruedas de ser necesario. Para la extraccion, empuje hacia
delante de las palancas de liberacion (Fig. 27). Una vez que
ambas palancas estan hacia delante, levante el respaldo
verticalmente (Fig. 28) utilizando la empufiadura ubicada en
la parte superior del respaldo.

Reinstalacion apropiada tras la extraccion

Para volver a colocar el respaldo en las piezas de fijacion,
simplemente alinee las clavijas con los receptores y empuje
hasta ubicarlo en su lugar (Fig. 29). Los pasadores haran un
"clic" que indicara que han quedado colocados de manera
correcta.

A ADVERTENCIA

Si no esta seguro de haber escuchado el "clic",
tire hacia arriba de la empufadura del respaldo
para comprobar que este ha quedado colocado
correctamente.

Clavijas de ajuste (Fig. 30)

El respaldo J3 viene con dos clavijas de ajuste incluidas,
que, una vez aseguradas, evitan que el respaldo se suelte
de la silla. Para ajustarlas, inserte las clavijas (A) en los
receptores de montaje (B). Simplemente retire estos pines si
desea hacer uso de la funcién de desmontaje rapido
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CONTRAINDICACIONES:
A ADVERTENCIA

No utilice ni recete este respaldo a ningun paciente que exceda el peso maximo de usuario especificado.

RECICLADO Y REUTILIZACION:
A ADVERTENCIA

¢ Riesgo de lesion

¢ Haga que un distribuidor autorizado de Sunrise Medical siempre verifique el producto por dafos o
desgaste antes de transferirlo a otro usuario. En caso de detectarse algun tipo de dafio, NO UTILICE ESTE
PRODUCTO.

¢ El incumplimiento de estas advertencias podria causar lesiones severas.

Este producto es apto para ser reutilizado*:

» Haga que un distribuidor autorizado de Sunrise Medical verifique la carcasa, las piezas de montaje, la espuma y las
fundas por dafios o desgaste. En caso de detectarse algun tipo de dafio, no lo reutilice.

+ Limpie y desinfecte la carcasa, las piezas de montaje, la espuma y las fundas de conformidad con las normativas local
vigentes. Solicite asesoramiento al organismo local de control de infecciones.

+ Después de la limpieza y desinfeccion, haga verificar nuevamente la carcasa, las piezas de montaje, la espuma y las
fundas por un distribuidor autorizado de Sunrise Medical para asegurarse de que no se hubiesen producido dafios
durante o tras los procesos de limpieza y desinfeccion.

A ADVERTENCIAS:
¢ El incumplimiento de estas instrucciones de reutilizacién podria causar lesiones severas en el usuario.

* Si este producto fuese a ser reutilizado, un distribuidor autorizado de Sunrise Medical o personal clinico
debera verificar que esté adaptado y configurado segun las necesidades del nuevo usuario.

GARANTIA

Ver el documento “Condiciones Generales de Garantia” que acompafa a este manual de usuario.

También disponible en www.sunrisemedical.es, seccién “Condiciones Generales de Venta”.
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El sistema de gestion de SUNRISE MEDICAL cuenta con las certificaciones EN ISO
13485 e ISO 14001.

Sunrise Medical cuenta con la certificacion 1ISO-13485, que acredita la calidad de
nuestros productos en cada uno de sus procesos, desde el disefio a la fabricacion
y distribucion. Este producto cumple las normas establecidas en las normativa de la
UE y del Reino Unido.

Indicaciones

La cantidad de posibilidades de ajuste de los respaldos, asi como los diferentes
componentes de posicionamiento para proporcionar soporte postural, distribucion
de la presion y aumento de la tolerancia en sedestacion benefician al usuario,
acomodandose a sus necesidades individuales e indicaciones, y hacen que puedan
ser utilizados por usuarios con diferentes necesidades e indicaciones de posiciona-
miento, como son:

- Lesién medular - Esclerosis Multiple

- Patréon de enfermedad neurolégica (hemiplejia, M. Parkinson)

- Defecto o deformidad en extremidades - Contraccion articular

- Amputacion - Tetraplejia

- Pardlisis cerebral - Distrofia muscular

Contraindicaciones
No se conocen ni existen contraindicaciones.

NOTA: Informacién general para el usuario. No seguir estas instrucciones puede
resultar en dafos fisicos, dafios al producto o dafios para el medio ambiente.

Aviso al usuario y/o paciente: cualquier incidente grave que haya ocurrido
en relacién con el producto debe comunicarse al fabricante y a la autoridad
competente del Estado Miembro en el que esté establecido el usuario y/o el
paciente.

C€

B4Me - Adaptaciones especiales

Sunrise Medical recomienda encarecidamente que para garantizar que su producto
fabricado a través del servicio de sillas personalizadas B4Me funcione segun lo
previsto por el fabricante; toda la informacion proporcionada con su producto B4Me
se lee y se comprende antes de utilizarlo por primera vez. Sunrise Medical también
recomienda que dicha informacion no se deseche después de leerla, sino que se
guarde de forma segura para futuras referencias.

Combinaciones de dispositivos médicos

Es posible combinar este dispositivo médico con uno o mas dispositivos médicos
u otros productos. La informacién sobre qué combinaciones son posibles se
encuentra en www.SunriseMedical.es. Todas las combinaciones enumeradas

se han validado para cumplir con los Requisitos Generales de Seguridad y
Rendimiento, seccién 14.1 de la Regulacién de Dispositivos Médicos 2017/745.

Como fabricante, SUNRISE MEDICAL, declara que este producto
se ajustan al Reglamento de Dispositivos Médicos (2017/745).

Puede encontrar asesoramiento sobre las combinaciones, y el montaje en
www.SunriseMedical.es.
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A Sunrise Medical recomenda que consulte um clinico,
como um médico ou terapeuta com experiéncia em sistemas
de posicionamento, para determinar se o Encosto J3 é

apropriado.

AVISO!

Os encostos apenas devem ser instalados por:
* um fornecedor autorizado pela Sunrise Medical
¢ um profissional de saude qualificado e competente

que tenha recebido formagao adequada da Sunrise
Medical ou do fornecedor autorizado.

A QUE SE DESTINA O ENCOSTO JAY J3

A Encosto JAY J3 destina-se a proporcionar apoio para

as costas a uma grande variedade de utilizadores de
cadeiras de rodas. Foi desenvolvido para oferecer apoio
simples, confortavel e eficaz para ajudar a maximizar a sua
funcionalidade e a aumentar a tolerdncia na posi¢ao sentada.
Para além disso, é leve, duravel e de facil utilizagao.

O encosto pode ser instalado numa grande variedade de
cadeiras de rodas.

Peso Maximo do Utilizador:
300 Ibs. (136 kg) — compacto (e hardware padrao antigo)
500 Ibs. (227 kg) — hardware compacto de alta resisténcia

A vida util prevista do produto é 5 anos.

A aviso

A instalagdo de um suporte de encosto numa cadeira de
rodas pode afetar o centro de gravidade da cadeira de
rodas e pode fazer com que a cadeira de rodas tombe,
possivelmente causando ferimentos.

Verifique sempre se é necessario instalar na cadeira

de rodas dispositivos anti-queda ou de suportes para o
adaptador de eixo de amputados para ajudar a aumentar a
estabilidade.

A aviso

Nao empurre ou levante a cadeira de rodas segurando
o encosto J3. A utilizagao incorreta pode soltar
acidentalmente o encosto da cadeira de rodas.

A aviso

Nao use o manipulo traseiro J3 para levantar a cadeira de
rodas. Destina-se apenas para remover o encosto.

A aviso

Os descuidos causam incéndios.

A aviso [1i]

Por favor, leia o manual antes de utilizar.

ENCOSTO J3
10 mm Chave inglesa
Cavilha d%&(jgéo Chave hexadecimal 4mm
7N\
i\l \ \
\i‘. .’ff"
\\ [
Capa ~_ \\
U
Posterior Posterior Posterior Posterior Contorno
Lateral Lateral Contorno  médio
Profundo Profundo fundo

m@@@

Toracico Toracico Toracico Altura dos
Inferior Médio Superior ombros
Hardware
compacto
Hardware

compacto HD
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MANUTENCAO

A Sunrise recomenda que inspecione todos os dispositivos de fixagao
de 6 em 6 meses para determinar se estdo desgastados, se tém
parafusos soltos ou componentes partidos. As pecas soltas devem
ser apertadas de novo de acordo com as instru¢des de instalagao.
Todos os acessorios de fixagdo devem ser apertados seguindo as
especificagdes na secdo de instalagdo do hardware. Contacte o seu
agente Sunrise Medical autorizado imediatamente para substituir
qualquer peca partida. Nao continue a usar o sistema depois de
identificar pegas partidas ou soltas.

LIMPEZA FACIL

NOTA: Quando retirar o encosto para limpar, memorize a posi¢do
dos Componentes Velcro® Spine Align [Alinhamento da coluna] para
montar corretamente.

Para limpar a cobertura do encosto

Remova a cobertura, separando o Velcro. Remova a capa da
cobertura traseira. Localize o fecho no fundo da capa e abra. Remova
a espuma e vire a cobertura do avesso. Feche o fecho da cobertura
para evitar prender. Lavagem a maquina em agua quente (60° C)
Pendure ou seque com aquecimento baixo.

NOTA:

* Nao limpe a seco as capas ou use produtos de lavagem e
de secagem industrial para limpar a capa.

* Nao use ferro de vapor.

* Nao use lixivia.

Insira de novo a espuma na cobertura. Lembre-se: a base tem duas
camadas de espuma. Quando inserir de novo a espuma, assegure-se

que a espuma “cinzento claro” mais fina esteja virada para a estrutura.

Quando a espuma estiver dentro da capa, feche o fecho.

Para limpar a estrutura do encosto
A estrutura pode ser limpa com sabdo e agua. Nao & necessario
qualquer outro tipo de manutencao.

Para limpar os componentes de posicionamento

Os componentes de posicionamento podem ser limpos com agua e
sabdo. N&o coloque os componentes de posicionamento debaixo de
agua.

Se tiver outras questdes sobre a limpeza, contacte o seu fornecedor
Sunrise Medical autorizado.

Medidas de higiene quando reutilizar

Antes de utilizar de novo a cadeira de rodas, deve prepara-la
cuidadosamente. Todas as superficies em contato com o utilizador
devem ser limpas com um spray de desinfec&o. Para tal, deve usar
um desinfetante como autorizado/recomendado no seu pais, para
desinfetar rapidamente, com produtos a base de alcool, os produtos e
dispositivos médicos que devem ser desinfetados rapidamente.
Tenha em conta as instrugdes do fabricante em relagdo ao
desinfetante que vai usar. Em geral, ndo é possivel garantir a
desinfecdo completa das bainhas. Deste modo, e de acordo com as
leis locais de protecao contra infegdes, recomendamos que descarte
da cadeira de rodas e correias traseiras com agentes ativos para
evitar a contaminagdo com microbactérias.

Condicoes para armazenamento em seguranca

Os produtos devem ser armazenados em local seco;
com humidade relativa entre 20% — 75%.

Proteger da luz direta do sol e de poeiras durante
longos periodos de tempo.

Afastada de uma fonte direta de calor e a uma
temperatura entre 5 °C a 40 °C

Posicione e empilhe os produtos embalados de
acordo com as setas “este lado para cima” da
embalagem.

Se uma embalagem for alta e estreita e, assim,
potencialmente instavel, certifique-se de que esta
bem presa na palete ou na prateleira, para evitar que
caia.

Nao coloque nada em cima de produtos embalados
cuja embalagem apresente a marca “do not stack”
(n&o empilhar).

O produto nunca deve ser armazenado no exterior e
ficar exposto as intempéries.

Simbolos de Limpeza

Lavagem a maquina em agua
quente (60° C)

/A
 [m]
!

X

Apenas branqueamento sem
cloro,

quando necessario

Pendurar

N&o passar a ferro Nao secar
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DETERMINAR A COMPATIBILIDADE

Tipos de cadeiras de rodas

OEncosto J3 foi desenvolvido para ser compativel com a
maioria das cadeiras de rodas, excepto:

Cadeiras de rodas com angulos, reclinagao ou inclinagéo
ajustavel, cujo ajuste do angulo do encosto seja superior a
60 graus a partir da vertical.

A Aviso

A utilizagao do encosto nestes tipos de cadeiras
de rodas pode fazer com que o encosto se solte
acidentalmente da cadeira de rodas, causando uma
queda e ferimentos potencialmente graves.

Dimensodes da Cadeira de Rodas

OEncosto J3 foi concebido para substituir a tela de encosto
de tecido da cadeira de rodas. Antes da instalagéo,
determine se a cadeira de rodas usada possui barras
traseiras compativeis, medindo a largura das barras
traseiras como na Figura 1. Usando a medicao, consulte a
Tabela 1 para determinar se a traseira encaixa na cadeira.
De seguida, confirme se as barras traseiras tém diametro
compativel. O hardware de encosto J3 pode ser montado
em cadeiras de rodas com barras traseiras cujas dimensbées
sejam entre 1,9 cm a 2,85 cm. Mega o didmetro das barras
traseiras (Fig. 2) e consulte a Tabela 2 para se certificar que
as barras sdo compativeis.

Se ndo conseguir determinar se as barras traseiras séo
compativeis contacte o seu fornecedor autorizado pela
Sunrise Medical ou o servigo de assisténcia Sunrise
Medical.

Fig. 1
N A 9
‘V ‘" ”‘
é : X : >
Tabela 1
Largura Encosto | Largura das barras traseiras do exteri-
J3* or ao exterior dos tubos (Fig. 1-A)
(todos os contor-
nos)
Largura minima Largura maxima
polega- cm polega- cm
da da
12° 31cm | 1.7 29,7 14,3 36,3
14 36cm | 137 34,9 16,3 41,3
16” 41 cm 15,7 40,0 18,3 46,4
18" 46cm | 177 45,1 20,3 51,6
20 51cm | 197 50,1 22,3 56,5

* A Largura Traseira € identificada no numero da pec¢a do
encosto.
Exemplo: JASCMTS36 é um encosto com 36 cm.

Fig. 2

-

Tabela 2

Largura Encosto J3 | Diametro da barra (Fig. 2-B)
Largura maxima

cm

(todos os contornos) | Largura minima

cm

polegada polegada

14-20” (36-51cm) 3/4 1.9 1-1/8 2.85
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INSTALAGAODOHARDWAREDEMONTAGEM

Leia as seguintes instru¢cdes antes de comecar a instalago.
Para instalar o Encosto J3, € melhor comecgar por remover

o utilizador da cadeira. Quando instalar o encosto e se for
necessario efetuar pequenos ajustes, pode sentar o utilizador na
cadeira de rodas.

Ferramentas necessarias (incluidas com o Encosto J3)*

* Chave hexadecimal 4mm l

L e e L S e
I b

* Chave de caixa 10mm

NOTA:Sempre que as definicdes do binario forem especificadas,
é altamente aconselhavel usar um medidor de binario (ndo
incluido com o Encosto JAY J3) para verificar se a forca de
torcéo correta foi aplicada.

Instrugoes de instalagdo do hardware (Fig. 3, 4, 5)
Vélido para todos os tipos de hardware (compacto, compacto de
alta resisténcia e padrao antigo).

1. Remova o encosto existente da cadeira de rodas de
acordo com as instrugdes do fabricante.

2. Determine visualmente a localizagéo pretendida dos
recetores das barras traseiras da cadeira de rodas. A altura
do hardware de montagem deve ser aproximadamente
igual em cada barra traseira (Fig. 3) e paralelo a estrutura
do assento (Fig. 4). As posigdes mais elevadas nas barras
traseiras sdo, geralmente, melhores.

3. Fixe os recetores de hardware. (Fig. 5)

a. Desaperte os parafusos de fixagdo (A) com a chave
hexadecimal 4mm incluida. NOTA: Para tubos de grande
diametro, podera ser necessario remover completamente
os parafusos.

b. Fixe e alinhe o recetor as barras traseiras da cadeira de
rodas (B).

c. Aperte manualmente os parafusos de fixagao (A). NOTA-
Podera ser necessario efectuar ajustamentos adicionais
nos recetores para garantir o alinhamento correto.

Fixar e alinhar a cobertura traseira J3 (Fig. 6)

a. Desaperte as porcas do suporte (C) e porcas dos pinos
de montagem (F) com a chave de caixa 10mm até poder
mover o hardware facilmente em todas as diregdes.

b. Fixe o Encosto J3 aos recetores de hardware inserindo os
pinos de montagem esquerdo e direito (D) nos recetores
esquerdo e direito (E).

c. Determine a posicao aproximada do encosto, relativa
tanto a cadeira como ao utilizador.

d. Aperte as porcas manualmente no interior do pino de
montagem (F).

NOTA - Podera ser necessario ajustar a altura e angulo
do encosto para garantir a melhor posigao para o
utilizador.

e. Aperte as porcas do suporte manualmente (C). NOTA -
Podera ser necessario ajustar a altura do encosto para
garantir a melhor posigéo para o utilizador.

f. Teste o desbloqueio do encosto empurrando os
manipulos de libertagdo para a frente e removendo o
encosto da cadeira. (Ver segdo Remogéao e Substituicdo
para mais informagdes.) O alinhamento correto do
hardware de montagem e do encosto é obtido quando
efectuar a fixagéo e libertagdo suave do encosto.

Fig. 3
Fig. 4
paralelo -—
Fig. 5
A
B
Fig. 6

g. Se nao conseguir obter o alinhamento correto,
ajuste os componentes até os alinhar corretamente.

h. Depois de alinhados, aperte os parafusos de
fixagcdo do recetor de hardware. A forga de tor¢ao
recomendada é 75 - 85 in-lbs (8,5 - 9,3 Nm).
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AJUSTAR ALTURA, PROFUNDIDADE E
ANGULO DE J3

A primeira fase da instalagdo do Encosto J3 esta completa. Agora
€ a altura apropriada para sentar o utilizador na cadeira para
personalizar o Encosto J3. O utilizador ndo deve aplicar o seu peso
total no encosto porque ainda n&o foi completamente apertado
segundo os requisitos de torgdo.

1. Ajustamento da Altura (Fig. 10)

a. Com o utilizador na cadeira, determine a altura pretendida do
encosto. Quando a determinar, o utilizador deve remover o seu
peso do Encosto J3 inclinando-se ou movendo-se parcialmente
para a frente, se possivel, para permitir ajustar o encosto.

b. Desaperte as porcas do suporte (A) e ajuste a altura da
cobertura do encosto para a posigao pretendida.

c. Aperte com firmeza as porcas do suporte (A). A forga de
torcdo recomendada é (8,5 - 9,3 Nm).

NOTA: Depois de ajustar a altura, verifique se a largura n&o foi
inadvertidamente alterada.

2. Ajustamentos de profundidade/angulo (Fig. 11, 12 e 13)
Tenha em conta que existem dois tipos de hardware que pode
encomendar — hardware padrédo (Fig. 11) ou o hardware maior,
ajustavel (Fig. 12). Ambos os tipos de hardware sao ajustados da
mesma maneira mas o hardware padrao permite um ajustamento
de 2 polegadas de profundidade (Fig. 11) enquanto que o hardware
avangado (hardware ajustavel) permite um ajustamento até 3,4
polegadas de profundidade (Fig. 12).

a. Para ajustar a profundidade e o angulo do Encosto J3
desaperte as porcas esquerda e direita (Fig. 13-B) nas
ranhuras do suporte.

b. Ajuste a profundidade e/ou &ngulo e aperte firmemente. A
forca de tor¢do recomendada € 100 - 110 in-lbs. (11,3 - 12,4
Nm). Assegure-se que nenhuma das porcas de ajustamento de
profundidade (Fig. 13-B) escorrega ou roda.

c. Se for necessario uma maior profundidade, remova o
encosto dos recetores. Remova os parafusos (Fig. 11-D,
12-D) do receptor usando a chave hexagonal 4mm incluida e
reposicione para a profundidade pretendida. Nota: Antes de
voltar a instalar os parafusos, é recomendavel a aplicagdo de
uma massa para roscas de média forga. Por exemplo, loctite
243 é altamente recomendado para o recetor e roscas dos
parafusos, se pretender reposicionar o encosto. Aperte os
parafusos com uma forga de 25-35 in-lbs. (2,8 - 4 Nm).

A Aviso

Verifique se todo o hardware foi firmemente apertado
depois de completar todos os ajustamentos e o Encosto J3
esta pronto a ser usado.

A Aviso

Para garantir a maxima seguranca da instalagao do encosto,
o pino de fixagédo deve ser inserido antes de poder usar o
encosto, (Fig. 14 e 15).

Hardware compato — 2 configuragdes de
profundidade

Profundidade 1 Profundidade 2

Fig. 11

Hardware compacto HD

—— e

Fig. 13

Fig. 15
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INSTALAGCAO DA ABA DE PROTEGAO

1.

2.

Levante a aba superior da Capa doEncosto J3 (Fig. 17)

Faca corresponder o gancho com a argola e fixe a
Aba de Protecgdo a parte traseira da Capa do Encosto
J3 (Fig. 17). Reposicione a aba superior da capa

para entalar a Aba de Protec&o entre as abas da aba
superior e inferior (Fig. 18).

Remova a Almofada do Assento da cadeira de rodas e
entale a “cauda” da Aba de Protegao entre a superficie
de apoio da cadeira de rodas e da Almofada do
Assento (Fig. 20).

Ajuste a Aba de Protegéo, se necessario, movendo a
cauda para dentro e para fora debaixo da Almofada do
Assento. Se necessario, também pode mover a parte
superior da aba de protecéo para cima e para baixo no
Encosto do Assento.

Insira os cabos da Bragadeira de Gancho e Argola
através dos ilhds da Aba de Protecéo, e depois enrole
a volta da estrutura da cadeira de rodas e insira

a extremidade inicial através do lado da ranhura

da Bragadeira (Fig. 21). Encoste e feche as folgas
exteriores da aba de protegéo (Fig. 22).

Saco opcional

NOTA: Ha um saco opcional para guardar coisas
disponivel para prender a Vanity Flap, (Fig. 16).

Fig. 18
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COMPONENTES DE POSICIONAMENTO
DE ALINHAMENTO DA COLUNA

Os Componentes Spine Align Positioning foram concebidos
para oferecerem um excelente suporte num encosto “off-the-
shelf’. (Dependendo do mercado, os Componentes Spine
Align podem ser incluidos no encosto.) Para instalar Spine
Align, leia as seguintes instrucdes.

1. Instalagao dos Componentes Spine Align Positioning

a. O utilizador deve remover o seu peso do Encosto J3
inclinando-se ou movendo-se parcialmente para a
frente, se possivel.

b. Solte a correia de Velcro na aba superior da capa
(Fig. 24) e levante a capa para a frente para revelar o
interior do Encosto J3.

c. Coloque o(s) componente(s) de posicionamento no
interior de Velcro da cobertura (Fig. 25) e volte a
prender a aba superior da cobertura. Puxe para baixo,
certificando-se que a bainha superior esta alinhada
com a parte superior da cobertura. Se a bainha nao
alinhar, o fundo da capa podera nao ser desapertado
(Fig. 26).

d. O utilizador deve testar o conforto e suporte da atual
configuragéo de Spine Align e repetir as fases a-c até
completar o ajustamento.

e. Podem ser usadas varias configuragbes e combinagdes
dos componentes Spine Align. Se forem necessarios
outras formas e tamanhos de Spine Align, contacte o
seu fornecedor ou a Sunrise Medical.

NOTA: Se precisar de mais informagdes sobre o sistema
J3 Spine Align, reveja a nossa animagao em www.
sunrisemedical.com.

A instalacao do encosto J3 estd completa.

ACESSORIOS J3

Se encomendar acessoérios J3 como pegas laterais, encostos
para cabecga ou cintos, consulte as instru¢cdes de instalagao
relacionadas com essas pecgas.

Componentes de Posicionamento

Lombar Grande

Lombar Pequeno

Calgo

Calgo Curvo

Calgo Plano

Peca Pélvica Posterior/
Lateral

Calgo Lateral

Saqueta Grande

Saqueta Pequena

N WAV e A=

Aba superior da
capa

Bainha
superior

Aba superior da
capa

Fig. 26

Componentes
Spine Align

Encosto J3 106109

58

Rev. N



SEGURANCA DO ENCOSTO EM VIAGEM

O encosto J3 foi dinamicamente testado para ser usado
num veiculo automovel. Respeite todas as instrugbes de
instalacdo, utilizacdo e manutengéo deste manual assim
como as instrugdes de transito apresentadas em baixo.

INSTRUGOES

1. Se possivel e viavel, o utilizador deve passar para
o assento do veiculo de Equipamento Original do
Fabricante e usar o cinto de seguranga.

2. A distancia entre o tipo do ombro do utilizador e o
topo do encosto nao deve ser superior a 16,5 cm.

3. A cadeira de rodas deve ser identificada como
sendo apropriada para utilizagdo num veiculo,
dinamicamente testada segundo os requisitos de
desempenho da Norma ISO 7176-19 e instalada,
usada e mantida de acordo com as instrugcoées do
fabricante.

4. Se o assento original da cadeira de rodas for
substituido, o novo assento deve ser aprovado
para transito, instalado e usado como indicado nas
instrugdes do fabricante.

5. O sistema Wheelchair Tiedown and Occupant
Restraint (WTORS) [Reten¢ao da Cadeira de
Rodas e do Ocupante] deve ser compativel com a
cadeira de rodas especifica, usado como indicado
nas instrug6es do fabricante e deve respeitar os
requisitos de desempenho da Norma ISO 10542.

6. A cadeira de rodas deve estar virada para a frente
durante o transporte.

7. Para reduzir o risco de perigo para os ocupantes
do veiculo, os acessorios instalados na cadeira de
rodas, como tabuleiros e equipamento respiratério,
devem ser removidos e fixados em separado.

8. Este produto destina-se a ser usado por adultos
com peso entre os 35 kg e 136 kg.

9. Os dispositivos de suporte postural tais como
cintos de posicionamento pélvico, suportes
anteriores do tronco ou suportes posturais tais
como suportes laterais do tronco, nao devem ser
usados para prender o ocupante num veiculo em
movimento exceto quando identificados como
sendo compativeis com a Norma ISO 16840-4.

10. A estrutura, pegcas ou componentes nao devem
ser alterados ou substituidos, sem autorizagao do
fabricante.

A aviso

O NAO CUMPRIMENTO DESTES AVISOS PODERA
RESULTAR EM FERIMENTOS GRAVES PARA O
CONDUTOR DA CADEIRA DE RODAS E OUTROS.
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REMOGAO E SUBSTITUIGAO

Remocao

Ap6s a instalagao e ajustamento, o encosto pode ser
facilmente removido da cadeira de rodas, se necessario.
Para remover, empurre cada manipulo de libertagdo para

a frente para desbloquear (Fig. 27). Quando ambos os
manipulos estiverem para a frente, basta levantar o encosto
para cima (Fig. 28) com a asa localizada na parte superior
do encosto.

Reinstalagao correta depois da remogao

Para fixar de novo os recetores de hardware, basta alinhar
0s pinos aos recetores e empurrar para a sua posigao (Fig.
29). Se inserir corretamente, os pinos “encaixam” numa
posicao bloqueada.

A Aviso

Se nao tiver a certeza de que ouviu um “click” de
encaixe, puxe o encosto usando a asa para garantir
que esta bem fixa.

Pinos de Fixagao (Fig. 30)

O Encosto J3 inclui dois pinos de fixagdo que, quando fixos,
evitam que o encosto se solte da cadeira. Para fixar, insira
os pinos (A) nos recetores de montagem (B). Basta remover
0s pinos se pretender usar a capacidade de libertagéo
rapida.
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CONTRA-INDICACOES:
A Aviso

Nao use ou receite este encosto a alguém cujo peso seja superior ao Peso Maximo de Utilizador indicado.

RECICLAGEM / REUTILIZAGAO:
A Aviso

* Risco de ferimento

* Pecga sempre a um fornecedor Sunrise Medical autorizado para inspecionar o produto para determinar se
esta danificado ou desgastado antes de o entregar a outro utilizador. Se encontrar qualquer tipo de dano,
NAO USE ESTE PRODUTO.

¢ Se nao respeitar estes avisos, podera causar ferimentos graves.

Este produto pode ser reutilizado*:

* Peca a um fornecedor Sunrise Medical autorizado para inspecionar a cobertura, hardware de montagem, espuma e capa
para verificar sinais de danos ou de desgaste. Se encontrar qualquer dano, néo reutilize.

+ Limpe e desinfete a cobertura, hardware de montagem, espuma e capa de acordo com as normas locais do governo.
Consulte o Departamento de Controlo de Doengas Infeciosas local para obter aconselhamento.

* Depois de limpar e de desinfetar, peca a um fornecedor Sunrise Medical autorizado para re-inspecionar a cobertura,
hardware, espuma e capa para garantir se o processo de limpeza/desinfegdo ndo causou qualquer tipo de dano.

A ADVERTENCIAS:

e Caso ndo cumpra as instrucoes de reutilizagdo, podera causar danos graves no utilizador.

* Quando o produto for reutilizado, deve ser adaptado e equipado em funcio do novo utilizador por um
fornecedor ou clinico Sunrise Medical autorizado.

GARANTIA

Ver o documento “Condi¢cdes Gerais de Garantia” que acompanha este manual do utilizador.

Também disponivel em www.sunrisemedical.pt, se¢do “General Conditions of Sale” (Condigdes Gerais de Venda).
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O sistema de gestdo da SUNRISE MEDICAL esta certificado segundo 1ISO 13485 e
1SO 14001.

A Sunrise Medical tem a certificagdo 1SO-13485, que acredita na qualidade dos
nossos produtos em cada um dos seus processos, desde o desenho ao fabrico
e distribuigdo. Este produto estd em conformidade com as normas definidas nas
regulamentos da UE e do Reino Unido.

Indicagoes

As variedades de versdes de configuragdes de encostos, assim como os diferentes
componentes de posicionamento que formam o apoio da postura, distribuicdo da
presséo, e que aumentam a tolerancia a posigado sentada séo beneficios de acordo
com as necessidades e indicagdes de cada utilizador, o que significa que podem
ser utilizados por varios utilizadores com diferentes necessidades e indicagdes de
posicionamento como:

- LesBes na medula

- Esclerose multipla Padrées de doencgas neurolégicas (hemiplegia, doenca de

Parkinson)
- Deformagédo dos membros - Contraturas nas articulagdes
- Amputacao - Tetraplegia

- Paralisia cerebral
Contraindicagbes
Nao sado conhecidas ou néo estdo disponiveis contraindicagdes.

NOTA: Conselhos gerais para o utilizador. O ndo cumprimento destas instrugdes
pode causar o risco de lesdes fisicas, de danos neste produto ou criar um risco para
o0 ambiente!

Nome do
Type: produto/NUmero @ XXXx-xXxxx | Data de fabrico EXEMPLO
SKU i —
Lote; data .
Date: segundo o Part Code Referéncia do JAY
* calendario produto PartCode: [ |
Juliano Date-\ | &“ |
- ) kg |
Este simbolo Cm‘ em]
H Largura do | | significa Dispositivo
assento 7.
XXX mm Médico. M
ax
" SUNRISE MEDICAL (US) LLC
& Profundidade Morada do 12002 VOLUNTEER BLVD
i . MOUNT JULIET, TN 37122, USA
(Maximo) fabricante
XXX mm Sunrise Mgdlcal GmbH
[ECTReR 5321—35&“;.'2&%0
ﬁ s e Germany
ges?'lr'naslmo @ Represertltalntedeu— Sunrise Medical Ltd.
The Road, Brierley Hill
XXX kg o utilizador ropeu autorizado [UK[ RP] Thorns Road, Britley i
United Kingdom
R vl Assembled in Mexico
. esponsavel no
c € Simbolo CE Reino Unido AT =R CELAT
Morada do
EE Simbolo UKCA representante na 106132 Rev. K T ]!I T
Suica
1SO 7010-M002
_Consulte as Morada do E necessario ler
EE instrugbes de importador o manual/livro de
utilizacéo instrugées!
(Icone azul)

Um aviso para o utilizador e/ou paciente que qualquer acidente grave ocorrido rel-
acionado com o equipamento deve ser comunicado ao fabricante e as autoridades
competentes do Estado Membro no qual o utilizador e/ou paciente reside.

C€

Adaptagoes especiais B4Me

A Sunrise Medical recomenda fortemente que, a fim de garantir que seu produto
B4Me opere e funcione conforme pretendido pelo fabricante; todas as informagdes
do usuario fornecidas com seu produto B4Me s&o lidas e compreendidas antes de
o produto ser usado pela primeira vez. A Sunrise Medical também recomenda que
as informagdes do utilizador ndo sejam descartadas apos sua leitura, mas sejam
mantidas em seguranga para referéncia futura.

Combinagdes do dispositivo médico

Podera ser possivel combinar este dispositivo médico com um ou mais do que um
outro dispositivo médico ou outro produto. As informacdes sobre as combinagdes
possiveis podem ser consultadas na www.SunriseMedical.pt. Todas as combinacdes
apresentadas foram validadas de acordo com os Requisitos Gerais de Seguranga e
Desempenho, secgdo 14.1 do Regulamento de Dispositivos Médicos 2017/745.

As orientagdes relativas as combinagdes, como montagem, podem ser consultadas
em www.SunriseMedical.pt.

Como fabricante, a SUNRISE MEDICAL, declara que as este produto
estdo em conformidade com o Regulamento de Dispositivos Médicos
(2017/745).
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Sunrise Medical recommande de consulter un médecin ou un
thérapeute spécialisé dans l'assise et le positionnement afin
de déterminer si le dossier J3 est approprié pour I'utilisateur.

A AVERTISSEMENT !

Seules les personnes suivantes sont habilitées a installer

les dossiers :

* Fournisseur d'équipement médical Sunrise Medical
agréeé.

* Professionnel de santé qualifié et compétent ayant
suivi la formation certifiée appropriée, dispensée par
Sunrise Medical ou son fournisseur agréé.

DOSSIER JAY J3 - USAGE PREVU

Le dossier JAY J3 est prévu pour assurer un bon support
dorsal a des utilisateurs de fauteuil roulant ayant des
besoins trés variés. Il a été congu pour fournir un support
simple, confortable et efficace afin d'optimiser la fonction et
d'accroitre la tolérance d'assise. En outre, il est Iéger, durable
et facile a utiliser.

Le dossier est compatible avec une vaste gamme de fauteuils.
Poids maximum de I'utilisateur :

300 Ibs. (136 kg) — compact (et anciennes fixations standard)
500 Ibs. (227 kg) — Fixation compacte haute résistance

La durée de vie anticipée de ce produit est de 5 années.

A AVERTISSEMENT

L’installation d’un support dorsal sur un fauteuil roulant
peut avoir une incidence sur son centre de gravité.

Cela pourrait faire basculer le fauteuil en arriére et
éventuellement entrainer des blessures.

Toujours tester la stabilité du fauteuil et, si nécessaire,
ajouter des roulettes anti-bascule ou des supports
d’adaptateur d’axe pour les personnes a qui il manque un
membre.

A AVERTISSEMENT

Ne pas utiliser le dossier J3 pour pousser ou soulever
le fauteuil car Le dossier pourrait se détacher
accidentellement du fauteuil.

A AVERTISSEMENT

Ne pas utiliser la poignée du dossier J3 pour soulever le
fauteuil. Celle-ci sert au retrait du dossier.

A AVERTISSEMENT

L'imprudence peut provoquer un incendie.

A AVERTISSEMENT EE]

Lire attentivement le manuel avant utilisation.

DOSSIER J3
Clé hexagonale de 4 mm
Goupille de 10 mm Clé
sécurité Y
™
7N\
\.-‘ .f'l;
N

Housse ™. \|
S

Galbe peu  Galbe Galbe Galbe Galbe
profond Moyen Profond Profond  Profond
Support  Support Bas Support

Haut Moyen

SC : MC ‘ i DC ! PDC MDC

Hauteur
d'épaule

Thoracique
inférieur

Thoracique
moyen

Thoracique
supérieur

Fixation
compacte

Fixation
compacte Hte
Rés.
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ENTRETIEN

Sunrise recommande de vérifier toutes les attaches tous les 6 mois
afin de déceler toute trace d'usure, comme des boulons desserrés ou
des piéces cassées. Les attaches desserrées doivent étre resserrées
suivant les instructions d’installation. Toutes les attaches doivent étre
resserrées selon les couples de serrage indiqués au chapitre Montage
des fixations. Contacter immédiatement un fournisseur Sunrise
Medical agréé pour le remplacement d’une piéce cassée. Arréter
d'utiliser le dispositif aprés avoir identifié des pieces desserrées ou
cassées.

FACILE A NETTOYER

REMARQUE :

lorsque vous démontez le dossier pour le nettoyer, notez
I'emplacement des éléments Spine Align Velcro® afin de les replacer
au bon endroit.

Nettoyage de la housse du dossier

Détachez la bande Velcro afin de dégager la housse. Retirez la
housse de la coque du dossier. Repérez la fermeture Eclair au bas

de la housse et ouvrez-la. Sortez la mousse et retournez la housse a
I'envers. Refermez la fermeture Eclair pour éviter les accrocs. Lavez
en machine a I'eau tieéde (60°C). Laissez sécher a l'air libre ou dans un
séche-linge a basse température.

REMARQUE :

* Pas de nettoyage a sec, ni de lavage ou séchage industriel
de la housse.

* Ne placez pas la housse en autoclave.

+ Pas d’eau de Javel.

Réinsérez la mousse dans la housse. A noter que la base est
composée de deux couches de mousse. Lorsque vous réinsérez la
mousse, veillez a ce que la couche de mousse fine de couleur gris
clair soit contre la coque. Une fois la mousse placée a l'intérieur de la
housse, refermez la fermeture Eclair.

Nettoyage de la coque du dossier

Nettoyez la coque du dossier avec un chiffon propre et de I'eau
savonneuse. La coque du dossier ne doit normalement pas nécessiter
plus d’entretien.

Nettoyage des éléments de positionnement

Les éléments de positionnement peuvent étre nettoyés a I'eau
savonneuse. N'immergez pas les éléments de positionnement dans
I'eau.

Pour toute autre question sur les procédures de nettoyage, contactez
votre revendeur Sunrise Medical.

Mesure d’hygiéne en cas de cession du fauteuil

Avant de laisser une autre personne utiliser le fauteuil, il convient

de l'appréter soigneusement. Toutes les surfaces entrant en contact
avec le nouvel utilisateur doivent étre désinfectées. Pour ce faire,
vous devez utiliser un désinfectant figurant dans la liste des produits
homologués / recommandés dans votre pays, pour une désinfection
rapide a base d’alcool pour produits et appareils médicaux nécessitant
d’étre désinfectés rapidement. Veuillez prendre connaissance des
instructions du fabricant du produit désinfectant utilisé. En regle
générale, une désinfection totale ne peut étre garantie sur les
coutures. Par conséquent et conformément a la réglementation locale
relative a la protection contre les infections, il est recommandé de
mettre au rebut la toile de I'assise et du dossier afin d’éviter toute
contamination micro-bactérienne par les agents actifs.

Conditions Pour Un Entreposage Sécurisé

Entreposer les produits dans un lieu sec a une
température relative comprise entre 20 et 75 %.
Conserver a 'abri des rayons du soleil et de la
poussiéere pendant les périodes d’entreposage
prolongées.

Tenir éloigné des sources de chaleur directes et a
une température comprise entre 5 °C et 40 °C.
Placer et empiler les produits conditionnés
conformément aux fléches d’orientation figurant sur
I'emballage.

Si un carton est grand et fin et donc potentiellement
instable, veiller a bien I'immobiliser sur la palette ou
en rayonnage afin d’éviter sa chute.

Ne rien poser par-dessus les produits emballés
lorsque la mention « Ne pas empiler » figure sur
I'emballage.

Ne jamais entreposer le produit a I'extérieur, exposé
aux éléments.

Symboles de nettoyage

Lavez en machine a I'eau
tiede (60°C).

Db

Si nécessaire, n'utilisez que
des agents non chlorés

de blanchiment

Laissez sécher
naturellement

Pas de repassage Pas de
nettoyage a sec
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COMPATIBILITE

Types de fauteuils roulants

Le dossier J3 Back est prévu pour étre compatible avec la
plupart des fauteuils roulants, a I'exception des modeéles
suivants :

Fauteuils a dossier réglable en angle, inclinable et a
inclinaison d'assise, résultant en un angle d'inclinaison du
dossier supérieur a 60° par rapport a la verticale.

A AVERTISSEMENT
L'utilisation du dossier avec ces types de fauteuils
roulants présente le risque de le voir se détacher
accidentellement du fauteuil et de causer une chute
et des blessures graves.

Les dimensions du fauteuil

Le dossier J3 a été congu pour remplacer le dossier en toile
standard du fauteuil roulant. Avant le montage, déterminez
si les montants du dossier du fauteuil sont compatibles en
mesurant la largeur entre les montants, comme indiqué a

la Figure 1. Reportez-vous ensuite au Tableau 1 afin de
déterminer si le dossier est compatible avec votre fauteuil.
Vérifiez ensuite que le diamétre des montants est
compatible. Le dossier J3 peut étre monté sur des montants
dont le diameétre est compris entre 1,9 cm et 2,85 cm.
Mesurez le diameétre des montants du dossier (Fig. 2), puis
reportez-vous au Tableau 2 pour vous assurer que les
montants sont compatibles.

Si vous ne parvenez pas a déterminer la compatibilité des
montants du dossier de votre fauteuil, contactez votre
revendeur Sunrise Medical agréé ou le service clients
Sunrise Medical.

Fig. 1
_ A g
2 T—
Tableau 1
Largeur du dos- | Largeur des montants du dossier de
sier J3* I'extérieur droit a I'extérieur gauche
(tous types de des montants du fauteuil, (Fig. 1-A)
galbes)
Largeur minimale | Largeur maximale
Pouces cm Pouces cm
12” 31 cm 11,7 29,7 14,3 36,3
14" 36cm | 137 34,9 16,3 41,3
16” 41 cm 15,7 40,0 18,3 46,4
18” 46 cm 17,7 451 20,3 51,6
20" 51cm | 197 50,1 22,3 56,5

* La largeur du dossier est précisée dans la référence du

dossier.

Exemple : dans J3SCMTS36, 36 indique un dossier de
36 cm de largeur.

B .

Fig. 2

Tableau 2

Largeur du dossier J3
(tous types de galbes)

Diamétre du montant (Fig. 2-B)

Largeur minimale

Largeur maximale

pouce |cm

pouce

cm

14-20” (36-51cm)

3/4 1.9

1-1/8

2.85
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MONTAGE DES FIXATIONS

Veuillez lire les consignes suivantes avant de procéder au
montage.

Pour installer le dossier J3, commencez dans un premier temps
avec le fauteuil vide, sans occupant. Une fois le dossier installé,
vous pouvez procéder aux divers petits réglages avec I'utilisateur
installé dans le fauteuil.

Outils requis (fournis avec le dossier J3)*

Clé hexagonale de 4 mm I

Clé polygonale de 10 mm J;u =<0

REMARQUE :lorsque des valeurs de serrage sont indiquées, il

est fortement conseillé d'utiliser une clef torx (non fourni avec
le dossier JAY J3) afin de vérifier le couple de serrage.

Instructions relatives au montage des fixations (Fig. 3, 4, 5)
Valables pour tous les types de fixation (compacte, compacte
haute résistance et ancienne standard).

1.

2.

3.

Otez le dossier d'origine du fauteuil en suivant les consignes

du fabricant.

Déterminez visuellement I'emplacement des fixations sur

les montants du dossier du fauteuil. Les fixations doivent

étre situées approximativement a la méme hauteur sur

chaque montant (Fig. 3) et parallélement au cadre du siége

(Fig. 4). En général, il est préférable de placer les fixations

relativement haut sur les montants.

Placez les fixations. (Fig. 5)

a. Desserrez les vis de serrage (A) avec la clé hexagonale
de 4 mm fournie. REMARQUE - si le diamétre des
montants est important, il sera éventuellement nécessaire
d'enlever complétement les vis de serrage.

b. Placez et alignez les fixations sur les montants du dossier
du fauteuil (B).

c. Serrez les vis de serrage (A) a la main. REMARQUE :
vous devrez peut-étre régler les fixations également
latéralement pour étre sir qu'elles sont bien alignées.

Fixation et alignement de la coque du dossier J3 (Fig. 6)

a. Desserrez les écrous de la plaque de support (C) et les
écrous des goupilles de montage (F) a l'aide de la clé de
10 mm, jusqu'a ce que la fixation puisse bouger librement
dans toutes les directions.

b. Installez le dossier J3 en insérant les goupilles de
montage droite et gauche (D) dans les fixations droite et
gauche (E).

c. Placez le dossier dans sa position approximative, en
fonction du fauteuil et de I'utilisateur.

d. Serrez ala main les écrous des goupilles de montage (F).
REMARQUE : vous devrez éventuellement régler la
profondeur et l'inclinaison du dossier pour optimiser le
confort de I'utilisateur.

e. Serrez a la main les écrous de la plaque de support
(C). REMARQUE : vous devrez éventuellement régler
la hauteur du dossier pour optimiser le confort de
l'utilisateur.

f. Testez le mécanisme de libération : enfoncez les leviers
de libération, puis dégagez le dossier du fauteuil. (Pour
de plus amples informations, reportez-vous a la section
Retrait et remplacement.) Si vous parvenez a installer et a
libérer le dossier sans forcer, c'est que l'alignement entre
la fixation et le dossier est bon.

Fig. 4
paralléle -—
Fig. 5
A
B
Fig. 6

. Si tel n'est pas le cas, ajustez les différents

éléments jusqu'a obtention d'un bon alignement.

. Lorsque l'alignement est correct, serrez les vis

de serrage des fixations. Le couple de serrage
recommandé est de 8,5 - 9,3 Nm.
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REGLAGE DE LA HAUTEUR, DE
LA PROFONDEUR ET DE L'ANGLE
D'INCLINAISON DU DOSSIER J3

La premiére phase de l'installation des fixations du dossier J3
est terminée. |l convient désormais d'installer I'utilisateur dans
son fauteuil afin de personnaliser le dossier J3. Demandez

a l'utilisateur de ne pas complétement s'appuyer contre le
dossier car celui-ci n'est pas encore serré aux couples de
serrage requis.

1. Réglage de la hauteur (Fig. 10)

a. Apres avoir installé I'utilisateur dans son fauteuil,
déterminez la hauteur requise du dossier. Une fois la
hauteur déterminée, demandez a I'utilisateur de se
dégager délicatement du dossier J3 en se penchant ou
en glissant légérement vers I'avant, de sorte a pouvoir
procéder au réglage.

b. Desserrez les écrous de la plaque de support (A) et
réglez la coque du dossier a la hauteur désirée.

c. Resserrez les écrous de la plaque (A). Le couple de
serrage recommandé est de 8,5 - 9,3 Nm.

REMARQUE : aprés avoir réglé la hauteur, vérifiez de
n'avoir pas modifié la largeur par inadvertance.

2. Réglage de la profondeur et de I'angle d'inclinaison
(Fig. 11, 12 et 13)

Veuillez noter qu'il existe deux types de fixation : la fixation
standard (Fig. 11) ou la fixation réglable plus longue (Fig.
12). Les deux types de fixation se réglent de la méme fagon,
la différence étant que la fixation standard permet une
amplitude de réglage de 5 cm (Fig. 11), tandis que la fixation
étendue permet une amplitude de réglage de 8,65 cm (Fig.
12).

a. Pour régler la profondeur et I'angle du dossier J3,
desserrez les vis droite et gauche (Fig. 13-B) dans les
rainures de fixation.

b. Réglez la profondeur et/ou I'angle d'inclinaison,
puis resserrez les écrous. Le couple de serrage
recommandé est de 11,3 - 12,4 Nm. Assurez-vous
qu'aucun écrou de réglage de la profondeur (Fig. 13-B)
ne puisse glisser ou pivoter.

c. Sila profondeur n'est pas suffisante, retirez le
dossier des fixations. Retirez les vis (Fig. 11-D,

12-D) des fixations a l'aide de la clé hexagonale de

4 mm fournie, puis réglez a la profondeur désirée.
Remarque : Avant de remettre les vis en place, il est
fortement recommandé d'appliquer un adhésif frein-filet
moyennement puissant, comme du Loctite 243, sur les
fixations et le filetage des vis. Serrez les vis au couple
de 2,8 -4 Nm.

A AVERTISSEMENT

Vérifiez d'avoir bien resserré toutes les fixations
aprés avoir procédé a tous les ajustements et
lorsque le dossier J3 est prét a I'emploi.

A AVERTISSEMENT

Afin de garantir la sécurité optimale du montage du
dossier, la goupille de sécurité doit étre insérée avant
d'utiliser le dossier, (Fig. 14 et 15).

Fixation compacte - 2 réglages de profondeur Fig. 11

Profondeur 2

Profondeur 1

Fixation compacte Hte Rés.

Profondeur 1 Profondeur 2 Profondeur 3 Profondeur 4

Fig. 13

Fig. 15
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INSTALLATION DE LA PROTECTION DU
DOSSIER

1. Soulevez le rabat supérieur de la housse du dossier J3
(Fig. 17)

2. Collez le haut de la protection au velcro de la housse
du dossier J3 (Fig. 17). Rabaissez le rabat supérieur
de la housse de sorte que la protection du dossier se
fixe entre les rabats inférieur et supérieur (Fig. 18).

3. Retirez le coussin d'assise du fauteuil et passez la
bavette de la protection du dossier entre le siége du
fauteuil et le coussin d'assise (Fig. 20).

4. Ajustez la protection du dossier si nécessaire en
déplagant la bavette En cas de besoin, vous pouvez
également monter ou baisser la partie supérieure du
volet inférieur sur la partie arriére du siege.

5. Insérez les bandes de fermeture auto-agrippante a
travers les ceillets de la protection du dossier, puis
passez-les autour du cadre du fauteuil et insérez
I'extrémité dans la fente de la bande (Fig. 21). Bordez
et comblez les ouvertures de la protection du dossier
(Fig. 22).

Pochette de dossier en option

REMARQUE : Une pochette de rangement en option
peut venir s'accrocher sur la housse protectrice du
dossier (Fig. 16).
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ELEMENTS DE POSITIONNEMENT SPINE
ALIGN

Les éléments de positionnement Spine Align sont destinés
a assurer un support ergonomique par le biais d' un dossier
prét a I'emploi. (En fonction du marché, les éléments de
Spine Align sont parfois fournis avec le dossier.) Pour
installer les éléments Spine Align, suivez les instructions
ci-dessous.

Rabat de la par-
tie supérieure de
la housse

1. Installation des éléments de positionnement Spine
Align

a. Demandez a l'utilisateur de se dégager délicatement du
dossier J3 en se penchant ou en glissant Iégérement
vers l'avant si possible. Velcro

b. Décrochez la bande Velcro du rabat supérieur (Fig. 24)
et relevez la housse vers l'avant de sorte a révéler la
partie interne du dossier J3.

c. Placez le ou les éléments de positionnement sur la
bande Velcro, a l'intérieur de la coque (Fig. 25), et
refermez le rabat supérieur. Tirez la housse vers le
bas de sorte que la couture du haut soit alignée avec
le bord supérieur de la coque. Si la couture n'est pas
alignée, vous pouvez détendre le pan inférieur de la
housse (Fig. 26).

d. Demandez a l'utilisateur de tester la configuration
générale des éléments Spine Align en termes de
confort et de support. Répétez les étapes A a C, si
nécessaire.

e. Plusieurs configurations et combinaisons d'éléments
Spine Align sont possibles. Si vous avez besoin
d'autres formes ou tailles d'éléments de positionnement
Spine Align, contactez votre revendeur ou Sunrise

Fig. 25

Medical. Fig. 26

REMARQUE : pour plus d'informations sur le systeme J3 Couture supérieure

Spine Align, visionnez notre animation sur le site

www.sunrisemedical.com. Rabat de la partie

H
L'installation du dossier J3 est terminée. supérieure - rousse
de la housse
Eléments de positionnemen
Lombaire large
Lombaire petit Eléments
Spine Align

Cale

Cale incurvée

ACCESSOIRES J3

Si vous avez commandé des accessoires J3, comme un cale-

Cale plate troncl, un appui-téte ou un harnais, veuillez vous reporter aux

consignes d'installation livrées avec votre matériel.

Bassin arriére/Latéral

§ﬂ£@@

Cale latérale

N

Large sac de billes

Petit sac de billes

N
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SECURITE A BORD D'UN VEHICULE
MOTORISE

Le dossier J3 a été testé dynamiquement pour une utilisation
a bord d'un véhicule. Veuillez suivre toutes les instructions
relatives a l'installation, a I'utilisation et a I'entretien,
énoncées ci-dessous.

INSTRUCTIONS

1. Dans la mesure du possible, I'utilisateur doit
prendre place dans le siége du véhicule et utiliser la
ceinture de sécurité du véhicule.

2. La distance entre le haut des épaules de I'utilisateur
et le haut du dossier ne doit pas dépasser 16,5 cm.

3. Le fauteuil roulant doit porter une étiquette
d'homologation attestant qu'il peut étre utilisé
comme siége dans un véhicule motorisé ; il doit
avoir subi un test dynamique conformément aux
exigences de la norme ISO Standard 7176-19 ;
et il doit avoir été installé, utilisé et entretenu
conformément aux instructions du fabricant.

4. Sile siége d'origine du fauteuil roulant a été
remplacé, le nouveau siége doit étre homologué
pour le transport a bord d'un véhicule, avoir
été installé et étre utilisé conformément aux
instructions du fabricant.

5. Le systéme d'attache du fauteuil roulant et le
systéme de retenue de I'occupant doivent étre
compatibles avec le fauteuil roulant utilisé ; il doit
étre utilisé conformément aux instructions du
fabricant et doit étre conforme aux exigences de
performance de la norme ISO 10542.

6. Le fauteuil doit toujours faire face a la route
pendant le transport.

7. Afin d'éviter toute blessure potentielle aux
occupants d’un véhicule, enlevez et placez
séparément les accessoires habituellement fixés
au fauteuil, tels que le plateau et le matériel
respiratoire.

8. Ce fauteuil est prévu pour les adultes dont le poids
est compris entre 35 et 136 kg.

9. Les dispositifs de maintien postural, comme
les sangles de positionnement du bassin ou les
supports antérieurs pour le tronc, ne doivent tenir
lieu de dispositif de retenue de I'occupant lors du
transport a bord d'un véhicule en déplacement,

a moins d'avoir été clairement identifiés comme
conformes a la norme ISO 16840-4.

10.Ne modifiez et ne remplacez pas la structure, les
piéces ou les composants du fauteuil, sans avoir
préalablement demandé I'avis du fabricant.

A AVERTISSEMENT

LE NON-RESPECT DES INSTRUCTIONS ENONCEES
PEUT EXPOSER LES OCCUPANTS DU VEHICULE
ET TOUTE AUTRE PERSONNE A DE GRAVES
BLESSURES.
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DEPOSE ET REINSTALLATION

Dépose

Aprés l'avoir installé et I'avoir réglé, le dossier peut s’enlever
facilement du fauteuil, en cas de besoin. Pour le retirer, il
suffit d'enfoncer les leviers de libération (Fig. 27). Aprés avoir
enfoncé les leviers, levez le dossier vers le haut (Fig. 28) en
saisissant la poignée située en haut du dossier.

Réinstallation du dossier

Pour replacer le dossier dans ses supports, alignez les
goupilles avec les fixation et insérez-les (Fig. 29). Les
goupilles doivent émettre un clic indiquant qu'elles sont bien
enclenchées.

A AVERTISSEMENT

Si vous n'étes pas siir d'avoir entendu le clic, tirez le
dossier vers le haut par la poignée pour vérifier qu'il
est bien enclenché.

Goupilles de sécurité (Fig. 30)

Le dossier J3 est livré avec deux goupilles de sécurité qui,
lorsqu'elles sont insérées, empéche le retrait du dossier du
fauteuil. Pour bloquer le dossier, insérez les goupilles (A)
dans les fixations (B). Pour utiliser le mécanisme de libération
rapide du dossier, il vous suffit d'enlever les goupilles.
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CONTRE-INDICATIONS :

A AVERTISSEMENT

Ne pas utiliser, ni prescrire ce dossier a tout utilisateur dont le poids dépasse la limite maximale spécifiée.

RECYCLAGE / REUTILISATION :

A AVERTISSEMENT

¢ Risque de blessure

* Avant de céder le produit @ un nouvel utilisateur, demandez toujours a un revendeur Sunrise Medical
agréé de l'inspecter afin de déceler tout éventuel signe d'endommagement ou d'usure. Si le moindre signe
d'endommagement est décelé, N'UTILISEZ PAS CE PRODUIT.

* Le non-respect de ces avertissements pourrait entrainer de graves blessures.

Ce produit peut étre réutilisé par un nouvel utilisateur *:

+ Demandez a un revendeur Sunrise Medical agréé d'inspecter la coque, le matériel de fixation, la mousse et la housse
afin de déceler tout éventuel signe d'endommagement ou d'usure. Si le moindre signe d'endommagement est décelé, ne

réutilisez pas ce produit.

* Nettoyez et désinfectez la coque, le matériel de fixation, la mousse et la housse conformément a la réglementation locale
en vigueur. Pour tout conseil, contactez votre agence de contréle des infections.

* Apres avoir nettoyé et désinfecté le matériel, demandez a un revendeur Sunrise Medical agréé d'inspecter la coque, le
matériel de fixation, la mousse et la housse afin de vérifier que la procédure de nettoyage/désinfection n'a causé aucun

endommagement.

A AVERTISSEMENTS :

* Le non-respect des consignes liées a la réutilisation pourrait entrainer de graves blessures pour I'utilisateur.

¢ En cas de réutilisation, ce produit doit étre adapté aux spécificités du nouvel utilisateur par un revendeur

Sunrise Medical agréé ou un médecin.

GARANTIE LIMITEE DE 24 MOIS

Tous les dossiers JAY J3 sont rigoureusement inspectés

et testés pour garantir une performance optimale. Tous les
dossiers JAY J3 sont garantis contre tout vice de matériau et
de fabrication pendant une période de 24 mois a compter de

la date d’achat, dans la mesure ou I'usage qui en ai fait est
réputé normal. Si un défaut de matériau ou de fabrication venait
a apparaitre au cours des 24 premiers mois a compter de la
date d’achat d'origine, Sunrise Medical pourra, a sa discrétion,
le réparer ou le remplacer gratuitement. Cette garantie ne
s’applique pas aux trous, déchirures ou brilures, ni a la housse
amovible du dossier.

Les réclamations et réparations doivent étre effectuées
aupres de votre fournisseur agréé le plus proche. Outres
les garanties expresses décrites dans le présent document,
toutes les autres garanties, y compris les garanties tacites
de commercialisation et les garanties de conformité a une
fin particuliére, sont exclues. Aucune garantie ne s’étend
au-dela des présentes dispositions. Les recours pour non-
respect des garanties expresses décrites, sont limités a la
réparation ou au remplacement de la marchandise. En aucun
cas, les dédommagements pour non-respect de la garantie
ne comprendront des dommages et intéréts indirects, ni ne
dépasseront les colts du matériel non conforme vendu.
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Désignation du

Type produit/Numéro @ XXXx-xXxxx | Date de fabrication
de SKU
Date: LOT; lde_f|n| par Part Code I‘?eference de
date julienne 'ensemble
H Largeur du | | Ce symbole signifie
XJ(X I siége dispositif médical.
a;__b\ Profondeur Coordonnée du
(maximale) fabricant
XXX mm
ﬁl Poids Max. Représentant
XXX kg utilisateur @ européen agréé

Marquage CE

Personne
responsable au
Royaume-Uni

UK
cA

Marquage
UKCA

Adresse du
représentant en
Suisse

. |
N
R |

=
H

“ I Max
m Kahlbachring 2-4
West Midlands DY5 2LD

SUNRISE MEDICAL (US) LLC
69254 Malsch / HD
United Kingdom

PartCode: |
12002 VOLUNTEER BLVD.
Germany
Assembled in Mexico

Date: | | |
MOUNT JuLIET, TN 37122, USA
Sunrise Medical Ltd.

AT MRS LA

| Cm\ [ om \ kgl
Sunrise Medical GmbH
m Thorns Road, Brierley Hill
106132 Rev. K T T!T T

Veuillez prendre
connaissance
des consignes
d'utilisation

(]

®

Adresse de
l'importateur

1SO 7010-M002

L’utilisateur doit
impérativement lire le manuel
d’utilisation/livret !

Le systéme de gestion de SUNRISE MEDICAL est certifié ISO 13485 et ISO 14001.

Chez SUNRISE MEDICAL, nous avons obtenu la certification 1ISO-13485, qui atteste
de la qualité de nos produits a chaque étape, de la R&D a la production. Ce produit
est conforme aux exigences des réglementations de I'Union européenne et du
Royaume-Uni.

Indication

Les différentes variantes de montage du dossier, ainsi que les différents composants
de positionnement visant a off rir un soutien postural, la distribution de la pression,
la tolérance accrue de I'assise sont autant d’avantages répondant aux exigences et
indications de chaque utilisateur. Autrement dit, il peut étre utilisé par une gamme
d'utilisateurs ayant des besoins et des indications de positionnement différents tels
que :

- Lésion Médullaire - Sclérose en plaques

- Profil de maladies neurologique (hémiplégie, Parkinson)

- La difformité d’'un membre - Contracture articulaire

- Amputation - Tétraplégie

- Paralysie cérébrale - Dystrophie musculaire
Contre-indication

Aucune contre-indication n’est connue ou disponible.

REMARQUE : Conseil d’utilisation générale. Le non-respect des présentes instruc-
tions peut causer des blessures physiques, 'endommagement du matériel ou la
dégradation de I'environnement.

(Icone bleue)

Avis aux utilisateurs et/ou patients : tout incident grave survenu en relation avec le
dispositif doit étre signalé au fabricant et a I'autorité compétente de I'Etat membre
dans lequel I'utilisateur et/ou le patient est établi.

3

Adaptations spéciales pour B4Me

Afin de vous assurer que votre produit B4Me fonctionne de maniére performante
comme prévu par le fabricant, Sunrise Medical vous recommande vivement de lire et
de comprendre toutes les informations utilisateur fournies avec votre produit B4Me
avant de I'utiliser pour la premiére fois. Sunrise Medical recommande également
que les informations utilisateur ne soient pas jetées apres leur lecture, mais qu’elles
soient conservées en toute sécurité afin d’étre consultées ultérieurement.

En sa qualité de fabricant, SUNRISE MEDICAL, déclare que ce produit
sont conformes au réglement sur les dispositifs médicaux (2017/745).

Combinaison de dispositifs médicaux

Il est possible de combiner le présent dispositif médical avec un ou plusieurs autres
dispositifs ou produits. Vous trouverez sur www.SunriseMedical.fr toutes les informa-
tions utiles sur les combinaisons possibles. Toutes les combinaisons présentées ont
été validées et sont conformes aux exigences générales en matiére de sécurité et de
performances énoncées dans le reglement 2017/745 relatif aux dispositifs médicaux.

Vous trouverez des conseils sur la combinaison, relatifs par exemple au montage,
sur www.SunriseMedical.fr
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Sunrise Medical raccomanda di rivolgersi ad un medico, un
terapista o un tecnico della riabilitazione esperto in sistemi di
seduta e di postura per determinare Il'idoneita all'uso di uno
Schienale J3.

A

AVVERTENZA!

Gli schienali devono essere installati solamente da:
J un rivenditore autorizzato Sunrise Medical

e un operatore sanitario qualificato che abbia ricevuto
un'adeguata formazione direttamente da Sunrise
Medical o presso un rivenditore autorizzato Sunrise
Medical

UTILIZZO DELLO SCHIENALE JAY J3

Lo Schienale JAY J3 é stato sviluppato per fornire supporto
per la schiena per una vasta casistica di utenti in carrozzina.
Ideato per fornire un supporto semplice, comodo ed efficace,
favorisce la funzionalita e aumenta la tolleranza alla posizione
seduta. Inoltre, é leggero, resistente e facile da usare.

Lo Schienale pu6 essere fissato ad una vasta gamma di
carrozzine.

Portata massima:

136 Kg Sistema di aggancio compatto (e vecchio sistema di
aggancio)

227 Kg Sistema di aggancio compatto Heavy Duty

La vita utile prevista per questo prodotto & di 5 anni.

A AVVERTENZA

L'uso di un supporto per la schiena su una carrozzina

SCHIENALE J3

10 mm Chiave
Brugola da 4 mm

F

Guscio

Perno di blocco \

Fodera “\\\ \

Posterior  Posterior Posterior Posterior Mid
Lateral Deep Deep Deep
Lateral Contour  Contour

ARAAA

m@@@

puo modificarne il centro di gravita facendola ribaltare Sct:)hienale Schie;ale Scf:iena!e alto Schiegale
all'indietro e causando lesioni all'utente. asso medio oracico ad altezza
toracico toracico spalle

Valutare sempre la necessita di aggiungere dispositivi
antiribaltamento o prolunghe per amputati per aumentare
la stabilita della carrozzina.

A AVVERTENZA
Non usare lo Schienale J3 per spingere o sollevare la
carrozzina, Se viene utilizzato in modo scorretto, lo
schienale potrebbe staccarsi inavvertitamente dalla . . .

) Sistema di aggancio

carrozzina. compatto

A AVVERTENZA
Non usare la maniglia dello Schienale J3 per sollevare
la carrozzina, Poiché serve solo per la rimozione dello
schienale.

A AVVERTENZA
La mancanza di attenzione potrebbe causare un incendio.

. A AV_VERTENZADE Sistema di agganco
Leggere il manuale prima dell'uso. compatto Heavy Duty
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MANUTENZIONE

Sunrise raccomanda di controllare ogni 6 mesi tutti i dispositivi di
fissaggio ed assicurarsi che non siano logori, che i bulloni non siano
allentati o che i componenti non siano rotti. Stringere i dispositivi di
fissaggio allentati secondo le istruzioni per l'installazione. Stringere i
dispositivi di fissaggio secondo le coppie di serraggio specificate nella
sezione relativa al montaggio dei supporti. Se € necessario sostituire
dei componenti rotti, contattare immediatamente il rivenditore Sunrise
Medical autorizzato. Se un componente & allentato o rotto, non
utilizzare piu il sistema.

FACILE PULIZIA

NOTA: quando si smonta lo schienale per pulirlo, prendere nota
della posizione dei componenti per il posizionamento per rimontarli poi
correttamente.

Pulizia della fodera dello schienale

Staccare il velcro per rimuovere la fodera. Staccare la fodera dal
guscio dello schienale. Aprire la cerniera situata nella parte inferiore
della fodera. Rimuovere la schiuma e rivoltare la fodera. Richiudere la
fodera con la cerniera per evitare che si attorcigli. Lavare in lavatrice
in acqua calda (60 °C) Asciugare all'aria o in asciugatrice a bassa
temperatura.

NOTA:

* Non lavare la fodera a secco, né utilizzare lavatrici ed
asciugatrici industriali.

* Non sterilizzare in autoclave a vapore.

* Non candeggiare.

Inserire nuovamente la schiuma nella fodera. Tenere presente che

la base ha due strati in schiuma. Quando si inserisce la schiuma,
assicurarsi che lo strato di schiuma piu sottile "grigio chiaro" sia rivolto
verso il guscio. Dopo aver fissato la schiuma all'interno della fodera,
chiudere con la cerniera.

Pulizia del guscio dello schienale

Il guscio puo essere pulito strofinandolo con acqua e sapone. Non
dovrebbe essere

necessaria alcuna altra manutenzione.

Pulizia dei componenti per il posizionamento

| componenti per il posizionamento possono essere puliti con acqua e
sapone. Non immergerli nell'acqua.

Se si hanno domande sulle procedure di pulizia, contattare il
rivenditore Sunrise Medical autorizzato.

Misure igieniche prima di riutilizzare la carrozzina

La carrozzina deve essere preparata con attenzione prima di

essere riutilizzata. Tutte le superfici che vengono a contatto con
I'utente devono essere trattate con un disinfettante spray. Per farlo

€ necessario utilizzare un disinfettante a base di alcol autorizzato/
raccomandato nel Paese di residenza per le operazioni di disinfezione
rapida dei dispositivi medici poiché devono essere disinfettati
rapidamente. Quando si usa un disinfettante attenersi alle istruzioni
del produttore. Normalmente non & possibile garantire una disinfezione
sicura sulle cuciture. Per evitare contaminazioni microbatteriche si
raccomanda quindi di smaltire i teli della seduta e dello schienale
usando eventuali agenti attivi per la disinfezione previsti dalle
normative locali in vigore per la protezione contro le infezioni.

Condizioni Per Un Corretto Inmagazzinaggio

Immagazzinare i prodotti in un luogo asciutto, con
umidita relativa dal 20 al 75%.

In caso di immagazzinaggio per periodi di tempo
prolungati non lasciare il prodotto esposto alla luce
diretta del sole e alla polvere.

Lontano da fonti dirette di calore e a una temperatura
compresa tra 5 °C e 40 °C.

Sistemare e impilare i prodotti imballati seguendo le
indicazioni delle frecce “This Side Up” (“Alto”) riportate
sulla confezione.

Se una confezione ¢ alta e stretta e, pertanto,
potenzialmente instabile, accertarsi che sia fissata
adeguatamente al pallet o alla rastrelliera per evitare
che possa cadere.

Quando la confezione riporta I'avvertenza “Do not
stack” (Non impilare) non depositare oggetti sopra i
prodotti imballati.

Non riporre mai il prodotto all’aperto, in luoghi soggetti
a intemperie.

Simboli per il lavaggio

Lavare in lavatrice in acqua
calda (60 °C)

ANEAR

Se necessario, smacchiare
utilizzando solamente

prodotti
non a base di cloro.

Asciugare all'aria

Non stirare Non lavare a
Secco.
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COMPATIBILITA CON LA CARROZZINA

Tipi di carrozzina

Lo Schienale J3 & stato progettato per essere utilizzato con
la maggior parte delle carrozzine con I'eccezione di:
Carrozzine con schienale regolabile in angolazione,
reclinabili o basculanti che raggiungano un’angolazione
maggiore di 60 gradi rispetto all'asse verticale.

A AVVERTENZA
L’uso dello schienale con questi tipi di carrozzina
puo provocare il distacco accidentale dello
schienale, con conseguente caduta e rischio di
gravi lesioni.

Dimensioni della carrozzina

Lo Schienale J3 & progettato per sostituire il telo schienale
della carrozzina. Prima del montaggio controllare che i
montanti dello schienale siano compatibili. A questo scopo
misurare la distanza tra i montanti come illustrato nella
figura 1, quindi consultare la tabella 1 per determinare se €
possibile usare lo schienale con la carrozzina.

Quindi controllare che i montanti siano di diametro
compatibile. | supporti dello Schienale J3 possono essere
fissati su montanti con diametro tra 1,9 cm e 2,85 cm.
Misurare il diametro dei montanti (Fig. 2), quindi consultare
la tabella 2 per determinare se i montanti sono compatibili.
In caso di difficolta nel determinare la compatibilita dei
montanti

dello schienale rivolgetevi ad un rivenditore autorizzato
oppure al servizio clienti di Sunrise Medical.

A Fig. 1
y\ I—
Tabella 1

Larghezza dello | Distanza tra i montanti, da parte
Schienale J3* esterna a parte esterna del montante
(tutte le curvature) | (Fig. 1-A)

Larghezza minima | Larghezza mas-
sima

" cm " cm
12” 31 cm 11,7 29,7 14,3 36,3
14” 36 cm 13,7 34,9 16,3 41,3
16" 41 cm 15,7 40,0 18,3 46,4
18" 46 cm 17,7 45,1 20,3 51,6
20” 51 cm 19,7 50,1 22,3 56,5

* La larghezza dello schienale & indicata nel codice stesso.
Esempio: JSSCMTS36 & uno schienale di 36 cm.

Fig. 2

B e

Tabella 2

Larghezza dello | Diametro dei montanti (Fig. 2-B)
Schienale J3
(tutte le curvature)

Larghezza minima | Larghezza massima

“« “«

cm cm

14-20" (36-51cm) 3/4 1.9 1-1/8 2.85
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MONTAGGIO DEL SISTEMA DI AGGANCIO
(SUPPORTI)

Prima di procedere con il montaggio, leggere bene le istruzioni.
Si consiglia di montare lo Schienale J3 senza l'utente seduto in
carrozzina. Se, dopo il montaggio, fosse necessario apportare
alcune modifiche di piccola entita, I'utente puod rimanere seduto in
carrozzina.

Attrezzi necessari (forniti con lo Schienale J3)*

* Brugola da 4 mm l

+ Chiave a stella da 10 mm \)"—'&7— =0

NOTA:quando le impostazioni di serraggio sono specificate, si
raccomanda vivamente di utilizzare una chiave torsiometrica
(non fornita con lo Schienale JAY J3) per verificare che |l
serraggio impostato sia conforme alle specifiche.

Istruzioni per il montaggio dei supporti del sistema di aggancio
(Fig. 3, 4, 5)
Valide per qualsiasi tipo di componente (compatto, compatto per
impieghi gravosi e vecchio standard).
1. Rimuovere lo schienale secondo le istruzioni del produttore
della carrozzina.
2. Determinare la posizione sui montanti dello schienale dove si
desidera montare i supporti. | supporti devono essere montati

pit 0 meno alla stessa altezza su ogni montante (Fig. 3) e

parallelamente al telaio del sedile (Fig. 4). Si consiglia di

posizionare i supporti sulla parte alta dei montanti.

3. Come montare i supporti. (Fig. 5)

a. Allentare le viti di fermo (A) con la brugola da 4 mm in
dotazione. NOTA- Per i montanti con un diametro maggiore
rimuovere completamente le viti di fermo.

b. Fissare e allineare il supporto al montante dello schienale
(B).

c. Stringere le viti di fermo a mano (A). NOTA: Per un
allineamento corretto potrebbe essere necessario regolare
ulteriormente i supporti lateralmente.

Montaggio e allineamento del guscio dello Schienale J3 (Fig. 6)

a. Allentare i dadi della staffa (C) e i dadi del perno di
montaggio (F) con la chiave a stella da 10 mm fino a
quando il supporto non si muova liberamente in tutte le
direzioni.

b. Fissare lo Schienale J3 ai supporti inserendo i perni di
montaggio destro e sinistro (D) nei rispettivi fori (E).

c. Determinare la posizione, rispetto alla carrozzina e
all'utente, in cui si desidera montare lo schienale.

d. Stringere i dadi a mano sulla parte interna del perno di
montaggio (F).

NOTA: Per garantire il massimo comfort, potrebbe essere
necessario regolare ulteriormente la profondita e l'angolo
dello schienale.

e. Stringere i dadi della staffa a mano (C). NOTA- Per
garantire il massimo comfort, potrebbe essere necessario
regolare ulteriormente I'altezza dello schienale.

f. Provare a rimuovere lo schienale premendo le leve di
sblocco in avanti e staccare lo schienale dalla carrozzina.
(Per ulteriori informazioni, vedere la sezione relativa alla
rimozione e al posizionamento.) Se i supporti e lo schienale
sono allineati correttamente, lo schienale pud essere
montato e rimosso facilmente.

Fig. 3

Fig. 4

in parallelo -—

Fig. 5

Fig. 6

0 1 altezza

\\

%/

. Se i supporti e lo schienale non sono allineati

correttamente, regolarli di conseguenza.

. Dopo avere completato I'allineamento, stringere

le viti di fermo dei supporti secondo la coppia di
serraggio consigliata di 75 - 85 in-Ibs (8,5 - 9,3 Nm).
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REGOLAZIONE DELL'ALTEZZA, DELLA
PROFONDITA E DELL'ANGOLO DELLO
SCHIENALE J3

Dopo avere montato i supporti dello Schienale J3, fare
sedere I'utente sulla carrozzina per regolare lo schienale.
Chiedere all'utente di non applicare pressione in quanto lo
schienale non & ancora stato stretto completamente secondo
i requisiti di serraggio.

1. Regolazione dell'altezza (Fig. 10)

a. Con l'utente seduto sulla carrozzina determinare a
che altezza si desidera regolare lo schienale. Quindi
chiedere all'utente di non applicare pressione e
di sporgersi o scivolare parzialmente in avanti, se
possibile, per consentire la regolazione dello schienale.

b. Allentare i dadi della staffa (A) e spostare il guscio dello
schienale all'altezza desiderata.

c. Stringere bene i dadi della staffa (A) Secondo la coppia
di serraggio consigliata di 8,5 - 9,3 Nm.

NOTA: dopo avere regolato l'altezza, verificare che la lar-
ghezza non sia cambiata.

2. Regolazione della profondita e dell'angolo (Figg. 11, 12
&13)
Sono disponibili due tipi di supporti: il supporto standard
(Fig. 11) e il supporto estensibile (Fig. 12). La profondita di
entrambi i supporti pud essere regolata allo stesso modo.
Tuttavia il supporto standard puo essere regolato di 5,1 cm
(Fig. 11), mentre il supporto estensibile pud essere regolato
di 8,6 cm (Fig. 12).
a. Per regolare la profondita e I'angolo dello schienale J3,
allentare i dadi destro e sinistro (Fig. 13-B) sulla staffa.
b. Regolare la profondita e/o I'angolo, quindi stringere
bene i dadi. secondo la coppia di serraggio consigliata
di 11,3 - 12,4 Nm. Assicurarsi che nessuno dei dadi per
la regolazione della profondita (Fig. 13-B) scivoli o giri.
c. Se & necessario regolare ulteriormente la profondita,
staccare lo schienale dai supporti. Rimuovere le viti
(Figg. 11-D, 12-D) dal supporto servendosi della
brugola da 4 mm in dotazione e riposizionare lo
schienale alla profondita desiderata. Nota: Se lo
schienale deve essere riposizionato, prima di rimettere
le viti si raccomanda vivamente di applicare alla staffa e
alle filettature delle viti un frenafiletti adeguato di media
intensita, per es. loctite 243. Stringere le viti con una
coppia di serraggio di 2,8 - 4 Nm.

A AVVERTENZA

Dopo avere apportato le regolazioni desiderate,
assicurarsi che i supporti siano ben stretti e lo
Schienale J3 sara pronto per l'uso.

A AVVERTENZA

Per assicurare la massima sicurezza di montaggio,
inserire il perno di blocco prima di usare lo schienale,
(Fig. 14 & 15).

Sistema di aggancio compatto —
2 impostazioni di profondita

Profondita 1 Profondita 2

Sistema di aggancio compatto

Heavy Duty
o b
[[ A= »
F ]
L e 1!
L ‘ D

Profondita 1 Profondita 2 Profondita 3 Profondita 4

i

Fig. 13

Fig. 15
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APPLICAZIONE DELLA VANITY FLAP

1. Sollevare il risvolto superiore della fodera dello
Schienale J3 (Fig. 17)

2. Far combaciare le due parti del velcro e attaccare la
Vanity Flap alla parte posteriore della fodera dello
Schienale J3 (Fig. 17). Riposizionare il risvolto
superiore della fodera in modo che la Vanity Flap si
trovi tra i due risvolti superiore e inferiore (Fig. 18).

3. Togliere il cuscino dal sedile della carrozzina e inserire
I'estremita della Vanity Flap tra la superficie di supporto
della carrozzina e il cuscino del sedile (Fig. 20).

4. Regolare la Vanity Flap secondo le necessita
spostando l'estremita piu in dentro o piu in fuori sotto il
cuscino. Se necessario, si pud spostare anche la parte
superiore della Vanity Flap piu in alto o piu in basso
sullo schienale.

5. Inserire le cinghiette in velcro negli anelli corrispondenti
sulla Vanity Flap, quindi farle passare attorno al telaio
della carrozzina e richiuderle congiungendo le due
estremita maschio-femmina (Fig. 21). Stringere bene
per eliminare le fessure esterne sulla Vanity Flap (Fig.
22).

Borsa per il trasporto opzionale

NOTA: E disponibile una borsa per il trasporto
opzionale, da applicare al pannello posteriore (Fig. 16).

Applicazione della Vanity Flap dello
Schienale J3 completata
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COMPONENTI PER IL POSIZIONAMENTO
| componenti per il posizionamento sono stati ideati per
garantire un perfetto supporto ergonomico in uno schienale

di serie. (A seconda dei Paesi, gli schienali possono gia
essere dotati di componenti per I'allineamento della colonna
vertebrale). Per montare i componenti per il posizionamento,
attenersi alle istruzioni riportate di seguito.

1. Montaggio dei componenti per il posizionamento

a. Chiedere all'utente di non applicare pressione sullo
Schienale J3 e di sporgersi e scivolare parzialmente in
avanti se possibile.

b. Staccare il nastro di velcro dalla linguetta superiore
della fodera (Fig. 24) e sollevare la fodera in avanti per
scoprire il guscio dello schienale J3.

c. Sistemare i componenti per il posizionamento sul
velcro all'interno del guscio (Fig. 25) e riattaccare la
linguetta superiore della fodera. Abbassare la fodera
assicurandosi che la cucitura superiore sia allineata
con la parte superiore del guscio. Se la cucitura non &
allineata, allentare la parte inferiore della fodera (Fig.
26).

d. Chiedere all'utente di verificare se lo schienale, su cui
sono stati montati i componenti per il posizionamento,
e comodo e fornisce un supporto adeguato. In caso
negativo ripetere le operazioni a - c.

e. E possibile configurare e combinare i componenti per il
posizionamento in diversi modi. Se sono necessari dei
componenti in forme o dimensioni diverse, contattare il
fornitore autorizzato Sunrise Medical.

NOTA: se sono necessarie ulteriori informazioni sul sistema
di allineamento della colonna vertebrale J3, visitare
il sito Web www.sunrisemedical.com.

Il montaggio dello Schienale J3 & terminato.
ACCESSORI J3

Se sono stati ordinati degli accessori per lo Schienale J3, ad
esempio sostegni laterali, appoggiatesta o cinghie, consultare
le relative istruzioni per il montaggio.

Componenti per il posizionamento

Supporto lombare grande

Supporto lombare piccolo

Cuneo

Imbottitura sagomata

Imbottitura piana

Supporto pelvico
posteriore/laterale

NN N A

Piccolo cuneo laterale

N

Imbottitura per
deformita grande

Imbottitura per deformita
piccola

N

Risvolto superiore
fodera

Velcro

Fig. 25

Cucitura
superiore

Risvolto superio-
re fodera

Fig. 26

.~ Fodera

Componenti per il

posizionamento
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SICUREZZA DELLO SCHIENALE IN
CASO DI TRASPORTO SU UN VEICOLO
A MOTORE

Lo Schienale J3 & stato sottoposto a una prova dinamica
per I'uso in un veicolo a motore. Seguire le istruzioni per
il montaggio, I'uso e la manutenzione fornite nel presente
manuale, nonché le istruzioni per il transito riportate di
seguito.

ISTRUZIONI

1. Se é possibile, 'utente deve trasferirsi sul sedile del
veicolo ed usare il relativo sistema di ritenuta.

2. La distanza tra la parte superiore della spalla
dell'utente e la parte superiore dello schienale non
deve superare 16,5 cm.

3. La carrozzina deve essere etichettata per l'uso
come sedile in un veicolo a motore, sottoposta
a una prova dinamica secondo i requisiti delle
prestazioni dello standard ISO 7176-19 e montata,
usata e mantenuta in base alle istruzioni del
produttore.

4. Se la seduta originale della carrozzina é stata
sostituita, la nuova seduta deve essere approvata
per il transito in carrozzina, montata e usata
secondo le istruzioni del produttore.

5. | WTORS (Sistemi di ritenuta che permettono
all'utente di rimanere seduto in carrozzina anche
nel caso di transito su veicolo a motore) devono
essere compatibili con la carrozzina specifica, usati
secondo le istruzioni del produttore e conformi ai
requisiti delle prestazioni dello standard ISO 10542.

6. Durante il trasporto la carrozzina deve essere
rivolta in avanti.

7. Per ridurre le potenziali lesioni agli occupanti del
veicolo, gli accessori montati sulla carrozzina, quali
tavolino e respiratore, devono essere rimossi e
fissati separatamente.

8. Questo prodotto é inteso per I'uso da parte di adulti
che pesino tra 35 kg e 136 kg.

9. Non usare i dispositivi per il supporto posturale,
ad esempio le cinture pelviche oppure i sostegni
anteriori o laterali del tronco, come sistemi di
ritenuta in un veicolo in movimento a meno che non
siano conformi allo standard 1ISO 16840-4.

10.Non effettuare alterazioni o sostituzioni sulla
struttura, sulle parti o sui componenti, senza aver
prima consultato il produttore.

A AVVERTENZA

SE NON CI SI ATTIENE ALLE ISTRUZIONI
RIPORTATE SOPRA, S| POSSONO CAUSARE
LESIONI GRAVI A SE STESSI O AD ALTRE
PERSONE.
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RIMOZIONE E RIPOSIZIONAMENTO

Rimozione

Dopo l'installazione e la regolazione, lo schienale potra
essere facilmente rimosso dalla carrozzina se necessario.
Per rimuovere lo schienale, spingere le leve di sblocco in
avanti per sbloccarlo (Fig. 27). Quindi sollevare lo schienale
(Fig. 28) usando la maniglia situata nella parte superiore.

Riposizionamento corretto dopo la rimozione

Per riposizionare lo schienale, allineare i perni ai supporti e
inserirli (Fig. 29). Se inseriti correttamente, i perni scattano in
posizione di blocco.

A AVVERTENZA

Se non si é sicuri di avere udito lo scatto di blocco,
sollevare lo schienale usando la maniglia per
verificare che sia bloccato saldamente.

Perni di blocco (Fig. 30)

Lo Schienale J3 € dotato di due perni di blocco che, quando
sono inseriti, ne impediscono il distacco dalla carrozzina. Per
bloccarlo, inserire i perni (A) nei supporti (B). Se, invece, si
desidera poterlo estrarre rapidamente, rimuovere i perni.
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CONTROINDICAZIONI:

A AVVERTENZA

Non usare né prescrivere questo schienale per utenti di peso superiore alla portata massima indicata.

RIUTILIZZO:

A AVVERTENZA

. Rischio di lesioni

¢ Prima che venga riutilizzato da un altro utente, fare controllare il prodotto da parte di un rivenditore Sunrise
Medical per escludere la presenza di danni o segni di usura. Se si rilevano dei danni, NON UTILIZZARE QUESTO

PRODOTTO.

¢ La mancata osservanza di queste avvertenze puo causare lesioni gravi.

Questo prodotto & idoneo per il riutilizzo*:

« fare ispezionare il guscio, il sistema di aggancio, la schiuma e la fodera da parte di un rivenditore autorizzato Sunrise Medical
per escludere la presenza di danni o segni di usura. Se si rilevano dei danni, non riutilizzare il prodotto.
«  Pulire e disinfettare il guscio, il sistema di aggancio, la schiuma e la fodera secondo le normative locali vigenti. Per assistenza,

contattare I'ufficio di controllo competente.

* Dopo la pulizia e la disinfezione, fare ispezionare nuovamente il guscio, il sistema di aggancio, la schiuma e la fodera da parte di
un rivenditore autorizzato Sunrise Medical per verificare che la procedura di pulizia/disinfezione non abbia causato danni.

A AVVERTENZE:

* La mancata osservanza delle istruzioni di riutilizzo pu6 causare lesioni gravi all'utente.

* Quando viene destinato al riutilizzo da parte di un nuovo utente, questo prodotto deve essere adattato e regolato
da parte di un rivenditore autorizzato Sunrise Medical o da un tecnico competente per garantire il massimo comfort.

GARANZIA LIMITATA DI 24 MESI

Tutti gli Schienali J3 vengono attentamente esaminati e sottoposti
a prove per garantirne le prestazioni ottimali. Tutti gli Schienali J3
sono garantiti privi di difetti di materiale e di fabbricazione per un
periodo di 24 mesi dalla data di acquisto, in condizioni di utilizzo
normale. Qualora si dovesse riscontrare un difetto di materiale

o di fabbricazione nei 24 mesi successivi alla data di acquisto
originale, Sunrise Medical effettuera, a propria discrezione, la
riparazione o la sostituzione gratuita. La presente garanzia non
copre forature, strappi o bruciature, né la fodera estraibile del
cuscino.

La riparazione o la sostituzione delle parti in garanzia
saranno eseguite da un tecnico o da un rivenditore
autorizzato Sunrise Medical. Ad eccezione delle garanzie
esplicite riportate nel presente manuale, sono escluse

tutte le altre garanzie, comprese le garanzie implicite di
commerciabilita e le garanzie di idoneita per scopi specifici.
Non esistono garanzie che vadano oltre la descrizione
riportata nella presente garanzia. L'unico rimedio in caso

di violazione delle garanzie esplicite definite nel presente
manuale ¢ la riparazione o la sostituzione della merce. In
nessun caso i danni risultanti dalla violazione della garanzia
includeranno gli eventuali danni conseguenti o supereranno il
costo della merce non conforme venduta.
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(Icona blu)

Il sistema di gestione di SUNRISE MEDICAL é certificato secondo gli standard
EN ISO 13485 e ISO 14001.

SUNRISE MEDICAL ha ottenuto la certificazione 1SO-13485 che certifica la
qualita dei suoi prodotti in ogni fase del loro processo di realizzazione, dalla
ricerca e sviluppo alla produzione. Questo prodotto & conforme agli standard
definiti dalle regolamenti UE e nel Regno Unito.

Indicazioni

Le diverse varianti dello schienale, cosi come i componenti per il posizion-
amento per il supporto posturale, per la distribuzione della pressione, per
aumentare la tolleranza alla posizione seduta, sono stati tutti sviluppati in
base alle esigenze e alle indicazioni degli utenti; questo significa che possono
essere utilizzati da vari tipi di utente con diverse esigenze di posizionamento:
- Lesioni del midollo spinale - Sclerosi multipla

- Patologie neurologiche (emiplegia, malattia di Parkinson)

- Difetti/Deformita degli arti inferiori
- Contratture articolari

- Tetraplegia

- Distrofia muscolare

- Amputazione
- Paralisi cerebrale

Controindicazioni
Non sono noti né sono disponibili dati su eventuali controindicazioni.

NOTA: Avvertenza generale per l'utente. La mancata osservanza di queste
istruzioni potrebbe causare lesioni fisiche, danneggiare il prodotto o
'ambiente!

In caso di incidente grave all'utente e/o al paziente riconducibile all'uso di
questo dispositivo si deve inviare una comunicazione al fabbricante e alle
Autorita competenti dello Stato membro di residenza dell’utente e/o del
paziente.

g

Personalizzazioni B4Me

Per garantire il corretto funzionamento del prodotto personalizzato B4Me,
Sunrise Medical raccomanda vivamente di leggere con attenzione, prima del
primo utilizzo, tutte le istruzioni ricevute con il prodotto B4Me. Sunrise Medical
raccomanda inoltre di conservare in modo sicuro le istruzioni ricevute, per
eventuale riferimento futuro.

Combinazione di piu dispositivi medici

Questo dispositivo medico pud essere utilizzato in combinazione con altri
dispositivi medici o altri prodotti. Informazioni sul possibile utilizzo di piu
dispositivi in combinazione sono disponibili sul sito

www.SunriseMedical.it. Tutte le combinazioni elencate sono state convalidate
per soddisfare i Requisiti Generali di Sicurezza e Prestazioni, Sezione 14.1 del
Regolamento Dispositivi Medici 2017/45.

Sul sito www.SunriseMedical.it sono disponibili le informazioni relative alle
combinazioni possibili, come ad esempio le istruzioni per il montaggio.

In quanto fabbricante, SUNRISE MEDICAL dichiara che questo
prodotto sono conformi a quanto previsto dal Regolamento
Dispositivi medici (2017/745).
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Sunrise Medical rekommenderar att en ldkare eller
arbetsterapeut med stor erfarenhet av sitsar och positionering
i rullstol, radfragas for att avgéra om ett J3 ryggstod ar

lampligt.
A
VARNING!

Ryggstod skall endast installeras av:
¢ behorig Sunrise Medical-leverantor

¢ en kvalificerad och kompetent yrkesperson inom
halsovard som har genomgatt lamplig utbildning
antingen av sunrise medical eller en godkand
leverantor.

AVSETT BRUK FOR JAY J3-RYGGDYNA

JAY J3-ryggdyna ar avsett att passa som stod for ryggen for
en bred grupp rulilstolsanviandare. Det ar utformat for att ge
enkelt, bekvamt och effektivt stod som bidrar till att fungera i
vardagen sa att brukaren kan sitta langre perioder. Det ar latt,
mycket hallbart och enkelt att anvanda.

Ryggstodet kan monteras pa ett stort antal rullstolar.
Hogsta anvandarvikt:

136 kg — Standardfaste (och aldre fasten)

227 kg — Forstarkta fasten

Den avsedda livslangden for denna produkt ar 5 ar.

A VARNING

Montering av ryggstod pa en rullstol kan paverka
rullstolens tyngdpunkt och kan leda till att den tippar
bakat med risk for ev. personskada.

Undersok alltid om det finns behov av tippskydd eller
behov av amputationsblock vilket skulle kunna forbattra
stabiliteten.

A VARNING
Anvand ej J3 ryggdyna for att skjuta pa eller lyfta

rullstolen. Felaktig anvdandning kan fa ryggstodet att
oviantat lossa fran rullstolen.

A VARNING
Anvind inte J3 rygghandtag for att lyfta rullstolen. Det ar

endast avsett for avligsnande av ryggstodet.

A VARNING

Vardsloshet kan leda till eldsvada.

A varnineG [1i]

Lds bruksanvisningen fére anvandning.

J3 RYGGSTOD

Lasstift
— ‘.,:~\
7\
A\
L /

Overdrag S \"\L

N

10 mm Skiftnyckel
4mm insexnyckel

Ryggen Mellan

ovanifran

Lag thorakal

Standardfaste

Forstarkta fasten

Mellan
thorakal

Hip Mellan
djup kontur

DC ! PDC MDC

Ho6g thorakal — Skulderhojd
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UNDERHALL

Sunrise rekommenderar att alla fastanordningar kontrolleras

med avseende pa slitage hos exempelvis I6sa bultar eller

trasiga komponenter var 6:e manad. Losa fastelement dras at

enligt monteringsanvisningarna. Alla beslag ska dras at med, i
monteringsanvisningen, angivet moment. Kontakta omedelbart din
auktoriserade Sunrise Medical-leverantér om nagon del ar trasig och
behover bytas ut. Anvand inte hjalpmedel som du konstaterat har I6sa
eller trasiga delar.

ENKEL RENGORING

OBS:

Nar ryggstodet tas isar for rengéring, anteckna laget for Velcro®
ryggradsuppriktningsdelen sa att den kan sattas tillbaka korrekt.

Rengoring av ryggdynans 6verdrag

Avlagsna éverdraget genom att dra isar kardborrren. Lossa 6verdraget
fran ryggskalet. Leta upp och 6ppna blixtlaset i 6verdragets botten. Ta
ut skumgummit och vand Overdraget ut och in. Dra for sdkerhets skull

igen dragkedjan for att undvika revor. Maskintvatta i varmt vatten (60°

C) Dropptorka eller tumla torrt pa lag varme.

OBS:

«  Overdraget far inte kemtvéttas eller rengéras i industriella
tvatt- och torkmaskiner.

» Autoklavera inte med anga.

* Anvand inte blekmedel.

Satt tillbaka skumgummit i dverdraget. Observera att basen har tva
skumlager. Sakerstall vid insattandet att det tunnare “ljusgra” skummet
ar vant mot skalet. Nar skummet ar sakrat i verdraget, stdngs det
med blixtlaset.

Rengoring av ryggskalet
Ryggskalet skall torkas rent med tval och vatten. Det kravs ej
nagot ytterligare underhall.

Rengoéring av positioneringskomponenter
Positioneringskomponenter kan torkas rena med trasa och tval &
vatten. Doppa inte positioneringskomponenter i vatten.

Om du har ytterligare fragor om rengéringsprocedurer, kontakta er
hjalpmedelscentral.

Hygienatgarder for begagnade rullstolar

Innan rullstolen ateranvands maste den férberedas noggrant.

Alla ytor som brukaren kommer i kontakt med maste behandlas
med desinficeringsspray. For att géra detta maste du anvanda ett
desinfektionsmedel som godkants/rekommenderats i ditt land, for
snabb alkoholbaserad desinfektion av medicinska produkter och
medicintekniska produkter, som maste desinficeras snabbt.

Var medveten om tillverkarens anvisningar fér det desinfektionsmedel
du anvander. Det ar ofta svart att astadkomma fullgod desinficering
pa sommar. Vi rekommenderar darfor att du kasserar selen for att
undvika mikrobakteriell kontaminering med aktiva amnen enligt din
lokala infektionsskyddslag.

Villkor For Saker Forvaring

.

Produkterna bor forvaras pa en torr plats, mellan 20 —
75% relativ luftfuktighet.

Skydda mot direkt solljus och damm under langa
perioder.

Foérvara inte i direkt varme. Forvara i en temperatur
mellan 5 °C och 40 °C

Placera och stapla de férpackade produkterna enligt
pilarna pa férpackningen som visar “den har sidan
upp”.

Om ett paket ar hdgt och smalt och darfor potentiellt
instabilt, se till att det sitter fast ordentligt pa pallen
eller i hyllan for att forhindra att det faller ner.

Nar forpackningen ar markerad med "Stapla inte” sa
ska inget staplas ovanpa férpackningen.

Produkten far aldrig férvaras utomhus och utsattas for

vader och vind.

Tvéattsymboler

Maskintvatta i varmt vatten
(60° C)

ANEAR

Endast klorfritt blekmedel,
vid behov

Dropptorka

Stryk inte

Kemtvatta inte
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FASTSTALLANDE AV KOMPATIBILITET

Rullstolstyper

J3 ryggdyna ar avsett att vara kompatibelt med de flesta
rullstolar, med féljande undantag:

Rullstolar, som &r justerbara i vinkel, falls tillbaka eller
tiltas med ett resultat dar ryggstddsvinkeln blir stérre éan 60
grader, skall ej anvandas.

A VARNING

Anvandning av sadana typer av rullstolar kan leda
till att ryggstodet av en handelse lossnar fran
rullstolen och resulterar i fall och risk for allvarlig
personskada.

Rulistolsdimensioner

J3-ryggdyna ar avsett att ersatta rullstolens ryggkladsel.
Faststall fore installation om den anvanda rullstolen har
kompatibla ryggrér genom att mata bredden mellan dina
ryggror, som visat i figur 1. Anvand detta matt, studera tabell
1 och faststall om ryggstddet passar din rullstol.

Kontrollera darefter om ryggréren har jamférbar diameter. J3
ryggdynefasten kan monteras pa rullstolsryggrér med bredd
fran 1,9 cm till 2,85 cm. Mat ryggroérsdiametern (Fig. 2) och
se tabell 2 for kontroll av att ryggréren ar kompatibla.

Om du inte kan faststalla att ryggréren &r kompatibla skall
kontakt tas med auktoriserad aterforséljare av Sunrise
Medicals produkter eller med deras kundservice.

/ ~ " Fig. 1
Tabell 1

J3 Ryggdyna,
bredd*
(alla konturer)

Bredd pa ryggror, fran utsida till utsida
av roren, (Fig. 1-A)

Min. bredd Max. bredd

tum cm tum cm
12” 31 cm 11,7 29,7 14,3 36,3
14” 36 cm 13,7 34,9 16,3 41,3
16” 41 cm 15,7 40,0 18,3 46,4
18” 46 cm 17,7 451 20,3 51,6
20" 51cm 19,7 50,1 22,3 56,5

* Ryggbredden ar angiven i ryggstddets artikelnummer.
Exempel: J3SCMTS36 ar ett 36 cm ryggstod.

Fig. 2
Tabell 2
J3 Back Width | Rordiameter (Fig. 2-B)
(all contours)  T'vjin “predd Max. bredd
tum cm tum cm
14-20” (36-51cm) | 3/4 1,9 1-1/8 2,85
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MONTERING AV FASTDETALJER

Las féljande instruktioner innan montering pabdrjas.

Vid montering av J3 ryggdyna &r det bast att bérja utan brukaren
sittande i rullstolen. Nar monteringen ar klar och smarre
injusteringar behdvs kan brukaren sattas tillbaka i rullstolen.

Verktyg som behover (medféljer J3 ryggdyna)*

*  4mm insexnyckel .

* 10mm blocknyckel "‘ =

OBS:Varhelst vridmomentsinstaliningar specificeras,
rekommenderas det att en momentmatare (ingar inte i JAY
J3 ryggen) anvands for att verifiera att korrekt specifikation av
vridmoment uppnas.

Instruktioner for montering av fastena (Fig. 3, 4, 5)
Galler for alla fasten (standard, férstéarkta och aldre fasten).

1. Demontera rullstolens befintliga ryggstod enligt tillverkarens
instruktioner.

2. Faststall 6nskad placering for fastena pa stolens ryggror.
Monteringsfastena bor vara pa ungefar samma hojd pa
vardera ryggror (Fig. 3) och parallellt i forhallande till
sitsramen, (Fig. 4). Hogre placering pa ryggréren ar generellt
battre.

3. Montera fastena. (Fig. 5)

a.

Lossa tvingskruvarna (A) med medféljande 4 mm
insexnyckel. OBS— For grovre rérdiametrar kan
tvingskruvarna behdva skruvas ur helt.

Montera och rikta upp fastena pa ryggréren (B).
Handdra tvingskruvarna (A). OBS — Hallarna kan behéva
ytterligare lateral justering for sakerstallande av korrekt
uppriktning.

Montering och uppriktning av J3 ryggstodsskal (Fig. 6)

a.

Lossa muttrarna (C) och monteringsstiftets muttrar (F)
med 10 mm blocknyckeln s& att fastet kan foras fritt i alla
riktningar.

Montera J3 ryggdyna pa fastena genom att sticka in
vanster och héger monteringsstift (D) i respektive hallare
(E).

Sétt ryggstodet pa plats.

Handdra muttrarna pa insidan av monteringsstift (F).
OBS - Ryggstddets djup och vinkel kan behdva ytterligare
justering for att sakerstalla korrekt anpassning for
anvandaren.

Handdra muttrarna (C). OBS — Ryggstddshdjden kan
krava ytterligare justering for att sakerstalla korrekt
anpassning fér anvandaren.

Testa frigdringen genom att trycka frigéringsspakarna
framat och ta bort ryggstddet fran stolen. (Se avsnittet
om borttagande och utbyte foér mer information.) Korrekt
uppriktning av fastena och ryggstdd ar uppnatt nar
friktionsfri anslutning och utlésning latt kan utféras.

Om korrekt uppriktning inte féreligger, justera
komponenterna till dess att de riktats upp korrekt.

Nar korrekt uppriktning uppnatts, dra at alla skruvar.
Rekommenderat atdragningsmoment ar 75 - 85 in-lbs (8,5
- 9,3 Nm).

Fig. 3
Fig. 4
parallell -—
Fig. 5
A
B
Fig. 6
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JUSTERING AVHOJD, DJUP OCH VINKEL
FOR J3

Den forsta fasen av monteringen for J3 ryggstod ar nu
avklarad. Det ar nu ratt tid att Iata anvandaren satta sig

i stolen for personlig anpassning av ryggstodet. Lat inte
anvandaren anlagga fullt tryck pa ryggstddet, eftersom det
inte &nnu ar atdraget med fullt moment.

1. Hoéjdjustering (Fig. 10)

a. Faststall onskad hojd for ryggstédet med anvandaren
sittande i stolen. Nar ratt hojd hittats, be brukaren om
mojligt luta sig nagot framat for att latta trycket pa
stodet sa att justering kan utforas.

b. Lossa muttrarna (A) och justera hdjden fér ryggstédet
till 6nskat lage.

c. Dra at muttrarna (A) ordentligt. Rekommenderat
atdragningsmoment ar 75 - 85 in-lbs. (8,5 - 9,3 Nm).

OBS: Kontrollera efter hdjdjusteringen att bredden inte
oavsiktligt &ndrats.

2. Justering av djupl/vinkel (Fig. 11, 12 och 13)

Lagg marke till att det finns tva typer av fasten som kan
bestallas — standard fixturer (fig. 11) eller de langre,
justerbara fasten (Fig. 12). Bada satserna justeras pa samma
satt, men standard medger 5 cm justerman (fig. 11) medan
de langre, justerbara, fastena medger totalt 8,5 cm justering i
djupled (Fig. 12).

a. For justering av J3 ryggstdéds djup och vinkel lossas
muttrarna (Fig. 13-B) i sparen.

b. Justera djup och/eller vinkel och dra at ordentligt.
Rekommenderat atdragningsmoment ar 100 - 110
in-lbs. (11,3 - 12,4 Nm). Sakerstall att ingen av
djupjusteringsmuttrarna (Fig. 13-B) slirar eller vrids.

c. Om ytterligare djup kravs, lyft av ryggstddet. Skruva
ur bultarna (Fig. 11-D, 12-D) fran hallarna med den
medféljande 4 mm insexnyckeln och omplacera vid
onskat djup. Obs: Fére omplacering av skruvarna
rekommenderas en lamplig medelstark ganglasning,
t.ex. rekommenderas loctite 243 starkt for hallare
och skruvspar, om ryggstédet behdver omplaceras.
Handdra skruvarna till 25-35 in-lbs. (2,8 - 4 Nm).

A VARNING

Sakerstall att alla fixturer ar korrekt atdragna sedan
alla justeringar utforts, sedan ar ryggstod J3 klart att
anvandas.

A VARNING

For att sakerstalla optimal sakerhet for ryggstddet, ska
lasstiftet foras in innan ryggstddet kan anvandas, (Fig.
14 och 15).

Djup 1

Fig. 13

Fig. 15
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SKYDDSOVERDRAG INSTALLATION

1. Lyft upp 6vre 6verdrag fran J3-ryggdynans 6verdrag
(Fig. 17)

2. Fast krok till band och fast skyddsoverdraget
pa baksidan pa J3-ryggdynans 6verdrag (Fig.
17). Ompositionera det dvre dverdraget och téck
mellanrummet mellan évre och nedre éverdrag med
skyddsodverdraget (Fig. 18).

3. Avlagsna sittdynor fran rullstol och tack
skyddsoverdragets “svans” mellan rullstolens stodyta
och sittdyna (Fig. 20).

4. Justera skyddsdverdrag enligt behov genom att dra
svansen in eller ut fran sitsdynan. Flytta vid behov den
ovre delen av skyddsdverdraget uppat eller nedat pa
ryggstodet.

5. FOr in spannet genom lampliga églor pa
skyddsdverdraget, fast sedan kring rullstolens ram och
for in anden genom springan (Fig. 21). Surra och stang
luckor pa skyddséverdragets utsida (Fig. 22).

Forvaringsvaska som tillval

OBS: Det finns en forvaringsvaska tillganglig som tillval
for att fasta pa skyddséverdraget, (Fig. 16).

Avslutad montering av J3-skyddsoverdrag
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RYGGRADSUPPRIKTANDE
POSITIONERINGSKOMPONENTER

Positioneringskomponenter ar designade for att ge format
extra stdd inne i ett standardryggstod. (Beroende pa
marknad kan positioneringskomponenter vara inkluderade
med ryggstodet.) Las féljande anvisningar fér montering av
positioneringskomponenter.

1. Montering av positioneringskomponenter

a. Lat brukaren avlasta trycket fran ryggstdédet genom att
om mojligt luta sig lite framat.

b. Lossa kardborreremsan pa évre overdragslocket (Fig.
24) och lyft Overdraget framat for att blotta insidan av
ryggstodet J3.

c. Placera positioneringskomponenten(erna) pa
kardborren inuti skalet (Fig. 25) och fast éver
Overdraget igen. Dra ned, sakerstall att 6vre sdmmen
ar i linje med skalets topp. Om sOmmen inte kan riktas
upp kan nedre delen av holjets behova lossas (Fig. 26).

d. Lat anvandaren testa aktuell installning av
positioneringskomponenterna fér komfort och stod,
upprepa stegen a — c till dess att instaliningen ar
fullbordad.

e. Multipla konfigurationer och kombinationer av
positioneringskomponenterna kan anvandas. Om fler
former och storlekar behdvs, kontakta er aterforsaljare
eller Sunrise Medical.

OBS: Om du behéver mer information om J3 positioner-
ingssystem, se var animering pa www.sunrisemedi-
cal.com.

Montering av ryggstod J3 ar fullbordad.

J3 TILLBEHOR

Om du har bestallt J3 tillbeh6r, som lateraler, huvudstod eller
selar, se vara monteringsanvisningar for dessa.

Positioneringskomponenter

Stor lumbalstod

Liten lumbalstod

Kil

Krokt kil

Platt kil

Posterior/Lateralstod

§ﬂ£@@

Lateral kil

N

Stor bonpase

Liten bénpase

N

Ovre éverdrag

Kardborre

Fig. 25

Ovre sém

Ovre éverdrag

psition

Fig. 26

ringskomponenter
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RYGGSTOD: TRANSPORTSAKERHET

J3 ryggen har blivit dynamiskt testad for anvéandande AVARNING

i motorfordon. Falj alla anvisningar fér montering, UNDERLATENHET ATT FOLJA DESSA VARNINGAR
anvéndning och underhall i denna handbok liksom KAN LEDA TILL ALLVARLIGA PERSONSKADOR HOS
transportinstruktionerna nedan. RULLSTOLENS BRUKARE ELLER ANDRA.

INSTRUKTIONER

1. Avstandet mellan 6vre delen av brukarens skuldra
och den ovre delen av ryggskalet far inte 6verskrida
7,6 cm.

2. Avstandet mellan toppen av rullstolsanvandarens
axlar och toppen av ryggstodet ska inte 6verstiga
16,5 cm.

3. Rulistolen maste vara markt som lampad for bruk
som séte i ett motorfordon, dynamiskt testad,
uppfyllande prestandakraven i ISO Standard 7176-
19 samt vara monterad och underhallen enligt
tillverkarens instruktioner.

4. Om det ursprungliga rullstolssatet ersatts maste
det nya vara godkant for transport i fordon, samt
vara monterat och anvandas enligt tillverkarens
instruktioner.

5. Rulistolens system for fastande och

anvandarsakerhet ska vara kompatibelt med

den specifika rullstolen, anvandas som angivet i

tillverkarens instruktioner och ska uppfylla kraven i

ISO Standard 10542.

Rulistolen maste vara vand framat under transport.

7. For att reducera risken for personskador hos
fordonets passagerare ska rullstolstillbeh6r som
bricka eller respirator tas 10s och sakras separat.

8. Denna produkt dr avsedd att anvdndas av vuxna
som vager mellan 35 kg och 136 kg.

9. Hallningsstdod som hoftpositioneringsbalten, framre
balstod osv. ska inte anvandas som sdkrande av en
anvandare i ett fordon i rorelse, annat an om de ar
markta som uppfyllande ISO Standard 16840-4.

10.Forandringar av struktur, delar eller komponenter
skall inte utféras utan samrad med tillverkaren.

o
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BORTTAGNING OCH OMPLACERING

Avlagsna

Efter montering och justering kan ryggstodet enkelt
avslagsnas fran rullstolen vid behov. Avlagsna genom att
trycka vardera frigéringsspaken framat for upplasning (Fig.
27). Nar bada spakarna ar i framre laget lyfts ryggstddet rakt
upp (Fig. 28) handtaget dverst pa ryggstodder.

Korrekt aterfiastning efter borttagande

Fast ryggstddet i hallarna genom att rikta upp stiften och
trycka pa plats (Fig. 29). Om korrekt satt “klickar” stiften in i
det lasta laget.

A VARNING

Om du inte sdkert hort lasklicket, dra i
ryggstédshandtaget for en kontroll.

Lasstift (Fig. 30)

Ryggstddet J3 levereras med tva lasstift som, nar sékrade,
hindrar att ryggstodet lossas fran stolen. Las genom att sticka
in stiften (A) i hallarna (B). Dra ut stiften om snabb frigring
Onskas.

J3 Ryggstdd 106109

93

Rev. N



BEGRANSNINGAR:
A VARNING

Anvand inte detta ryggstéd for nagon som overskrider den angivna maximala anvandarvikten.

ATERVINNING / ATERANVANDNING:

A VARNING
»  Skaderisk
e Anvand alltid en auktoriserad Sunrise Medical aterférsaljare som inspekterar produkten for skada eller
férslitning innan den évergar till annan brukare. Om nagon skada patriffas, ANVAND EJ DENNA PRODUKT.

e Om dessa varningar ej atfoljs kan det leda till allvarliga skador.

Denna produkt ar lamplig for ateranvandning*:

* Be att en auktoriserad Sunrise Medical aterforsaljare inspekterar skalet, monteringsfasten och ¢verdrag for skada eller
forslitning. Om nagon skada patraffas, ateranvand e;j.

*  Rengor och desinficera skalet, monteringsfastenas skum och éverdrag i enlighet med lokala férordningar. Se ditt lokala
infektionskontrollkontor for rad.

»  Efter rengéring och desinficering, se till att en auktoriserad Sunrise Medical aterforsaljare aterinspekterar skal, fasten,
skum och Overdrag for att sékerstélla att rengéring/disinficeringsprocessen inte orsakar ndgon skada.

A VARNINGAR:

e Skulle dessa instruktioner inte atféljas kan detta leda till svara skador pa brukaren.

e Vid ateranvandning b6r denna produkt anpassas och monteras av en auktoriserad Sunrise Medical
aterforsaljare eller kliniker.

24 MANADERS BEGRANSAD GARANTI Krav och reparationer ska skétas av narmaste behériga
Varje JAY J3-ryggstdd ar noggrant inspekterat och testat for att hjalpmedelscentral. Férutom de uttryckliga garantier som

ge basta prestanda. Varje JAY J3-ryggstod ar garanterat fritt fran angivits i detta dokument sa galler inga pastadda garantier
defekter i material och utforande under en period pa 24 manader for saljbarhet, inga garantier for [amplighet for ett visst

fran inkdpsdatum, vid normalt bruk. Om en brist i material eller andamal och inga andra garantier. Garantin galler ej
utférande skulle uppsta inom 24 manader fran det ursprungliga utover beskrivningen i detta dokument. KGparens enda
inkdpsdatumet sa kommer Sunrise Medical, efter eget val, att kompensation vid brott mot de uttryckliga garantier som
reparera eller ersétta dynan kostnadsfritt. Denna garanti géller beskrivs i detta dokument ar att varan repareras eller ersatts.
ej punktering, forslitning eller brannmérken och géller ej for Skadestand vid brott mot nagon garanti kan under inga
ryggstodsoverdraget. omsténdigheter innefatta nagra foljdskador eller Gverstiga

kostnaden for den felaktiga varan.
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maste lasas!

Sunrise Medicals ledningssystem ar certifierat enligt ISO 13485 och ISO 14001.

Sunrise Medical har tilldelats ISO 13485-certifikatet, som bekraftar kvaliteten pa
vara produkter i varje steg, fran FoU till produktion. Den hér produkten uppfyller de
standarder som anges i EU- och UK-féreskrifter.

Indikationer

Varianter av ryggstddsanpassning, liksom de olika positioneringskomponenter som
ger posturalt stdd, tryckférdelning, 6kad sittolerans ar férdelar enligt varje brukarbe-
hov och indikation, vilket innebar att den kan anvandas av en rad brukare med olika
positioneringsbehov och indikationer enligt foljande:

- Ryggmargsskada - Multipel skleros

- Neurologiskt sjukdomsmdnster (hemiplegi, M.Parkinson)

- Benskada eller bendeformation - Ledkontraktur
- Amputation - Tetraplegi
- Cerebral pares - Muskeldystrofi

Kontraindikationer
Inga kontraindikationer &r kénda eller tillgangliga.

OBS: Allman radgivning. Om du inte féljer dessa anvisningar kan det resultera i fysis-
ka skador, skador pa produkten eller skador pa miljén!

(bla ikon)

Om en incident i samband med enheten intraffar ska brukaren och/eller ska rap-
portera detta till tillverkaren och den behériga myndigheten i den medlemsstat dar
brukaren och/eller patienten ar etablerad.

C€

B4Me specialanpassningar

Sunrise Medical rekommenderar starkt att for att sakerstalla att din B4Me-produkt
fungerar, och fungerar pa det satt som tillverkaren avser; all anvandarinforma-
tion som medféljer din B4Me-produkt ska lasas och forstas innan produkten forst
anvands. Sunrise Medical rekommenderar ocksa att anvandarinformationen inte
kasseras efter att ha lasts, utan att den forvaras sakert for framtida referens.

Kombinationer av medicintekniska produkter

Det kan vara mgjligt att kombinera denna medicintekniska produkt med en eller flera
andra medicintekniska produkter eller andra produkter. Information om vilka kombi-
nationer som ar mojliga finns pa www.SunriseMedical.se. Alla angivha kombinationer
har validerats for att uppfylla de allménna kraven pa sékerhet och prestanda, avsnitt
14.1 i férordningen om medicintekniska produkter 2017/745.

Som tillverkare forsakrar SUNRISE MEDICAL den har produkten dverens
stammer med férordning for medicintekniska produkter (2017/745).

Vagledning om kombinationen, till exempel montering, finns pa
www.SunriseMedical.se
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Sunrise Medical anbefaler at du radferer deg med en lege eller
terapeut som har erfaring med setesystemer og sittebehov, for
a finne ut om en J3-rygg vil dekke dine behov.

A ADVARSEL!

Rygger skal kun monteres av:
¢ en autorisert Sunrise Medical-forhandler

¢ en kvalifisert og kompetent person innen
helsesektoren som har mottatt riktig og sertifisert
oppleering, enten av Sunrise Medical eller en godkjent
representant.

BRUKSOMRADE FOR JAY J3-RYGGEN

JAY J3-ryggen er konstruert for a passe en rekke
forskjellige rullestolbrukere. Den gir naturlig, komfortabel
og effektiv stotte for & maksimere stolens funksjon og
oke sittekomforten. | tillegg er ryggen lett, slitesterk og
lettanvendelig.

Ryggen kan monteres pa en rekke forskjellige rullestoler.
Maksimal brukervekt:

300 Ibs. (136 kg) — kompakt (og gammelt standardutstyr)
500 Ibs. (227 kg) — kraftig, kompakt utstyr

Produktets forventede levetid er 5 ar.

A ADVARSEL

Montering av en rygg kan pavirke rullestolens
tyngdepunkt. Dette kan gjore at stolen tipper bakover,
som igjen kan fore til personskade.

Du ber derfor alltid vurdere bruk av tippesikringer eller
amputasjonsbraketter pa rullestolen for & gke dens
stabilitet.

A ADVARSEL
Ikke skyv eller lgft rullestolen ved a holde fast i J3-ryggen.

Feil bruk kan gjere at ryggen plutselig lesner fra
rullestolen.

A ADVARSEL
Ikke loft rullestolen ved bruk av handtaket pa J3-ryggen.

Det er kun ment til 8 demontere ryggen.

A ADVARSEL

Uforsiktighet kan fore til brann.

A ADVARSELEE]

Les bruksanvisningen for bruk.

J3-RYGG

10 mm Skiftengkkel
4 mm sekskantnakkel

Lasepinne

/’:_":"\
¢ N\
\:'\ f’IJ
Trekk \‘ ;’ | ‘
re W \
~) Skumbase
Grunn Medium Dyp Dyp Dyp
kontur / SC  kontur / kontur / DC dyp kontur Ayp kontur /
MC PDC MDC

Lav thoracal Midtre

@vre thoracal Skulderhgyde
thoracal !

Kompakt
brakett

HD kompakt
festebrakett
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VEDLIKEHOLD

Sunrise anbefaler at alle fester kontrolleres for slitasje, slik som Igse
bolter eller skadde komponenter, hver 6. maned. Lgse fester skal
strammes i henhold til monteringsinstruksjonene. Alle festebraketter
ma strammes i henhold til spesifikasjonene beskrevet i avsnittet

om montering av festebraketter. Ta kontakt med Sunrise Medical
umiddelbart for & skifte ut eventuelt skadde komponenter. Du ma
ikke fortsette & bruke utstyret dersom du oppdager Igse eller skadde
komponenter.

ENKEL RENGJGRING

OPMERKING: Nar du demonterer ryggen for & vaske den, merk
deg hvor borrelasen er plassert pa delene, slik at du kan sette
sammen ryggen igjen pa riktig mate.

Vaske ryggtrekket

Ta av trekket ved a apne borrelasen. Fjern trekket fra ryggskallet. Finn
glidelasen nederst pa trekket, og apne den. Ta ut skumputen og vreng
trekket. Lukk trekket for & unnga at det henger seg fast. Maskinvask i
varmt vann (60 °C) La trekket luftterke eller i trommel pa lav varme.

MERK:

« Trekket skal ikke kjemisk renses, vaskes eller tgrkes i
industrimaskin.

*  Trekket ma ikke dampes i trykkoker/autoklaveres.

*  Trekket ma ikke blekes.

Legg skumputen tilbake i trekket. Vaer oppmerksom pa at basen har to
skumputelag. Nar du legger tilbake skumputen, pass pa at den tynne
"lys gra" puten ligger ned mot skallet. Nar skumputen er pa plass i
trekket, lukk glidelasen.

Rengjore ryggskallet
Skallet kan tarkes over med sape og vann. Det er ikke
ngdvendig med annet vedlikehold enn dette.

Rengjore delene

Delene kan vaskes med sapevann. Legg ikke delene i vann.

Hvis du har spgrsméal angaende rengjgringsprosedyrene, vennligst ta
kontakt med din Sunrise Medical-kontakt.

Hygiene ved gjenbruk av rullestolen

Rullestolen ma rengjeres grundig fer den skal brukes av andre. Alle
overflater som personen kan komme i kontakt med ma vaskes med
et desinfeksjonsmiddel eller helst byttes ut med nytt. Du ma bruke

et desinfeksjonsmiddel som er tillatt/anbefalt i landet hvor rullestolen
brukes. Bruk et hurtigvirkende, alkoholbasert desinfeksjonsmiddel for
medisinske produkter og utstyr som ma desinfiseres raskt. Vennligst
falg instruksjonene fra produsenten av desinfeksjonsmiddelet du
bruker. Generelt sett er ikke desinfeksjonsmidler garantert & vaere
effektive pa semmer. Vi anbefaler derfor at sete- og ryggtrekk kastes
for @ unnga mikrobakteriell kontaminasjon med aktive midler, i henhold
til lokale bestemmelser om beskyttelse mot infeksjoner.

Betlngelser For Trygg Oppbevarlng Og Lagring
Produktene ma oppbevares pa et tart sted med en
relativ luftfuktighet pa mellom 20-75 %.

«  Beskytt produktene mot direkte sollys og stgv ved
lagring i lengre perioder.

* Hold produktet unna direkte varmekilder og oppbevar
ved temperaturer pa mellom 5 °C og 40 °C (40F -
104F ).

* Plasser og stable de pakkede produktene riktig vei,
slik at pilen for “denne vei opp” peker oppover.

+ Dersom en pakke er hgy og smal kan dette gjgre den
ustabil. Serg for at pakken er godt sikret pa pallen
eller hyllen, slik at den ikke faller.

» lkke stable noe oppe pa de nedpakkede produktene
hvis emballasjen deres er merket med “ma ikke
stables”.

. Produktene skal aldri lagres utendgrs, der de er utsatt
for veer og vind.

Vaskeanvisninger

Maskinvask i varmt vann
(60 °C)

Kun Klorfritt
blekemiddel.

Lufttarkes

Ma ikke strykes

Ma ikke renses

Db
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FASTSETTE KOMPATIBILITET Fig. 1

Rullestoltyper A & | >
J3-ryggen er konstruert til & passe de aller fleste rullestoler, i i

med unntak av fglgende:

Ryggen skal ikke brukes pa rullestoler som er
vinkeljusterbare, med vippe- og tiltfunksjon hvor vinkelen pa A A
ryggen vil overstige 60 grader. I

A ADVARSEL é \ X _ >
Hvis ryggen brukes pa disse rullestoltypene, kan ils ali

den falle av ved et uhell. Dette kan igjen gjere - -
at brukeren faller ut av stolen og padrar seg

personskader. =~ =~
Tabell 1
Rullestoldimensjoner . Bredde pa J3- | Bredde pa ryggrarene, fra ytterkant til
J3-ryggen er konstruert til & erstatte rullestolens ryggtrekk. rygg* ytterkant pa reret (Fig. 1-A)

Kontroller at rullestolen har kompatible ryggrer for
du monterer ryggen, ved & male avstanden mellom
ryggrerene slik vist i Figur 1. Kontroller dette malet med

(alle modeller)

Minimal bredde Maksimal bredde

spesifikasjonene i Tabell 1 for & avgjgre om ryggen vil passe Tommer cm Tommer cm
i rullestolen. "
Kontroller at ryggrgrene har en kompatibel diameter. 12 31.cm "7 2.7 14,3 363
Festebrakettene for J3-ryggen kan monteres pa ryggrer 14” 36 cm 13,7 34,9 16,3 41,3
med en diameter pa mellom 1,9 cm og 2,85 cm. Mal ~
diameteren pé ryggrerene (Fig. 2) og kontroller dette malet 16 41cm 15,7 40,0 18,3 46.4
med spesifikasjonene i Tabell 2 for & forvisse deg om at 18" 46 cm 17,7 45,1 20,3 51,6
ryggrgrene er kompatible med ryggen. =
Hvis du ikke kan avgjere om ryggrgrene er kompatible, ta 20 51 cm 19,7 50.1 22,3 56,5

kontakt med din autoriserte Sunrise Medical-forhandler eller

Sunrise Medicals kundesenter. * Ryggens bredde er oppgitt i artikkelnummeret for ryggen.

Eksempel: JBSCMTS36 er en rygg pa 36 cm.

Fig. 2
B
Tabell 2
Bredde pa J3-rygg Cane diameter (Fig. 2-B)
(alle modeller) Minimal bredde | Maksimal bredde
tommer | cm tommer cm
14-20” (36-51cm) 3/4 1,9 1-1/8 2,85
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MONTERE FESTEBRAKETTENE

Les igjennom fglgende instruksjoner far du monterer ryggen.

Nar du skal montere J3-ryggen, er det best at brukeren ikke sitter i
rullestolen. Nar ryggen er montert og det er ngdvendig a finjustere
den, kan brukeren sette seg tilbake i rullestolen.

Nodvendig verktoy (leveres med J3-ryggen)*

4 mm sekskantngkkel I

10 mm skiftengkkel

MERK:Nar det er oppgitt et dreiemoment, anbefaler vi at du

bruker en dreiemomentmaler (leveres ikke med J3-ryggen) for
a kontrollere at riktig dreiemoment er oppnadd.

Montering av festebrakettene (Fig. 3, 4, 5)
Gjelder alle festebraketter (kompakt, kraftig kompakt og gammel
brakett).

1.

2.

3.

Demonter den naveerende ryggen pa rullestolen i

henhold til produsentens spesifikasjoner.

Avgjer (visuelt) i hvilkken hgyde du gnsker & montere

festebrakettene pa rullestolens ryggrgr. Festene skal monteres

like hgyt pa hvert ryggrer (Fig. 3) og parallelt med seterammen

(Fig. 4). Det er generelt bedre & montere festene hgyere opp

pa ryggrerene, fordi det er enklere & justere hgyden ved &

skyve ryggen nedover.

Fest brakettene. (Fig. 5)

a. skru opp klemmeskruene (A) med den medfelgende 4
mm sekskantngkkelen. OPMERKING- Pa rgr med stor
diameter, kan det vaere ngdvendig a ta klemmeskruene
helt av.

b. Fest og juster brakettene pa rullestolens ryggrer (B).

c. Stram klemmeskruene (A) for hand. OPMERKING - Det
kan veere ngdvendig a justere brakettene sideveis for best
mulig tilpassing.

Feste og rette opp J3-ryggskallet (Fig. 6)

a. Lesne mutrene pa braketten (C) og monteringspinnen (F)
ved bruk av den 10 mm skiftengkkelen, til festebrakettene
kan beveges lett i alle retninger.

b. Fest J3-ryggen il festebrakettene ved & sette hayre og
venstre monteringspinne (D) i hayre og venstre brakett (E).

c. Sett ryggen i beste stilling i forhold til bade rullestolen og
brukeren.

d. Stram mutrene pa innsiden av monteringspinnen (F) for
hand.

MERK- Det kan vaere ngdvendig a justere ryggens dybde
og vinkel ytterligere, slik at den passer brukeren best mulig.

e. Stram brakettmutrene for hand (C). MERK - Det kan vaere
negdvendig & justere hgyden pa ryggen ytterligere for a
sikre optimal tilpasning for brukeren.

f. Kontroller at ryggen kan demonteres ved a skyve
utlgserspakene forover fgr du trekker ryggen ut av stolen.
(Se avsnittet om montering og demontering for ytterligere
informasjon). Festebrakettene er riktig montert nar ryggen
lett kan tas av og pa stolen.

g. Hvis festebrakettene ikke er riktig montert, ma de justeres
til de sitter som de skal.

h. Nar festene er riktig justert, strammer du til klemmeskruene
pa braketten. Det anbefalte dreiemomentet er 8,5 - 9,3 Nm.

parallell

Fig. 4

Fig. 5

Fig. 6
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JUSTERE HGYDE, DYBDE OG VINKEL PA
J3-RYGGEN

Du har na fullfert den farste monteringsfasen for J3-ryggen.
Brukeren kan na sette seg tilbake i rullestolen slik at ryggen
kan tilpasses. Fordi ryggen ikke er strammet til med det
negdvendige tiltrekkingsmomentet, ma du ikke la brukeren
lene seg tilbake med full tyngde.

1. Justere hoyden (Fig. 10)

a. Juster ryggen til gnsket hgyde mens brukeren sitter
i stolen. Nar gnsket hgyde er oppnadd, ma du be
brukeren lene eller skyve seg litt forover i setet, slik at
J3-ryggen kan justeres.

b. Skru opp brakettmutrene (A) og juster hgyden pa
ryggskallet til gnsket stilling.

c. Stram brakettmutrene (A) forsvarlig. Det anbefalte
dreiemomentet er 8,5 - 9,3 Nm. Dybde 1

MERK: Nar du har justert hgyden, ma du kontrollere at
bredden pa brakettene ikke har blitt endret utilsiktet.

2. Dybde-/vinkeljustering (Fig. 11, 12 og 13)

Husk at du kan bestille to typer festebraketter - standard
festebraketter (Fig. 11) samt lengre, justerbare festebraketter
(Fig. 12). Begge festebrakettene justeres pa samme mate,
men standard festebraketter vil gi en dybdejustering pa 5 cm
(Fig. 11), mens forlengbare (justerbare) festebraketter vil gi
en dybdejustering pa til sammen 8,5 cm (Fig. 12).

a. For & justere dybden og vinkelen pa J3-ryggen, lgsner
du pa de hgyre og venstre mutrene (Fig. 13-B) i sporet
pa braketten.

b. Juster dybden og/eller vinkelen, og stram mutrene
forsvarlig til. Det anbefalte dreiemomentet er
11,3 - 12,4 Nm. Forsikre deg om at ingen av
dybdejusteringsmutrene (Fig. 13-B) kan skli eller rotere.

c. Huvis det er behov for lengre setedybde, ta av ryggen.
Skru ut skruene (Fig. 11-D, 12-D) pa brakettene ved
bruk av den medfglgende 4 mm sekskantngkkelen,
og juster til gnsket dybde. Merk: Fgr du setter tilbake
skruene, anbefaler vi pa det sterkeste at du bruker et
gjengelasemiddel med middels styrke, f. eks. Loctite
243, pa mottakeren og skruegjengene, dersom ryggen
skal festes pa nytt. Stram skruene med et dreiemoment
pa2,8-4Nm.

A ADVARSEL

Kontroller at alle festebraketter er strammet
forsvarlig til nar alle justeringer er fullfert og
J3-ryggen er Kklar til bruk.

Kompakt festebrakett— 2 dybdeinnstillinger Fig. 11

Dybde 1 Dybde 2 Dybde 3 Dybde 4

Fig. 13

A ADVARSEL Fig. 15

For a garantere sikker montering av ryggen, ma
I&sepinnen settes inn fgr ryggen brukes, (Fig. 14 og 15).

J3-rygg 106109 100 Rev. N



MONTERING AV
RYGGTREKKFORLENGER

1.

2.

Laft den gvre klaffen pa J3-ryggtrekket (Fig. 17)

Sett lgkken pa kroken, og fest ryggtrekkforlengeren
bak pa J3-ryggtrekket (Fig. 17). Sett tilbake den gvre
klaffen pa trekket for & dekke ryggtrekkforlengeren
mellom den gvre og nedre klaffen (Fig. 18).

Ta seteputen ut av rullestolen, og legg "halen" pa
ryggtrekkforlengeren mellom setetrekket pa rullestolen
og seteputen (Fig. 20).

Juster ryggtrekkforlengeren etter behov ved a flytte
«halen» inn og ut under seteputen. Hvis ngdvendig,
kan ogsa den gvre delen pa ryggtrekkforlengeren flyttes

opp og ned pa ryggen.

Trekk festebandene gjennom gynene pa
ryggtrekkforlengeren, vikle dem rundt rullestolrammen,
og tree den ene enden gjennom enden med apningen
pa festebandet (Fig. 21). Stram til og lukk utvendige
apninger i ryggtrekkforlengeren (Fig. 22).

Tilbeher. Oppbevaringslomme

MERK: Det finnes en oppbevaringslomme som kan
festes til ryggtrekkforlengeren (Fig. 16).

Ferdigmontrt J3-ryggtrekkforlenr |
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DELER TIL STILINGSKORRIGERING
Delene er utviklet for & gi brukeren individuelt tilpasset statte.
(I enkelte land vil deler falge med ryggen). Vennligst les
instruksjonene nedenfor for & montere delene.

1. Montering av deler

a. Be brukeren om & lene eller skyve seg litt forover fra
J3-ryggen, om mulig.

b. Apne borrelasen pa fliken bak pa trekket (Fig. 24)
og lgft fliken oppover, slik at du kan se innsiden pa
J3-ryggen.

c. Fest delen(e) til borrelasen pa innsiden av ryggskallet
(Fig. 25), og sett fliken pa trekket tilbake pa plass.
Trekk fliken nedover, slik at den @vre semmen er
plassert pa toppen av ryggskallet Hvis semmen ikke
kan plasseres slik, kan det veere ngdvendig & lgsne den
nedre delen pa trekket (Fig. 26).

d. La brukeren teste om delen(e) gir nadvendig statte og
komfort, og gjenta trinn a til c til dette oppnas.

e. Forskjellige plasseringer og kombinasjoner av deler
kan brukes. Hvis du har behov for ekstra deler eller
starrelser, vennligst ta kontakt med Sunrise Medical.

OPMERKING: Hyvis du gnsker ytterligere informasjon om
J3-delene, kan du se en video pa nettsiden var
www.sunrisemedical.com.

Monteringen av J3-ryggen er na fullfart.

J3-TILBEHOR

Hvis du har bestilt J3-tilbehar, som sidestgtter, hodestgatte
eller seler, ma du felge monteringsinstruksjonene i
brukerveiledningen for hvert av disse produktene.

Deler

Stor lumbalstatte

Liten lumbalstatte

Kile

Qvre flik pa trekket

Borrelas

@vre sgm

Qvre flik pa trekket

Buet sidestatte

Flat sidestotte

Bekkenstgtte (justerbar)

N NeAr A

Sidestatte

N

Utfyllingspute stor

Utfyllingspute liten

N

Deler

Fig. 26
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TRANSPORTSIKKERHET FOR RYGG A ADVARSEL

J3-ryggen er kollisjonstestet for transport i bil Du ma falge

alle instruksjonene som er oppgitt i denne brukerveiledningen HVIS DISSE ADVARSLENE IKKE OVERHOLDES, KAN
angéende montering, bruk og vedlikehold, samt DET FORE TIL ALVORLIGE PERSONSKADER FOR
transportinstruksjonene beskrevet nedenfor. RULLESTOLBRUKEREN OG ANDRE PERSONER.

INSTRUKSJONER

1. Brukeren skal forflyttes til et bilsete og bruke bilens
sikkerhetsbelte, sa langt det lar seg gjore.

2. Avstanden mellom toppen pa brukerens skulder og
den gverste kanten pa ryggen ma ikke vaere mer
enn 16,5 cm.

3. Rullestolen ma vaere merket og godkjent for bruk
som et sete i en bil, dynamisk testet i henhold til
kravene i ISO-standard 7176-19, samt installeres,
brukes og vedlikeholdes i henhold til produsentens
instruksjoner.

4. Hvis det originale rullestolsetet erstattes, ma
det nye setet vaere godkjent for transport, samt
installeres og brukes i henhold til produsentens
instruksjoner.

5. Rullestolens festesystem og brukerens
sikkerhetssystem skal vare kompatibelt med
den bestemte rullestolen, brukes i henhold til
produsentens instruksjoner, samt overholde
ytelseskravene i ISO-standard 10542.

6. Rullestolen ma alltid peke forover i bilens
kjoreretning under transport.

7. For a redusere faren for eventuelle personskader
til rullestolbrukeren, skal utstyr som er montert pa
stolen, slik som bord og respiratorutstyr, tas av
stolen og oppbevares separat.

8. Dette produktet er beregnet for voksne personer
som veier mellom 35 kg og 136 kg.

9. Sittestillingsutstyr slik som hoftebelter, sidestotter
eller brystseler mm vil ikke gi tilstrekkelig
sikkerhet for brukeren under transport i et
kjoretay, med mindre slikt utstyr er merket som i
overensstemmelse med ISO-standard 16840-4.

10.Du ma ikke endre rullestolens konfigurasjon, deler
eller komponenter uten forst a radfere deg med
leverandaren.

J3-rygg 106109 103 Rev. N



DEMONTERING OG UTSKIFTNING

Demontering

Om ngdvendig, kan ryggen lett tas av rullestolen ved a fglge
instruksjonene for montering og demontering av ryggen. Skyv
hver av utlgserspakene forover for & apne festebraketten
(Fig. 27). Nar begge utlgserspakene er skjgvet forover, kan
ryggen lgftes rett opp av rullestolen (Fig. 28) ved bruk av
handtaket plassert gverst pa ryggen.

Riktig montering etter demontering av ryggen

For a sette ryggen tilbake pa plass, setter du pinnene ned i
brakettene og setter ryggen pa plass (Fig. 29). Hvis ryggen er
riktig montert, vil pinnene "klikke" pa plass i last stilling.

A ADVARSEL

For a kontrollere at ryggen er last forsvarlig pa plass,
trekker du ryggen oppover ved bruk av handtaket.

Lasepinner (Fig. 30)

J3-ryggen er utstyrt med to lasepinner som forhindrer at
ryggen lgsner fra stolen na de er forsvarlig festet. For

a lase ryggen, setter du pinnene (A) inn i brakettene
(B). Fjern ganske enkelt pinnene hvis du vil bruke
hurtigutlgserfunksjonen.
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KONTRAINDIKASJONER:

A ADVARSEL

lkke bruk eller foreskriv denne ryggstetten for noen som er tyngre enn den maksimale brukervekten.

RESIRKULERING/GJENBRUK:

A ADVARSEL

e Fare for personskade

e La alltid en Sunrise Medical-forhandler undersgke produktet for skade eller slitasje for det leveres til en
annen bruker. Hvis produktet viser noen tegn til skade MA DET IKKE BRUKES.

* Det kan oppsta alvorlige personskader dersom disse forholdsreglene ikke overholdes.

Dette produktet kan gjenbrukes*:

*  Fa en Sunrise Medical-forhandler til & undersgke at ryggskallet, festebrakettene, skummet og trekket ikke er skadd eller
slitt. Hvis det er noen tegn til skade ma produktet ikke brukes.
* Rengjar og desinfiser ryggskallet, festebrakettene, skummet og trekket i samsvar med lokale forskrifter. Kontakt

instansen som er ansvarlig for hygienekontroll.

«  Nar produktet er rengjort og desinfisert, be en autorisert Sunrise Medical-forhandler kontrollere ryggskallet,
festeanordningene, skummet og trekket pa, nytt for & forsikre om at rengjarings-/desinfeksjonsprosessen ikke har

forarsaket noen form for skade.

A ADVARSLER:

« Unnlatelse av a felge gjenbruksinstruksjonene kan forarsake alvorlige personskade til brukeren.

e Nar produktet skal brukes av en annen person, skal det tilpasses den nye brukeren av en autorisert Sunrise

Medical-forhandler eller en terapeut.

2 ARS BEGRENSET GARANTI

Alle JAY J3-rygger er ngye kontrollert og testet for & garantere
best mulig ytelse. Alle JAY J3-rygger garanteres mot
fabrikasjons- og materialfeil i en periode pa 2 ar fra kjgpsdato,
forutsatt at den har blitt brukt pa normal mate. Dersom det
oppstar en fabrikasjons- eller materialfeil i lepet av 2 ar fra
den opprinnelige kjgpsdatoen, vil Sunrise Medical etter skjgnn
reparere eller erstatte puten uten omkostninger for kunden.
Garantien gjelder ikke punkteringer, rifter, brennmerker eller
ryggens avtakbare trekk.

Eventuelle krav eller reparasjoner skal gjgres gjennom

din autoriserte forhandler. Med unntak av de bestemte
garantiene som er beskrevet her, skal ingen andre garantier,
inkludert indirekte garantier om salgbarhet eller egnethet for
et bestemt formal, gjelde. Ingen andre garantier enn de som
er beskrevet her skal gjelde. Ved et eventuelt brudd pa de
bestemte garantiene som er beskrevet her, skal den eneste
erstatningen veaere a reparere eller erstatte produktet. Ved et
eventuelt brudd pa disse garantiene, skal ikke erstatningen
under noen omstendigheter inkludere falgeskader eller
overstige prisen pa produktene som er solgt.
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. Produktnavn/SKU- o . PROVE
Type: nummer @ xxxx-xx-xx | Produksjonsdato L o e e
. Produksjonsdato . JAY
Date: (Juliansk dato) Part Code | Artikkelnummer PartCode: | |
Date: \ | &\
i Dette symbolet cm| kg \
I Setebredde | | betyr medisinsk
XXX mm utstyr
— Max
&\, Dybde (maks) M Produsents adresse ?Sgﬁsio“fﬁﬁ#i‘;; B~
XXX mm MOUNT JULIET, TN 37122, USA
Sunrise Mgdlcal GmbH
af G zs;;zaah;::sh%ﬁD
Autorisert europeisk Germany
o Maks brukervekt E representant Sunrise Medical Ltd.
’ I B
United Kingdom
3 X Ansvarlig person for Assembled in Mexico
c € CE-merking Storbritannia UK
AT =R CEL AT
Adresse til
UK UKCA-merking representant i
cA i
Sveits 106132 Rev. K
Se - 1SO 7010-M002
EE brukermanualen % Adresse fil importar Du ma lese igjennom
bruksanvisningen!

SUNRISE MEDICALS styresystem er sertifisert etter ISO 13485 og ISO 14001.

SUNRISE MEDICAL har fatt utdelt sertifikat for ISO 13485, noe som bekrefter
kvaliteten pa vare produkter i alle faser, fra produktutvikling til produksjon. Dette
produktet er i overensstemmelse med standardene som er fastsatt i forskrifter fra EU
og Storbritannia.

Indikasjoner

De forskjellige ryggvariantene, og de forskjellige stillingskomponentene for postural
stotte, trykkfordeling og okt sittetoleranse, er fordeler som dekker ulike behov hos et
stort antall brukere med forskjellige sittebehov og indikasjoner, som:

- Ryggmargsskade -MS
- Nevrologisk sykdomsmenster (hemiplegi, M.Parkinson)

- Skade i lemmer/deformitet - Leddkontraktur
- Amputasjon - Tetraplegi
- Cerebral parese - Muskeldystrofi

Kontraindikasjoner
Ingen kontraindikasjoner er kjent eller tilgjengelige.

MERK: Generelle rad til brukeren. Hvis disse instruksjonene ikke fglges kan det fare
til personskade, produktskade eller miljgskade!

En melding til brukeren og/eller pasienten om at alvorlige ulykker hvor utstyret har
veert involvert skal rapporteres til produsenten og myndighetene hvor brukeren og/
eller pasienten bor.

(Blatt ikon)

Som produsent erkleerer SUNRISE MEDICAL dette produktet er i
samsvar med for Forskrift for medisinsk utstyr (EU) 2017/745.

q

B4Me individuelle tilpasninger

For du bruker ditt BAME-produkt farst gang, anbefaler vi at du leser igiennom og
forstar all informasjon som fulgte med produktet, slik at du bruker det pa riktig mate.
Nar du har lest igjennom informasjonen, anbefaler vi at du tar vare pa den til fremti-
dig bruk.

Kombinasjoner av medisinsk utstyr

Dette medisinske utstyret kan kombineres med ett eller flere andre medisinske utstyr
eller produkter. Du finner informasjon om hvilke kombinasjoner som er mulig pa
www.SunriseMedical.no. Alle oppferte kombinasjoner er godkjent for & overholde de
generelle kravene til sikkerhet og ytelse, del 14.1 i det medisinske utstyrsdirektivet
2017/745.

Veiledning om kombinasjonen, slik som montering, finner du pa
www.SunriseMedical.no.
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Sunrise Medical doporucuje konzultaci se zdravotnickymi
pracovniky, napfiklad s lIékafi nebo terapeuty, ktefi maji
zkusenosti se sezenim a polohovanim, k urceni, zda je poloha
opéradla J3 vhodna.

VAROVANI!
Ja tfreba, aby opéradlo nainstaloval vyhradné:
e autorizovany dodavatel Sunrise Medical
¢ kvalifikovany a kompetentni zdravotnicky pracovnik,
ktery absolvoval prislusné certifikované skoleni

bud’ u Sunrise Medical nebo u jeho certifikovaného
dodavatele.

URCENE POUZITi OPERADLA JAY J3 BACK

JAY J3 Back slouzi k poskytnuti opory zad pro Sirokou

§kalu uzivatell invalidnich vozikl. Poskytuje jednoduchou,
komfortni a efektivni oporu pro maximalizaci funkce a zvysSeni
tolerance sezeni. Kromé toho je lehky, trvanlivy a snadno se
pouziva.

Oporu zad Ize nainstalovat na celou fadu invalidnich vozik(.
Maximalni hmotnost uzivatele:

300 Ib (136 kg) — kompaktni (standardni hardware)

500 Ib (227 kg) — kompaktni hardware pro naro¢né podminky

Predpokladana zivotnost vyrobku je 5 let.

A UPOZORNENI

Instalace zadové opérky na invalidni vozik mtize ovlivnit
tézisté invalidniho voziku a maze zpUsobit prevraceni
voziku dozadu, coz mlize mit za nasledek vznik trazu.
Vzdy zvazte, zda neni potieba pouzit jistici koleCka proti
preklopeni nebo adaptéry pro pacienty s amputovanymi
koncetinami a pfimontovat je na invalidni vozik pro

zvyseni jeho stability.

A UPOZORNENI

Nepouzivejte opéradlo J3 Back k tlaceni invalidniho
voziku. Nespravné pouziti miize mit za nasledek
neocekavané oddélni zadové opérky od invalidniho
voziku.

A UPOZORNENI

Nepouzivejte ucho J3 Back k tlac¢eni invalidniho voziku. Je
uréena pouze k odstranéni zadové opérky.

A UPOZORNENI

Nepozornost muize zpusobit pozar

A uPozORNENI [ 1i]

Pred pouzitim si prectéte navod.

OPERADLO J3

10 mm Maticovy Kli¢
4mm imbusovy kli¢

Blokovaci kolik

( \!
\\ ‘f“j
Potah ™ ‘\ \
~{
Zadni Zadni Zadni Zadni Stredni
boéni hluboky hlubokda  hluboka
bocéni konturace konturace

Spodni
hrudni

Stfedovy
hrudni

Kompakitni
hardware

Kompaktni
hardware
pro naro¢né
podminky
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UDRZBA

Sunrise doporucuje kontrolu vSech upeviiovacich prvk(, zda nejsou
opotfebované jedenkrat za 6 mésicu, napf. zda nejsou povolené
Srouby nebo rozbité komponenty. Povolené upeviiovaci prvky je tfeba
opét dotahnout podle pokyn(l. VSechny upevriovaci prvky je tfeba
dotahnout na kroutici moment podle specifikaci uvedenych v oddile o
instalaci drzaku. V pfipadé rozbiti jakéhokoliv komponentu kontaktujte
neprodlené svého autorizovaného dodavatele za u¢elem vymény.

Po nalezeni uvolnénych nebo rozbitych komponent systém nadale
nepouzivejte.

SNADNE CISTENI

UPOZORNENI: Pfi demontazi opéradla za Géelem &iténi si
v§imnéte polohy komponentl se suchymi zipy pro oporu patere,
abyste opéradlo pozdéji spravné smontovali.

Cisténi potahu zadové opérky

Sejméte potah uvolnénim suchych zipd. Sejméte potah ze skofepiny
zadové opérky. Naleznéte zip na spodku potahu a oteviete jej.
Vyjméte pénovou vlozku a obratte ji rubem ven. Zaviete zip, aby se
nezatrhl. Perte v pracce v teplé vodé (60° C). Odstfedte nebo suste v
susicce pfi nizké teploté.

UPOZORNENI:

+ Potah nenechavejte chemicky  istit ani prat a susit v
primyslovych prackach a susic¢kach.

* Necistéte jej parou.

*  Nebélte.

Pé&novou vlozku opét vloZte do potahu. Upozorrfiujeme Vas, ze v
zakladné jsou dvé vrstvy pény. Pfi opétovném vkladani pénové viozky
zajistéte, aby tenci svétleSeda péna sméfovala ke skofepiné. Po
zajisténi pénové vlozky v potahu zavrete zip.

Cisténi skorepiny opéradla

Skorepinu Ize vyttit do &ista s pouZitim vody a mydla. Zadna jina
udrzba neni zapotfebi.

Cisténi polohovacich komponent

Polohovaci komponenty Ize vytfit doCista s pouzitim vody a mydla.
Neponofujte polohovaci komponenty pod vodu.

Pokud mate jakékoli dal$i otazky k postuplim ¢isténi, obratte se na
svého autorizovaného dodavatele Sunrise Medical.

Hygienicka opatreni pro pouzity vozik

Dtive nez bude invalidni vozik pouzivat jina osoba nez puvodni
majitel, je tfeba jej peclivé pfipravit. VSechny povrchy, které pfichazeji
do styku s uzivatelem, je nutno oSetfit desinfek&nim sprejem.

Musite k tomu pouzit desinfekéni prostfedek schvaleny nebo
doporuceny ve vasi zemi, ktery zajisti rychlou desinfekci na bazi
alkoholu pro zdravotnické vyrobky a prostfedky, které je nutno
desinfikovat rychle. Dbejte pokyn( vyrobce desinfekéniho prostfedku,
ktery pouzivate. Obecné nelze zajistit Uplnou desinfekci ve Svech.
Proto vam doporuéujeme zlikvidovat potah sedadla a zad pro
zamezeni vzniku mikrobakterialni kontaminace aktivnimi chemickymi
latkami podle mistniho zakona o ochrané proti infekcim.

Podminky Pro Bezpe¢né Skladovani

Vyrobky skladujte na suchém misté s relativni
vihkosti mezi 20 az 75 %.

Chrarite pfed dlouhodobym vystavenim pfimému
slunci a prachu.

Mimo dosah pfimého tepla a pfi teploté mezi 5 °C (40
°F) az 40 °C (104 °F)

Umistéte a naskladejte zabalené vyrobky podle Sipek
Jfouto stranou nahoru® na obalu.

Pokud je balik vysoky a uzky, a tudiz potencialné
nestabilni, ujistéte se, Ze je na paleté nebo v regalu
dobfe zajistén, aby nespadnul.

Na zabalené vyrobky nic nepokladejte, pokud je na
obale uvedeno ,Do not stack® (Nestohovat).

Vyrobek nikdy neskladujte venku a chrarite jej pred
nepfiznivymi vlivy.

Symboly pro prani a udrzbu textilii

Perte v pracce v teplé vodé
(60° C)

Db

Bélte jinymi prostfedky nez
chlérem,

v pfipadé potreby

Nechejte okapat do sucha

Nezehlete
Necistéte chemicky
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URCENi KOMPATIBILITY

Typy invalidnich vozika

Opéradlo J3 je konstruovéano tak, Ze je kompatibilni s
vétSinou invalidnich vozik( s nasledujicimi vyjimkami:
Invalidni voziky, které jsou uhlové nastavitelné, Ize je
naklanét a naklapét a uhel je pak vétsi nez 60 stupnu
vzhledem k vertikale, by se nemély pouzivat.

A UPOZORNENI
Pfi pouziti invalidnich vozikt téchto typi muize
dojit k nechténému odpojeni zadové opérky od
invalidniho voziku s nasledkem padu a moznosti
zavazného zranéni.

Rozméry invalidniho voziku

Opéradlo J3 je uréeno k nahradé ¢alounéni zavésu
invalidniho voziku. Pfed instalaci zjistéte, zda ma invalidni
vozik kompatibilni zadni trubky méfenim Sitky mezi zadnimi
trubkami, jak je znazornéno na obrazku 1. Pak s pouzitim
tohoto méreni zkontrolujte tabulku 1 a zjistéte, zda se bude
opéradlo hodit pro Vas invalidni vozik.

Pak zkontrolujte, zda maji trubky kompatibilni pramér.
Hardware opéradla J3 |ze namontovat trubky opéradla
invalidniho voziku 3/4” (1,9 cm) az 1 1/8” (2,85 cm). Zméfte
vzdalenost vasich trubek zadové opérky (Obr. 2) a podle
tabulky 2 zjistéte, jestli je vzdalenost vasich trubek zad
kompatibilni s rozméry uvedenymi v tabulce.

Pokud nemUzete urcit, zda jsou trubky zadové opérky
kompatibilni, obratte se, prosim, na svého autorizovaného
dodavatele Sunrise Medical nebo na sluzby zakaznikdm
Sunrise Medical.

A Obr. 1
y\ AE—
Tabulka 1

Sitka opéradla | Sitka trubek opéradla od vngjsi strany
J3* trubek k vnéjsi strané trubek, (Obr.
(vSechny tvary) | 1-A)

Minimalni Sifka Maximalni Sirka

palcu cm palcu cm

12” 31 cm 1,7 29,7 14,3 36,3

14" 36 cm 13,7 34,9 16,3 41,3

16” 41 cm 15,7 40,0 18,3 46,4

18" 46cm | 177 | 451 203 | 516

20 51cm 19,7 50,1 22,3 56,5

* Sitka opéradla je oznagena v katalogovém &isle opéradia.
Napfiklad: JSSCMTS36 je opéradlo Siroké 36 cm.

Obr. 2

B e

Tabulka 2

. Pramér trubky (Obr. 2-B)
Sirka opéradla J3 \inimaini §itka | Maximaini §itka
(vSechny kontury)  palc cm palci  cm

14-20” (36-51cm) 3/4 1,9 11/8 2,85

Opéradlo J3 106109

109

Rev. N



INSTALACE MONTAZNIHO HARDWARU

Pfed zahajenim instalace si prec¢téte nasledujici pokyny.

Pfi instalaci opéradla J3 je nejvhodnéjsi zaCit bez uzivatele na
invalidnim voziku. Po instalaci zadové opérky, kdyz jsou zapotfebi
drobné Upravy, miZe se uzivatel opét usadit v invalidnim voziku.

Potfebné nastroje (jsou souéasti dodavky opéradla J3)*

4mm imbusovy kli¢ ﬁ

10mm koncovy nasuvny kli¢ -:}7_—,,7__;, Y

— L

UPOZORNENI:Kdekoliv jsou uréena nastaveni krouticiho

momentu, je silné doporuceno pouzit méfi¢ krouticiho
momentu (neni sou¢asti dodavky opéradla JAY J3 Back),
aby bylo ovéfeno dosazeni spravného uréeného krouticiho
momentu.

Pokyny k instalaci hardwaru (Obr. 3, 4, 5)
Plati pro vS§echny hardwarové typy uchyceni (kompaktni,
kompaktni pro naroéné podminky a standard).

1.

2.

3.

Odstrarite z invalidniho voziku stavajici zadovou

opérku podle pokynl vyrobce invalidniho voziku.

Vizualné urcete pozadované umisténi drzak( na trubkach

zadové opérky invalidniho voziku. Namontované drzaky by

mél byt na zadnim sloupku v pfiblizné stejné vysce (Obr. 3) a

rovnobézné vuci ramu sedadla a paralelné s ramem sedadla

(Obr. 4). Vy8Si umisténi na zadnich trubkach je obecné lepsi.

Nasazeni drzaku. (Obr. 5)

a. Povolte upinaci Srouby (A) pfilozenym imbusovym klicem
4mm. UPOZORNENI- Pro velké praméry trubek je
mozné upinaci Srouby odstranit Uplné.

b. Nasadte drzak na truby opéradla invalidniho voziku (B) a
vyrovnejte je.

c. Dotahnéte ruéné upinaci Srouby (A). UPOZORNENI-
Drzaky mohou vyzadovat dalSi bo¢ni nastaveni, aby bylo
zajisténo spravné vyrovnani.

Nasazeni a vyrovnani skorepiny opéradla J3 (Obr. 6)

a. Povolte matice konzoly (C) a matice montaznich kolik{
(F) koncovym nastrénym klicem 10mm tak, aby se mohl
hardware snadno pohybovat ve vSech smérech.

b. Nasadte hardwarové drzéky opéradla J3 nasazenim
levého a pravého montazniho koliku (D) do levého a
pravého drzaku (E).

c. Umistéte zadovou opérku vhodnym zpUsobem vzhledem
k invalidnimu voziku i uzivateli.

d. Dotahnéte ru¢né matice na vnitfni strané montazniho
koliku (F).

UPOZORNENI- Hloubka a Ghel opéradla budou mozna
vyzadovat dal$i nastaveni, aby vyhovovaly uzivateli.

e. Dotahnéte ruéné matice konzoly (C). UPOZORNENI-
Vys$ka opéradla mGze vyZadovat nastaveni, aby
vyhovovala uzivateli.

f. VyzkouSejte uvolnéni opéradla stisknutim uvolfiovacich
pak smérem dopfedu a sejmutim opéradla z invalidniho
voziku. (Dal$i podrobnosti naleznete v oddile Sejmuti
a vymeéna.) Spravné vyrovnani upevnovaciho drzaku a
zadové opérky dosahnete, pokud Ize snadno a hladce
Zadova opérka pfipevnit a uvolnit.

g. Pokud nebylo dosazeno spravné vyrovnani, nastavujte
komponenty, dokud nebudou spravné vyrovnany.

h. Po dosazeni spravného vyrovnani dotahnéte upinaci
Srouby drzaku. Doporuéena specifikace krouticiho
momentu je 75 - 85 in-lbs (8,5 - 9,3 Nm).

rovnobézné

Obr. 4

Obr. 5

Obr. 6
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NASTAVENIVYSKY,HLOUBKY AUHLUJ3
Prvni faze instalace hardwaru opéradla J3 je dokoncena.
Nyni je vhodna doba k tomu, aby se uzivatel opét posadil

na invalidni vozik k provedeni Uprav opéradla J3 na miru
uzivatele. UZivatel by se nemél o zadovou opérku opirat
naplno, protoZe neni vSe piné dotazeno podle pozadavkl na
kroutici moment.

1. Nastaveni vysky (Obr. 10)

a. Urcete pozadovanou vySku zadové opérky s uzivatelem
sedicim na voziku. Po uréeni vysky by mél uzivatel
uvolnit tlak plsobici na opéradlo J3 naklonénim nebo
posunutim ¢astesné dopfedu, pokud je to mozné, aby
bylo mozné provést nastaveni.

b. Povolte matice konzoly (A) a nastavte vySku skofepiny
do pozadované polohy.

c. Bezpecéné dotahnéte matice konzoly (A). Doporuéena
specifikace krouticiho momentu je (8,5 - 9,3 Nm).

UPOZORNENI: Poprovedeninastavenivyskyzkontrolujte,
zda nebyla neimysiné zménéna Sitka.

2. Nastaveni hloubky/ahlu (Obr. 11, 12 a 13)

Uvédomte si, Ze |ze objednat dva typy hardwaru — standardni
hardware (obr. 11) nebo delsi, nastavitelny hardware (Obr.
12). Obé sady hardwaru se nastavuji stejnym zpUusobem, ale
standardni hardware nabizi hloubku nastaveni 2 palce (5 cm)
(Obr. 11), zatimco prodlouzeny (nastavitelny) hardware
nabizi hloubku nastaveni 3,4 palct (8,65 cm) (Obr. 12).

a. Pokud chcete nastavit hloubku a uhel opéradla typu J3,
uvolnéte levou a pravou matici (Obr. 13-B) v drazkach
konzoly.

b. Nastavte hloubku a/nebo Uhel a bezpe¢né dotahnéte.
Doporucend specifikace krouticiho momentu je 100-110
in-Ibs. (11,3 - 12,4 Nm). Zkontrolujte, zda se matice
pro nastaveni hloubky (Obr. 13-B) nesesmekavaiji nebo
neotaci.

c. Pokud je zapotfebi vétsi hloubka, sejméte opéradlo
z drzaku. Vysroubujte Srouby (Obr. 11-D, 12-D) z
drzaku pomoci pfilozeného Sestihranného klice 4 mm
a nastavte pozadovanou hloubku. Upozornéni: Pfed
vymeénou dvou Sroubl se dlrazné doporucuje aplikace
vhodného stfedné silného prostfedku k zafixovani
zavitl, napf. Loctite 243 na drzak a zavity, pokud se
méni poloha opéradla. Dotahnéte Srouby na 25-35
in-bs. (2,8 - 4 Nm).

A UPOZORNENI
Zajistéte, aby byl veSkery hardware radné dotazen
po provedeni vSech nastaveni, kdyz je opéradio J3
pripraveno k pouziti.

A UPOZORNENI
Pro zajisténi optimalni bezpelnosti nasazeni opéradla
musi byt nasazen blokovaci kolik dfive, nez Ize opéradlo
pouzit, (Obr. 14 a 15).

Kompaktni hardware — 2 nastaveni hloubky Obr. 11

Hloubka 1 Hloubka 2

Kompaktni hardware pro naroé¢né
podminky

= e Y
T
e

Hloubka 3

Hloubka 4

Hloubka 1 Hloubka 2

Obr. 13

Obr. 15

Opéradlo J3 106109

111

Rev. N



INSTALACE KRYCi CHLOPNE

1. Zdvihnéte horni chloperi potahu opéradla J3 (Obr. 17)

2. Vyrovnejte hacek s ockem a nasadte kryci chlopen
zpét na potah opéradla J3 (Obr. 17). Pfemistéte horni
chlopeni tak, aby byla kryci chlopef mezi horni a spodni
chlopni (Obr. 18).

3. Sejméte polstar sedadla z invalidniho voziku a umistéte
konec kryci chlopné mezi podptrny povrch invalidniho
voziku a polstar sedadla (Obr. 20).

4. Nastavte kryci chlopen podle potfeby posunutim konce
dovnitf nebo ven z pod pol$tare sedadla. V pfipadé
potfeby Ize také kryci chlopen posunout na opéradle
sedadla nahoru nebo dold.

5. Nasadte hacek a vazaci smyc¢ky ocka skrz prislusné
pruchodky na kryci chlopni a pak je omotejte okolo
ramu invalidniho voziku a protahnéte vodici konec
koncem &térbiny (Obr. 21). Pfitahnéte je a uzavfete
vnéjsi otvory kryci chlopné (Obr. 22).

Volitelny ulozny vak

UPOZORNENI: K dispozici je volitelny Ulozny vak,
ktery Ize pfipevnit na odkladaci kapsu (Obr. 16).

Instalace hotové kryci chlopné J3
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KOMPONENTY PRO UPRAVU
POLOHOVANI ZAD

Komponenty pro Upravu polohovani zad jsou ur€eny k poskytnuti
optimalné tvarované opory v ramci standardniho opéradla. (V
zavislosti na zemi nakupu mohou byt komponenty pro Upravu
polohovani zad dodavany s Vasim opéradlem.) P¥i instalaci
komponent pro Upravu polohovani zad postupujte podle
nasledujicich pokyn(.

1. Instalace komponent pro upravu polohovani zad

a. Pozadejte uzivatele, aby neplsobil tlakem na opéradlo J3
naklonénim nebo posunutim ¢aste¢né dopfedu, pokud je to
mozné.

b. Uvolnéte suchy zip na hornim krytu (obr. 24) a zvednéte
kryt dopfedu. Odkryjete vnitfek opéradla typu J3.

c. Prilozte polohovaci sou¢asti na suchy zip na skofepiné
(obr. 25) a znovu pfipevnéte horni kryt. Stahnéte dolll a
ujistéte se, zda je horni lem vyrovnany s hornim okrajem
skofepiny. Pokud se lem nekryje, je mozné, Ze bude
potfeba uvolnit spodek potahu (Obr. 26).

d. Pozadejte uzivatele, aby vyzkousel nynéjSi nastaveni
opéradla, zda je dostate¢né komfortni a poskytuje
pozadovanou oporu a opakujte kroky a-c, dokud nebude
nastaveni hotové.

e. Lze pouzit rizné konfigurace a kombinace komponent pro
Upravu nastaveni patefe. Pokud jsou potfebné dalSi tvary
nebo velikosti pro Upravu nastaveni patefe, obratte se na
svého dodavatele nebo na Sunrise Medical.

UPOZORNENI:

Pokud pozadujete dal$i informace o systému pro Upravu
nastaveni patefe J3, prohlédnéte si nasi animaci na www.
sunrisemedical.com.

Instalace opéradla J3 je dokoncena.

PRISLUSENSTVI J3

Pokud jste si objednali prisluSenstvi J3, jako bocnice, opérky
hlavy nebo popruhy, postupujte podle pokynu k instalaci téchto
komponent.

Polohovaci komponenty

Velka bederni

Mala bederni

Klin

Zakfivena podlozka

Plocha podlozka

Zadni/bo¢ni panevni

= = Ve %

Bo¢ni podlozka

N

Velky vak ve tvaru fazole

Malyvak ve tvaru fazole

N

Horni kryci chloperni

Suchy zip

L~ Potah

patefe

Komponenty pro
Upravu polohovani

Obr. 26
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BEZPECNOST OPERADLA PRI
PREPRAVE

Opéradlo J3 bylo dynamicky testovano pro pouziti v
motorovém vozidle. Dodrzujte, prosim, vSechny pokyny k
pouziti a udrzbé, uvedené v této pfirucce, a pokyny pro
pfepravu uvedené nize.

POKYNY

1. Pokud je to mozné a proveditelné, uzivatel by
se mél presunout na sedadlo vozidla a pouzit
bezpecnostni pasy.

2. Vzdalenost mezi vrcholem ramen uzivatele a
vrcholem opéradla by neméla byt vétsi, nez 6,5”
(16,5 cm).

3. Invalidni vozik musi byt patficné oznacen jako
vhodny k pouziti jako sedadlo v motorovém vozidle,
dynamicky testovan podle pozadavki na vykon
normy ISO 7176-19, a nainstalovan, pouzivan a
podrobovan udrzbé podle pokynu vyrobce.

4. Pokud bylo originalni sedadlo invalidniho voziku
nahrazeno, nové sedadlo musi byt schvaleno
pro prepravu invalidniho voziku, nainstalovano a
pouzivano podle pokyni vyrobce.

5. Je treba, aby byl zadrzny a pripoutavaci systém pro

uzivatele invalidniho voziku (WTORS) kompatibilni s

konkrétnim invalidnim vozikem, byl pouzivan podle

pokynt vyrobce a spliioval poZzadavky na vykon

podle normy ISO 10542.

Invalidni vozik musi pfi prepravé smérovat dopiredu.

7. Aby bylo snizeno riziko zranéni pasazérii vozidla,
musi byt prislusenstvi primontované na vozik,
jako jsou koSe a respiraéni vybaveni, odstranéno a
bezpecéné ulozeno oddélené.

8. Tento vyrobek je uréen k pouziti pouze dospélymi
osobami o hmotnosti od 79 Ibs (35 kg) do 300 Ibs
(136 kg).

9. Na zarizeni pro oporu polohy, jako jsou panevni
polohovaci pasy, predni opory trupu nebo opory
polohy jako bo¢€ni opory polohy by nemélo byt
spoléhano jako na zadrzny systém uzivatele v
jedoucim vozidle, pokud nejsou oznacena, ze
splnuji pozadavky normy ISO 16840-4.

10.Na konstrukci, sou¢astech nebo komponentach
by nemély byt provadény zmény bez konzultace s
vyrobcem.

o

A UPOZORNENI

NERESPEKTOVANi TECHTO VAROVANi MUZE
ZPUSOBIT ZAVAZNE ZRANENi UZIVATELE
INVALIDNIHO VOZiKU NEBO JINYCH OSOB
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ODSTRANENi A VYMENA

Odstranéni

Po instalaci a nastaveni Ize zadova opérka v pfipadé potfeby
snadno sejmout z invalidniho voziku. Pfi odstrafiovani
zatla¢te uvolfiovaci paky dopredu, aby se komfortni

opéradlo uvolnilo (Obr. 27). Jakmile jsou obé packy vepredu,
jednoduse zvednéte opéradlo nahoru (Obr. 28) pomoci
rukojeti umisténé v horni ¢asti opéradla.

Spravné opétovné nasazeni po sejmuti

Pro opérovné nasazeni opéradla na hardwarové drzaky
prosté vyrovnejte koliky s drzaky a zatlacte je na misto (Obr.
29). Pri spravném nasazeni koliky zaklapnou do zaaretované
polohy.

A UPOZORNENI

Pokud si nejste jisti nebo jste uslyseli zaklapnuti,
vytahnéte opéradlo nahoru za rukojet’ aby bylo
zajisténo, ze opéradlo bezpecéné zapadlo na své
misto.

Blokovaci koliky (Obr. 30)

Opéradlo J3 se dodava se dvéma blokovacimi koliky, které
kdyZz jsou zajistény brani uvolnéni z invalidniho voziku. Pro
zablokovani nasadte koliky (A) do montaznich otvort (B).
Pokud je pozadovana funkce rychlého uvolfiovani, koliky
prosté odstrarite.
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KONTRAINDIKACE: o
A UPOZORNENI

Toto opéradlo nepredepisujte nikomu, kdo presahuje uvedenou maximalni hmotnost uzivatele.

RECYKLACE / ZNOVUPOUZITI:
A UPOZORNENI

¢ Nebezpeci zranéni

e Pred predanim vyrobku jinému uzivateli jej vzdy nechejte zkontrolovat autorizovanym obchodnim zastupcem
spolec¢nosti Sunrise Medical, zda nedoslo k jeho poskozeni nebo opotiebeni. Najdete-li jakékoliv znamky
poskozeni, NEPOUZIVEJTE TENTO VYROBEK.

*  Neuposlechnuti tohoto varovani mize vést k vaznému zranéni.

Tento vyrobek je vhodny ke znovupouziti*:

*  Nechejte autorizovaného obchodniho zastupce spolecnosti Sunrise Medical zkontrolovat skofepinu, montazni prvky, pénu
a potah, zda nedoslo k jejich poSkozeni. Jestlize je nalezeno poSkozeni, vyrobek znovu nepouzivejte.

* V souladu s mistnimi pfedpisy vycistéte a vydezinfikujte skofepinu, montazni prvky, pénu a potah. Poradte se s kancelafi
mistniho hygienika.

»  Po Cisténi a dezinfekci je tfeba, aby autorizovany obchodni zastupce spolecnosti Sunrise Medical znovu zkontroloval
skofepinu, montazni prvky, pénu a potah, aby potvrdil, Ze béhem ¢&isténi/dezinfekce nedoslo k jejich poskozeni.

A VAROVAN:I:

* Nedbani pokyni pro znovupouziti miize vést k vaznému zranéni uzivatele.
* Je-li tento vyrobek znovu pouzit, je tireba, aby jej autorizovany obchodni zastupce nebo pracovnik kliniky
upravil a pfizpusobil pro nového uzivatele.

OMEZENA ZARUKA 24 MESicU Reklamace vyfizuje a opravy zajidtuje nejblizsi autorizovany
Kazdé opéradlo JAY J3 je pedlivé kontrolovano a testovano, dodavatel. Kromé zaruk, které jsou zde vyslovné uvedeny,
aby poskytovalo $pickovy vykon. Na kazdé opéradio JAY J3 jsou vylouCeny veskeré ostatni zaruky, véetné odvozenych
se poskytuje zaruka, Ze nevykazuje zavady materialu nebo zaruk na prodejnost a zaruk vhodnosti k urcitému ucelu.
zpracovani na dobu 24 mésict od data nakupu, pokud je Neexistuji Zadné zaruky nad ramec zaruk, které jsou
normalné pouzivano. Pokud dojde k vadé materialti nebo zde popsany. Nahrady za poruseni zaruk, které jsou zde
zpracovani do 24 mésicti od data koupé, spolenost Sunrise vyslovné uvedeny, jsou omezeny na opravu nebo vyménu
Medical vyrobek bezplatné opravi nebo vyméni, dle svého tohoto zbozi. V Zadném pfipadé nekryje zaruka na Skody
rozhodnuti. Tato zaruka se nevztahuje na propichnuti, natrzeni Zadné nasledné Skody nebo prekroceni nakladu pii prodeji
nebo propaleni ani na snimatelny potah opéradia. nevyhovujiciho zbozi.
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Systém fizeni SUNRISE MEDICAL ma certifikaci ISO 13485 a ISO 14001.

Nase spole¢nost SUNRISE MEDICAL je drzitelem certifikatu ISO-13485, ktery potvr-
zuje kvalitu naSich produktt v kazdé fazi, od vyzkumu a vyvoje az po vyrobu. Tento
vyrobek vyhovuje normam stanovenych ve nafizeni EU Spojeného kralovstvi.

Indikace

RGzné varianty provedeni opéradla, stejné jako rzné polohovaci komponenty
poskytuji pfinosy v podobé posturalni opory, rozloZeni tlaku anebo zvy$ené toleranci
sezeni s ohledem na poZadavky a indikaci kazdého uZivatele, coz znamena, Ze je
muze pouzivat fada uzivatell s riznymi potfebami a indikacemi polohovani, jako
jsou napf.:

- poranéni michy - roztrou$ena skler6za

- neurologicka onemocnéni (hemiplegie, M. Parkinson)

- vada koncetiny/deformita - kontraktura kloubu

- amputace - tetraplegie

- mozkova obrna - svalova dystrofie

Kontraindikace
Zadné kontraindikace nejsou znamy.

UPOZORNEN:I: V8eobecné uzivatelské informace. Nasledkem nedodrzeni téchto
pokynl mize dojit k fyzickému zranéni, poSkozeni vyrobku nebo poskozeni okolniho
prostredi.

(modra ikona)

Upozorfiujeme uZivatele nebo pacienty, Ze jakakoli zavazna nehoda, ke které dojde
v souvislosti s timto zafizenim, by se méla oznamit vyrobci a kompetentnimu organu
¢lenského statu, ve kterém se uzivatel nebo pacient nachazi.

Cce

Zvlastni apravy vyrobku B4Me

Spole¢nost Sunrise Medical diirazné doporucuje, abyste si pfed prvnim pouzitim
vyrobku pfecetli v§echny informace pro uZivatele dodané s vyrobkem B4Me a
porozuméli jim. Jediné tak Ize zajistit funk&nost vyrobku B4Me tak, jak je uréeno
jeho vyrobcem. Spole¢nost Sunrise Medical dale doporucuje, abyste informace pro
uzivatele nevyhazovali, ale uschovali je na bezpe¢ném misté pro budouci potfebu.

SUNRISE MEDICAL jakozZto vyrobce prohlasuje, Ze tento vyrobek splfiu
ji pozadavky natizeni o zdravotnickych prostifedcich (2017/745).

Kombinace zdravotnickych zafizeni

Toto zdravotnické zafizeni mize byt mozné zkombinovat s jednim nebo vice jinymi
zdravotnickymi zafizenimi &i jinym produktem. Informace o moznych kombinacich

naleznete na strance www.medicco.cz. V8echny uvedené kombinace byly ovéfeny
a spliuji vSeobecné poZzadavky na bezpecnost a vykonnost uvedené v oddilu 14.1
nafizeni pro zdravotnicka zafizeni 2017/745.

PFislusné pokyny ke kombinaci, napf. k montazi, naleznete na strance
www.medicco.cz.
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Firma Sunrise Medical zaleca, aby opiekun kliniczny,
np. lekarz czy terapeuta, doswiadczony w osadzaniu i
pozycjonowaniu sprawdzit i okreslit, czy oparcie J3 jest
odpowiednie. A

OSTRZEZENIE!

Oparcia moga by¢ montowane jedynie przez:
* autoryzowanego dostawce Sunrise Medical

* wykwalifikowanego i kompetentnego pracownika
stuzby zdrowia, ktéry odbyt autoryzowane szkolenia
zorganizowane przez firme Sunrise Medical lub jej

oficjalnego dostawce.

PRZEZNACZENIE UZYTKOWE OPARCIA JAY

J3

Oparcie JAY J3 przeznaczone jest do zapewnienia oparcia

plecéw dla szerokiego grona uzytkownikow wézkow

inwalidzkich. Zostato zaprojektowane, aby zapewni¢ prosta,

komfortowg i efektywng mozliwosé maksymalizowania
funkcjonalnosci oraz zwiekszenia tolerancji siedzenia.
Dodatkowo jest lekkie, wytrzymate i tatwe w uzyciu.

Oparcie moze by¢ instalowane do szerokiej gamy wozkoéow.

Dopuszczalna waga uzytkownika:
136 kg — osprzet kompaktowy (i stary standardowy)
227 kg — osprzet kompaktowy wzmocniony

Zaktadany okres uzytkowania produktu wynosi 5 lat.

A OSTRZEZENIE

Zainstalowanie oparcia plecéw moze wptynaé na
zmiane srodek ciezkosci wozka, a takze spowodowaé
przewrocenie sie go do tytu, co grozi odniesieniem
obrazen.

Nalezy zawsze oceni¢ potencjalng potrzebe stosowania w
wozku uktadéw zapobiegajacych przez przewréceniem sie

lub wspornikéw tacznika osi dla oséb z amputowanymi
konczynami, zwiekszajacych stabilnosé.

A OSTRZEZENIE

Nie uzywa¢ oparcia J3 do popychania lub podnoszenia
wozka. Niewtasciwe uzycie moze spowodowacé
niespodziewane odtaczenie oparcia od wozka.

A OSTRZEZENIE

Nie uzywaé uchwytu oparcia J3 do podnoszenia wézka.

Uchwyt jest przeznaczony jedynie do demontazu oparcia.

A OSTRZEZENIE

Nieostroznosé moze wywotaé pozar.

A OSTRZEZENIEEE]

Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy przeczytaé
niniejszg instrukcje.

OPARCIE J3

Kotek blokujgcy \

/I//".._ = ‘,'_\_"‘{.1\\

\

10 mm klucz
klucz szesciokatny 4 mm

~ [

/
{{
|

N || Ostona
Pokrowiec. | \
- Podstawa biankowa
Tylne Tylne i Tylne Gteboki  Srodkowy
boczne gtebokiei kontur dolny gteboki
boczne kontur

Dolny Srodkowy Gorny
kregostup kregostup kregostup
piersiowy piersiowy piersiowy

Wysokos¢
ramienia

Osprzet
kompaktowy
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KONSERWACJA

Sunrise zaleca, aby co 6 miesiecy sprawdzac zuzycie wszystkich
elementéw mocujacych, na przyktad poluzowanie Srub lub
uszkodzenie elementéw. Luzne elementy mocujgce nalezy ponownie
zamocowac zgodnie z instrukcjg. Wszystkie elementy mocujgce nalezy
dokreci¢ zgodnie z instrukcja obstugi (sekcja instalacja osprzetu).

W celu wymiany uszkodzonych elementéw nalezy natychmiast
skontaktowa¢ sie z autoryzowanym dostawcg firmy Sunrise Medical.
Nie nalezy kontynuowac¢ uzytkowania po stwierdzeniu poluzowania lub
uszkodzenia elementéw.

LATWE CZYSZCZENIE

UWAGA:

Podczas demontazu oparcia do czyszczenia, nalezy zanotowac
potozenie elementéw systemu wyréwnania kregostupa Velcro® w celu
prawidtiowego wykonania ponownego montazu.

Czyszczenie pokrowca oparcia

Nalezy zdjg¢ pokrowiec poprzez odczepienie rzepa. Odtgczyé
pokrowiec od tylnej ostony. Zlokalizowa¢ zamek btyskawiczny w dolnej
czesci pokrowca i rozpigé. Wyja¢ pianke i odwréci¢ pokrowiec na lewg
strone. Zapig¢ zamek blyskawiczny, aby zapobiec $cieraniu. Pra¢ w
pralce w temperaturze maksymalnie 60°C. Suszy¢ na sznurku lub w
suszarce przy niskiej temperaturze.

UWAGA:

* Nie czysci¢ chemicznie ani nie uzywaé do czyszczenia
pokrowcow pralek i suszarek przemystowych.

* Nie czysci¢ parg w autoklawie.

* Nie wybielac.

Ponownie wtozy¢ pianke do wnetrza pokrowca. Nalezy zwréci¢ uwage
czy podstawa posiada dwie warstwy pianki. Podczas ponownego
wktadania pianki nalezy upewni¢ sie, ze ciensza, jasnoszara pianka
sgsiaduje z ostong. Gdy pianka zostanie zabezpieczona wewnatrz
pokrowca, zapig¢ zamek btyskawiczny.

Czyszczenie ostony tylnej
Ostone mozna czysci¢ wodg z mydtem. Inne metody
konserwacji nie sg wymagane.

Czyszczenie elementéw pozycjonujacych

Elementy pozycjonujgce mozna czysci¢ wodg z mydiem. Nie zanurzac
elementéw pozycjonujacych w wodzie.

W razie jakichkolwiek dodatkowych pytan dotyczacych procedur
czyszczenia nalezy skontaktowac¢ sie z autoryzowanym sprzedawcg
firmy Sunrise Medical.

Srodki higieniczne w przypadku ponownego zastosowania

Przed ponownym zastosowaniem wozka nalezy go odpowiednio
przygotowaé. Wszystkie powierzchnie majgce kontakt z uzytkownikiem
nalezy spryska¢ srodkiem odkazajgcym. W tym celu nalezy
zastosowac do szybkiej dezynfekcji opartej na alkoholu stosowanej
dla produktéw i wyrobéw medycznych, ktére nalezy szybko odkazaé, z
listy zatwierdzonych lub zalecanych produktow w danym kraju.

Nalezy przestrzega¢ instrukcji producenta stosowanego srodka
dezynfekujgcego. Ogdlnie rzecz biorac, nie ma gwarancji dziatania
bezpiecznych srodkéw dezynfekcyjnych w przypadku szwéw. Dlatego
tez zaleca sie, w przypadku zakazenia drobnoustrojami, roztozy¢
siedzisko i oparcie i zdezynfekowac je srodkiem aktywnym zgodnie z
lokalnymi przepisami o ochronie przed infekcjami.

Warunki Bezpiecznego Przechowywania

.

Przechowywaé w suchym miejscu o wilgotnosci
wzglednej 20-75%.

Chroni¢ przed bezposrednim dziataniem promieni
stonecznych i kurzu przez diuzszy czas.

Z dala od zroédet ciepta w temperaturze od 5°C do
40°C.

Zapakowane produkty powinny by¢ ustawione zgodnie
z ze strzatkami wskazujgcymi gére opakowania.
Jezeli opakowanie jest wysokie i waskie, a wiec
potencjalnie niestabilne, nalezy je odpowiednio
przymocowac¢ do palety lub regatu, aby zapobiec jego
przewréceniu sie.

Nie ukfada¢ niczego na zapakowanych produktach,
gdy na opakowaniu widnieje znak ,nie uktadac’.

Nie nalezy przechowywaé produktu na zewnatrz

ani w miejscu, gdzie bedzie narazony na dziatanie
czynnikow atmosferycznych.

Wskazoéwki dotyczace prania

Pra¢ w pralce w cieptej
wodzie (60°C).

Db

Tylko bezchlorowy
wybielacz,

jesli jest niezbedny

Suszy¢ na sznurku

Nie prasowac
Nie czysci¢ chemicznie
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OKRESLANIE ZGODNOSCI Z WOZKAMI

Typy woézkow

Oparcie J3 jest kompatybilne z wiekszos$cig modeli wézkdw,
z nastepujgcymi wyjgtkami:

Oparcia nie nalezy stosowa¢ w wézkach z regulacjg kata,
rozktadanych lub odchylanych, w ktérych odchylenie oparcia
od pionu przekracza 60 stopni.

A OSTRZEZENIE
Uzycie oparcia w tych typach wézkéw moze
spowodowa¢é przypadkowe odigczenie oparcia od
woézka, skutkujace upadkiem i mozliwoscig doznania
powaznych obrazen.

Wymiary woézka

Oparcie J3 zastepuje tapicerke zawiesia wézka. Przed
instalacjg nalezy okresli¢ czy uzywany woézek posiada
kompatybilne rurki tylne poprzez zmierzenie szerokosci
pomiedzy nimi, jak pokazano na Rys. 1. Uzyskany pomiar
nalezy poréwnac z tabelg 1, aby okresli¢, czy oparcie bedzie
pasowato do wozka.

Nastepnie nalezy sprawdzi¢ kompatybilno$¢ srednicy rurek
tylnych. Osprzet oparcia J3 zamontowa¢ mozna na rurkach
tylnych, ktérych srednica wynosi od 3/4” (1,9 cm) do 1 1/8”
(2,85 cm). Nalezy zmierzyc¢ Srednice pretéw tylnych (Rys.
2) i poréwnac¢ z tabelg 2, aby upewnic¢ sie, ze prety tylne sg
kompatybilne.

W przypadku probleméw z okresleniem czy rurki tylne sg
kompatybilne nalezy skontaktowa¢ sie z autoryzowanym
dostawcg lub biurem obstugi klienta firmy Sunrise Medical.

A Rys. 1
y\ [
Tabela 1

Szerokos¢ opar- | Szerokos¢ rurek tylnych od zewnatrz

cia J3* do zewnatrz rurek, (Rys. 1-A)
(wszystkie kon-
tury)
Minimalna szer- | Maksymalna sze-
okos¢ rokosc
cale cm cale cm

127 31 cm 1,7 29,7 14,3 36,3

14 36cm | 137 34,9 163 | 413
16" 41cm | 157 | 400 183 | 464
18" 46cm | 177 | 451 203 | 516
20 51cm | 197 50,1 223 | 565

* Szerokos¢ oparcia okreslono w numerze produktu.
Przyktad: JBSCMTS36 oznacza szerokos$¢ oparcia 36 cm.

Rys. 2

-

Tabela 2

Szerokosé oparcia J3 | Srednica preta (Fig. 2-B)
(wszystkie kontury)

Minimalna szerokos¢ | Maksymalna szerokos¢
cale cm cale cm

14-20" (36-51cm)

3/4 1,9 1-1/8 2,85
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INSTALACJA OSPRZETU MONTAZOWEGO

Przed rozpoczeciem instalacji nalezy przeczytaé niniejszg
instrukcje.

Najlepiej rozpocza¢ instalacje oparcia J3, gdy uzytkownik nie
przebywa na wézku. Gdy oparcie zostanie zamontowane i
niezbedne sg drobne regulacje, uzytkownik moze powréci¢ na
wozek.

Wymagane narzedzia (zalgczone do oparcia J3)*

* klucz szesciokatny 4 mm '

* klucz nasadkowy 10 mm ‘:)T_—-.T_:.:— f@

UWAGA:Gdy okreslone zostaty ustawienia momentu
obrotowego, usilnie zaleca sie uzycie dynamometru (nie
zatgczono do oparcia J3) w celu weryfikacji, czy uzyto
wiasciwego momentu.

Instrukcja instalacji osprzetu (Rys. 3, 4, 5)
Obejmuje wszystkie typy osprzetu (kompaktowy, wzmocniony
kompaktowy i stary standardowy).
1. Nalezy zdemontowaé uzywane oparcie wézka zgodnie
z instrukcjg obstugi,
2. Wzrokowo okresli¢ pozgdang pozycje gniazd na rurkach

tylnych wézka. Osprzet powinien znajdowac sie na réwnej

wysokosci na obu tylnych stupkach (Rys. 3) oraz réwnolegle

do ramy siedziska (Rys. 4). Z zatozenia lepsze jest wyzsze

potozenie na rurkach tylnych.
3. Zamontowac¢ gniazda osprzetu. (Rys. 5)
a. Poluzowac¢ sruby zacisku (A) przy uzyciu zatgczonego

klucza szesciokatnego 4 mm. UWAGA- Przy wigkszej

Srednicy rurki sruby zacisku mogg wymagac catkowitego

usuniecia.

b. Zamontowac¢ i wyréwnaé gniazdo z rurkami tylnymi wézka

(B).

c. Recznie dokreci¢ sruby zacisku (A). UWAGA- Gniazda

mogg wymagac¢ dodatkowo bocznych regulacji, aby
osiggna¢ wiasciwe ustawienie.

Montowanie i wyréwnanie ostony oparcia J3 (Rys. 6)

a. Poluzowaé nakretki wspornika (C) i zamontowaé nakretki
sworznia (F) za pomocg klucza nasadkowego 10 mm, az
osprzet da sie tatwo poruszac¢ we wszystkich kierunkach.

b. Zamontowac¢ oparcie J3 do gniazd osprzetu, wkitadajgc

lewe i prawe nakretki mocujgce (D) w lewe i prawe
gniazda (E).

c. Umiesci¢ oparcie w przyblizonym potozeniu, zaréwno
wzgledem wézka jak i uzytkownika.

d. Recznie dokreci¢ nakretki po wewnetrznej stronie
sworznia mocujgcego (F).
UWAGA — Gtebokos¢ i kat oparcia mogg wymagaé
dodatkowej regulacji, celem osiggniecia wtasciwego
dopasowania do uzytkownika.

e. Recznie dokreci¢ nakretki wspornika (C). UWAGA —

Wysokos$¢ oparcia moze wymagac¢ dodatkowej regulacii,

celem osiggniecia wtasciwego dopasowania do
uzytkownika.

f. Sprawdzi¢ zwalnianie oparcia poprzez popchnigcie
dzwigni zwalniania w przéd i odtgczenie oparcia od
wozka. (Dalsze informacje znajdujg sie w rozdziale

Demontaz i wymiana.) Ustawienie osprzetu montazowego

i oparcia jest wlasciwie gdy z tatwoscig mozna dokonac

ptynnego montazu i demontazu.

Rys. 3
Rys. 4
réwnolegty
Rys. 5
A
B
. Rys. 6
szerokosc
~

. Jesli wtasciwe ustawienie nie zostato osiggniete,

nalezy regulowa¢ elementy do momentu uzyskania
prawidtowego ich ustawienia.

. Gdy ustawienie jest wtasciwe, nalezy dokreci¢ $ruby

zacisku gniazda osprzetu. Zalecane ustawienia
momentu obrotowego w zakresie 8,5 - 9,3 Nm.
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REGULACJAWYSOKOSCI, GLEBOKOSCII
KATA OPARCIA J3

Pierwsza faza montazu osprzetu oparcia J3 jest kompletna.
Teraz jest odpowiednia pora, by uzytkownik zajgt miejsce na
wozku, celem dopasowania oparcia J3. Nie wolno naciskaé
petng sitg na oparcie, dopdki nie zostanie ono catkowicie
dokrecone do wymaganeej sity dokrecenia $rub.

1. Regulacja wysokosci (Rys. 10)

a. Okresli¢ zadang wysokos$¢ oparcia gdy uzytkownik
znajduje sie na wézku. Gdy ustawienia zostang
okreslone, uzytkownik winien zaprzestaé nacisku
na oparcie J3 poprzez pochylenie lub czesciowe
przesuniecie do przodu, w celu umozliwienia
przeprowadzenia dokonania regulacji.

b. Nalezy poluzowa¢ nakretki wspornika (A) i regulowaé
wysokos¢ tylnej ostony do wymaganej pozyciji.

c. Mocno dokreci¢ nakretki wspornika (A). Zalecane
ustawienia sity docisku srub w zakresie 8,5 - 9,3 Nm.

UWAGA:

Po dokonaniu regulacji wysokosci sprawdzi¢ czy szerokos¢ nie
zostata nieumysinie zmieniona.

2. Regulacja gtebokosci/kata (Rys. 11, 12 i 13)

Nalezy zwrdéci¢ uwage, ze zamowi¢ mozna dwa typy osprzetu
— standardowy (Rys. 11) lub dtuzszy, regulowany (Rys. 12).
Oba zestawy osprzetu regulowane s3 tak samo, ale osprzet
standardowy pozwala na regulacje gtebokosci w zakresie 5
cm (Rys. 11), podczas gdy rozszerzony osprzet (regulowany
osprzet) pozwala ogétem na regulacje gtebokosci w zakresie
8,65 cm (Rys. 12).

a. Aby wyregulowac gtebokosé i kat oparcia J3, nalezy
poluzowac lewe i prawe nakretki (Rys. 13, B) w
gniazdach wspornika.

b. Wyregulowac¢ gtebokos¢ i/lub kat i mocno dokrecié.
Zalecane ustawienia sity docisku $srub w zakresie 11,3
- 12,4 Nm. Nalezy upewnic¢ sie, ze zadna z nakretek
regulacji gtebokosci (Rys. 13-B) nie zeslizgnie si¢ ani nie
obréci.

c. Jesli niezbedna jest dodatkowa gtebokos$¢, zdjg¢ oparcie
z gniazd. Usung¢ sruby (Rys. 11-12, D) z gniazd przy
uzyciu zatgczonego klucza szesciokatnego 4 mm i
zmieni¢ pozycje do zgdanej gtebokosci. Uwaga: Przed
zatozeniem Srub zaleca sie natozenie na gwinty gniazda
i Sruby odpowiedniego $rodka do uszczelniania gwintow
o $redniej mocy np. Loctite 243. Nalezy to wykona¢ w
przypadku zmiany potozenia oparcia. Dokreci¢ $ruby
momentem: 2,8 - 4 Nm.

A OSTRZEZENIE

Po dokonaniu wszystkich regulacji, gdy oparcie J3 jest
gotowe do uzytku, nalezy upewnic¢ sie, ze caty osprzet
zostatl wlasciwie dokrecony.

A OSTRZEZENIE

Aby zapewni¢ maksymalne bezpieczenstwo mocowania
oparcia, przed rozpoczeciem eksploatacji nalezy
zamontowac¢ sworzen zabezpieczajgcy, (Rys. 14 i 15).

Gilebokosé 1 Gigbokos¢ 2

Wzmocniony osprzet kompaktowy

Glebokos¢ 1 Glebokos¢ 2 Gtebokos¢ 3

Glebokos¢ 4

Rys. 13

Rys. 15
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MONTAZ KLAPY ZASLANIAJACEJ

1.

2.

Podnies gérng klape pokrowca oparcia J3 (Rys. 17)

Przy uzyciu rzepu przyczep klape zastaniajgcg do
tylnej czesci pokrowca oparcia J3 (Rys. 17). Ponownie
zapnij gérna klape pokrowca, aby klapa zastaniajgca
znajdowata sie pomiedzy dolng i gérng klapg pokrowca
(Rys. 18).

Zdejmij poduszke siedziska z wézka, a nastepnie
umiesc¢ ,ogon” klapy zastaniajgcej pomiedzy podstawg
siedziska, a poduszkg (Rys. 20).

Dopasuj potozenie klapy zastaniajgcej poprzez
wsuniecie ,ogona” klapy pod poduszke siedziska lub
wysuniecie go. Mozna tez podnie$¢ lub opuscic¢ gorng
czesc¢ klapy zastaniajgcej znajdujgcg sie na oparciu.

. Przetéz paski z rzepami przez odpowiednie przelotki

w klapie zastaniajacej, a nastepnie owin je wokét ramy
wozka i przetdz koncoéwke rzepu przez przelotke na
koncu (Rys. 21). Zacisnij i zapnij odstajgce elementy,
aby zakry¢ otwory w klapie zastaniajgcej (Rys. 22).

Opcjonalna tylna torba

UWAGA: Do klapy zastaniajgcej mozna takze
przymocowac opcjonalng tylng torbe (Rys. 16).

Rys. 22

Zamontowana klapa zastaniajaca oparia J3
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ELEMENTY POZYCJONUJACE
KREGOSLUP

Elementy pozycjonujgce system wyréwnania kregostupa
sg zaprojektowane w sposob zapewniajgcy odpowiednie
podparcie ciata przy gotowym oparciu. (W zaleznosci od
rynku nabywcy, elementy systemu wyréwnania kregostupa
mogg by¢ zalgczone do oparcia.) Aby zainstalowaé system
wyréwnania kregostupa, nalezy przeczytac niniejszg
instrukcje.

1. Montaz elementéw systemu pozycjonowania
kregostupa

a. Uzytkownik winien zaprzesta¢ nacisku na oparcie J3
poprzez pochylenie lub czesciowe przesuniecie do
przodu, jesli to mozliwe.

b. Odpigé¢ rzep na goérnej klapie pokrowca (Rys. 24) i
odchyli¢ pokrowiec w przéd, aby uzyskaé¢ dostep do
wnetrza oparcia J3.

c. Umiescic¢ elementy pozycjonujgce na rzepie po
wewnetrznej stronie ostony (Rys. 25) i ponownie
przymocowaé gorng czesé klapy zastaniajgce;j.
Pociggng¢ w dét, aby gérny szew byt wyréwnany do
gory ostony. Jesli szew nie jest wyréwnany, moze by¢
konieczne poluzowanie dolnej czesci pokrywy (Rys.
26).

d. Uzytkownik winien sprawdzi¢ komfort i wsparcie
ustawien systemu wyréwnania kregostupa. Kroki a-c
nalezy powtarza¢ do zakonczenia regulacji.

e. Uzywac¢ mozna wielu konfiguracji i kombinacji
elementéw systemu pozycjonowania kregostupa. Jesli
wymagane sg dodatkowe ksztatty lub rozmiary systemu
wyroéwnania kregostupa, nalezy skontaktowac sie z
dystrybutorem firmy Sunrise Medical.

UWAGA:
W celu uzyskania dalszych informacji o systemie wyréwnania
kregostupa J3 nalezy zapozna¢ sie z animacjg na stronie

internetowej www.sunrisemedical.com.
Instalacja oparcia J3 jest zakonczona.

Elementy pozycjonujace

Duzy element ledzwiowy

Gorna klapa
pokrowca

Maty element ledzwiowy

Klin

Rys. 26

- Pokrowiec

Elementy systemu
pozycjonowania
kregostupa

Zakrzywiona podktadka

Ptaska podktadka

Tylna/boczna pelota
biodrowa

NN NeAr A

Podktadka boczna

Pt

Duza kieszen

Mata kieszen

N

AKCESORIA J3

Jesli zamowione zostaty akcesoria J3 takie jak elementy
boczne, zagtowki lub uprzeze, nalezy zastosowac instrukcje
instalacji w odniesieniu do tych elementéw.
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BEZPIECZENSTWO TRANSPORTU
OPARCIA

Oparcie J3 zostato przetestowane dynamicznie pod katem
uzytkowania w pojazdach silnikowych. Nalezy stosowac¢
wszystkie instrukcje dotyczgce montazu, uzywania i
konserwacji zawarte w niniejszym podreczniku, a takze
instrukcje dotyczgce transportu opisane ponizej.

INSTRUKCJA

1. Jesli to mozliwe, nalezy przenies¢ uzytkownika
na fotel zamontowany fabrycznie w pojezdzie,
powinien on takze uzywa¢ paséw bezpieczenstwa
pojazdu.

2. Odlegtosé pomiedzy ramieniem uzytkownika i gérna
czescig oparcia nie powinna przekraczaé¢ 6,5” (16,5
cm).

3. Wozek musi by¢ oznakowany jako odpowiedni
do uzytkowania w postaci siedzenia w pojezdzie
silnikowym, przetestowany dynamicznie pod katem
parametréw wymaganych przez normy I1SO 7176-19
i zmontowany, uzywany i konserwowany zgodnie z
instrukcja producenta.

4. Jesli oryginalne siedzisko woézka zostato
wymienione, nowe siedzisko musi spetnia¢
wymagania dotyczace transportu wozka oraz by¢
zamontowane i uzywane zgodnie ze wskazaniami
zawartymi w instrukcji obstugi.

5. System mocowania wozka i paséw bezpieczenstwa
pasazera (WTORS) powinien by¢ kompatybilny z
okreslonym typem woézka, uzytkowany zgodnie ze
wskazaniami zawartymi w instrukcji producenta,

a takze powinien by¢ zgodny z parametrami
wymaganymi przez normy ISO 10542.

6. Podczas transportu wézek musi by¢ skierowany
przodem do kierunku jazdy.

7. W celu zmniejszenia potencjalnych obrazen
pasazerow pojazdu, akcesoria zamontowane
do wodzka, takie jak odchylane poétki i sprzet
wspomagajacy uktad oddechowy, powinny byé
zdemontowane i zabezpieczone osobno.

8. Produkt ten przeznaczony jest do uzytku przez
osoby doroste wazace od 35 kg do 136 kg.

9. Urzadzenia do wsparcia postawy, takie jak biodrowe
pasy pozycjonujace, przednie wsparcie tutowia
lub srodki wsparcia postawy, takie jak boczne
wsparcie tutowia, nie powinny by¢ stosowane
do zabezpieczenia uzytkownika w poruszajacym
sie pojezdzie, o ile nie zostaly oznaczone jako
spetniajgce normy I1ISO 16840-4.

10.Nie wolno dokonywaé¢ zmian zadnego z elementéw
produktu bez konsultacji z producentem.

A OSTRZEZENIE

NIESTOSOWANIE SIE DO TYCH OSTRZEZEN
MOZE SKUTKOWAC POWAZNYMI OBRAZENIAMI
UZYTKOWNIKA | INNYCH OSOB.
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DEMONTAZ | WYMIANA

Demontaz

Po montazu i regulacji, w razie koniecznosci oparcie mozna
fatwo zdemontowaé z wézka. W celu wymontowania nalezy
przesung¢ wszystkie dzwignie zwalniajgce do przodu.
Skutkuje to odblokowaniem (Rys. 27). Po umieszczeniu obu
dzwigni w pofozeniu przednim wystarczy podnies¢ oparcie
(Rys. 28) za pomocg uchwytu znajdujgcego sie w gorne;j
czesci oparcia.

Prawidtowe ponowne zamontowanie po demontazu

Aby ponownie zamontowac¢ oparcie w gniazdach osprzetu,
nalezy wyréwnaé sworznie z gniazdami i wepchng¢ je na
miejsce. (Rys. 29). Prawidtowo wtozone kotki zatrzasng sie w
potozeniu zablokowania.

A OSTRZEZENIE

W razie braku pewnosci, czy stychaé¢ byto klikniecie
blokujace, pociagnaé oparcie za pomoca uchwytu
celem upewnienia sie, ze zostalo bezpiecznie
zablokowane.

Kotki blokujace (Rys. 30)

Oparcie J3 dostarczane jest z dwoma kotkami blokujgcymi,
ktore, gdy sg zabezpieczone, zapobiegajg zwolnieniu oparcia
z wézka. Aby zablokowaé, nalezy wtozy¢ kotki (A) do gniazd
montazowych (B). Po wyjeciu kotkdw mozliwy jest szybki
demontaz.
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PRZECIWWSKAZANIA: _
A OSTRZEZENIE

Nie wolno uzytkowaé oparcia przez uzytkownikéw o masie przekraczajgcej dopuszczalng wage.

RECYKLING | PONOWNE UZYTKOWANIE:
A OSTRZEZENIE

* Ryzyko urazu

*  Przed przekazaniem produktu innemu uzytkownikowi autoryzowany sprzedawca Sunrise Medical powinien dokonaé¢
jego sprawdzenia pod katem uszkodzen lub zuzycia. W przypadku wykrycia uszkodzen NIE WOLNO UZYWAC
PRODUKTU.

* Nieprzestrzeganie tych ostrzezen moze skutkowaé powaznymi obrazeniami.

Produkt nadaje sie do ponownego uzytku*:

*  Autoryzowany sprzedawca Sunrise Medical powinien dokonaé¢ sprawdzenia ostony, klamer montazowych, pianki i pokrowca pod
katem uszkodzen lub zuzycia. W przypadku wykrycia uszkodzen nie wolno uzywa¢ produktu.

*  Wyczysci¢ i zdezynfekowac ostone, klamry montazowe, pianke i pokrowiec zgodnie z lokalnymi przepisami. Szczegdtowe
informacje mozna uzyska¢ w lokalnej organizacji odpowiedzialnej za nadzér nad zakazeniami.

*  Po wyczyszczeniu i dezynfekcji autoryzowany sprzedawca Sunrise Medical powinien przeprowadzi¢ kolejne sprawdyenie ostony,
klamer montazowych, pianki i pokrowca, aby upewni¢ sie, ze podczas czyszczenia i dezynfekcji nie powstaty zadne uszkodzenia.

A OSTRZEZENIA:

¢ Nieprzestrzeganie tych wskazoéwek moze doprowadzi¢ do powaznego urazu uzytkownika.

¢ Przed uzyciem u kolejnego pacjenta produkt powinien zosta¢ dopasowany do nowego uzytkownika przez
autoryzowanego sprzedawce Sunrise Medical, lekarza lub fizjoterapeute.

24 MIESIACE GWARANCJI Reklamacje i naprawy powinny by¢ przeprowadzane przez
Celem zapewnienia najlepszego dziatania, kazde oparcie JAY J3 najblizszego autoryzowanego dostawce. Nie udziela sie
jest dokfadnie kontrolowane i przetestowane. Kazde oparcie JAY zadnych innych gwarancji niz wyraznie wymienione w

J3 posiada gwarancje braku defektéw materiatowych oraz jakosci niniejszym dokumencie, w tym dorozumianych gwarancji
wykonania na okres 24 miesiecy normalnego uzytkowania, liczac przydatnosci handlowej i gwaranciji przydatno$ci do

od daty zakupu. W razie wystapienia defektéw materiatéw lub okreslonego celu. Nie obowigzujg zadne gwarancje

jakosci wykonania w ciggu 24 miesiecy od daty zakupu, firma przekraczajgce opisany tu zakres. Prawa zwigzane

Sunrise Medical nieodptatnie dokona naprawy lub wymiany. z naruszeniem niniejszych wyraznych gwaranc;i

Gwarancja ta nie obejmuje przebié, rozdar¢ czy nadpalen, s ograniczone do naprawy lub wymiany towarow.

réwniez na zdejmowanym pokrowcu oparcia. Zobowigzania wynikajgce z naruszenia gwarancji w zadnym

wypadku nie obejmujg szkdd wynikajgcych z uzytkowania
towarow niezgodnych z wymaganiami.
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Nazwa produktu

[1g]

Skonsultowac
sie z instrukcjg
obstugi

®

Adres importera

SUNRISE MEDICAL posiada certyfikaty ISO 13485 i ISO 14001 na stosowany

system zarzadzania.

W SUNRISE MEDICAL posiadamy certyfikat ISO-13485, ktory potwierdza jako$é

C€

. XXXX-XX-XX ii
Type: / numer SKU @ Data produkcji -
Nr seryjny JAY
zdefiniowany -
Date kalendarzem Part Code | Nr czesci/produktu PartCode: [ |
julianskim Date:| el |
8 Szeroko$¢ | | Ten symbol cm\ = ‘ "o l
H L oznacza wyréb
siedziska
XXX mm medyczny M
ax
— SUNRISE MEDICAL (US) LLC
Glebokoé(’: 12002 VOLUNTEER BLVD
e%,\, (maksymalna) M Adres producenta MOUNT JULIET, TN 37122, USA
XXX mm Y Sunrise Medical GmbH
Kahlbachring 2-4
m GSZSAE&J:QSh/HD
ﬁl Maks. waga Autoryzowany Germany
AN -Elaa: przedstawiciel w Sunrise Medical Lia, 1
XX kg uzytkownika Europie [UKTRP ] st idtancs Dvs 2L0
United Kingdom
c E Osoba Assembled in Mexico
Znak CE -I!IEI:!I odpowiedzialna w UK
Wielkiej Brytanii A Iﬂlg)SKCEanN]E]
Adres
EE Znak UKCA przedstawiciela w 106132 Rev. K T T!T T
Szwajcarii

1SO 7010-M002
Nalezy zapozna¢ sie z
instrukcja!

(Niebieska ikona)

Jako producent, SUNRISE MEDICAL deklaruje, ten produkt spetniajg
wymagania rozporzgdzenia UE w sprawie wyrobéw medycznych
(2017/745).

naszych produktéw na kazdym etapie, od badan i rozwoju po produkcje. Niniejszy
produkt spetnia wymogi stawiane przez rozporzadzen UE i Wielkiej Brytanii.

Wskazania

Bogaty wybor dostepnych opar¢ oraz elementéw ustalajgcych pozycije, obnizaja-
cych nacisk na poszczegolne czesci ciata i zwigkszajgcych tolerancje na pozycje
siedzgca zgodnie z potrzebami i wymaganiami uzytkownika powoduje, ze z produktu
mogg korzystac¢ uzytkownicy z réznymi schorzeniami i zaburzeniami, takimi jak:

- urazy rdzenia kregowego; - stwardnienie rozsiane;

- zaburzenia lub choroby neurologiczne (hemiplegia, choroba Parkinsona);

- wady lub deformacji konczyny; - przykurcze stawu;

- amputacja; - tetraplegia;

- mézgowe porazenie dzieciece; - dystrofia mie$niowa

Przeciwwskazan
Brak znanych lub stwierdzonych przeciwwskazan.

UWAGA: Ogdlne porady dla uzytkownika. Nieprzestrzeganie niniejszych instrukcji
moze spowodowac urazy, uszkodzenie produktu lub szkody dla $rodowiska natural-
nego.

Informacja dla uzytkownika i/lub pacjenta, ze wszelkie powazne zdarzenia z ud-
ziatem tego produktu nalezy zgtasza¢ producentowi oraz odpowiedniej instytucji w
panstwie cztonkowskim, w ktérym znajduje sie uzytkownik i/lub pacjent.

Specjalne adaptacje B4Me

Firma Sunrise Medical zdecydowanie zaleca to w celu zapewnienia, ze produkt
B4Me dziata i dziata zgodnie z przeznaczeniem producenta; wszystkie informacje dla
uzytkownika dostarczone wraz z produktem B4Me zostaly przeczytane i zrozumiane
przed pierwszym uzyciem produktu. Firma Sunrise Medical zaleca réwniez, aby nie
wyrzucac¢ informacji o uzytkowniku po ich przeczytaniu, ale nalezy je bezpiecznie
przechowywa¢ do wykorzystania w przysztosci.

Zestawy wyrobow medycznych

Ten wyréb medyczny moze tgczy¢ sie z co najmniej jednym innym wyrobem medycz-
nym lub innym produktem. Informacje o mozliwych zestawach mozna znalez¢ na
stronie www.Sunrise-Medical.pl. Wszystkie wymienione zestawy zostaty sprawdzone
pod katem spetniania ogélnych wymogéw dotyczgcych bezpieczenstwa i dziata-

nia opisanych w punkcie 14.1 rozporzadzenia w sprawie wyrobéw medycznych
(2017/745).

Wskazdéwki dotyczace tgczenia, np. montazu, mozna znalez¢ na stronie
www.Sunrise-Medical.pl.
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Sunrise Medical anbefaler, at man radferer sig med sin laege
eller terapeut med erfaring i siddestilling og positionering for
at afgere, om et J3-ryglaen er egnet til det pateenkte formal.

A ADVARSEL!
Ryglaen bgr kun monteres af:
* en autoriseret Sunrise Medical-forhandler
* en kvalificeret og kompetent sundhedsmedarbejder,
som har modtaget forsvarlig og anerkendt oplaering

heri af enten Sunrise Medical eller deres autoriserede
forhandler.

ANVENDELSESFORMAL FOR JAY
J3-RYGLANET

JAY J3-ryglaenet er beregnet til at give rygstotte til
korestolsbrugere med vidt forskellige behov. Det avancerede
design har til formal at yde enkel, komfortabel og effektiv
stotte, som giver maksimal funktionsevne og gor brugeren

i stand til at sidde i kerestolen i laangere tid ad gangen.
Desuden betyder det slidstaerke letvagtsdesign, at ryggen er
let at anvende.

Ryglanet kan monteres pa en lang raekke kerestolsmodeller.
Maks. brugervaegt:

136 kg — kompakt (og gammel standard hardware)

227 kg — tung kompakt hardware

Den forventede levetid for dette produkt er 5 ar.

A ADVARSEL

Montering af en rygstotte i en kerestol kan pavirke
tyngdepunktet, sa man risikerer, at kerestolen tipper
bagover og forarsager personskader.

Man bor derfor altid vurdere, om der er behov for at
montere antitipstotter eller amputationsakselplade for at
opna gget stabilitet.

A ADVARSEL
Brug ikke J3-ryglaenet til at skubbe eller lofte korestolen

med. Forkert brug medferer risiko for, at ryggen pludselig
glider fri af korestolen.

A ADVARSEL
Brug ikke J3-ryglenets handtag til at lofte kerestolen i.

Handtaget ma kun bruges til at fjerne ryggen.
A ADVARSEL

Uagtsomhed medferer brandfare.

A ADVARSEL[:E]

Brugervejledningen bor leses ngje, inden produktet tages
i brug.

J3 RYGSTOTTE

Lasestift

L

\

10 mm Svensknggle
4 mm-unbrakonggle

\i‘. fj-’ /
Betraek ™ \\ .\
1 I‘.
SkumunderTég
Posterior  Posterior Posterior Posterior  Middel

Lateral Dyb Lateral Dyb kontur Dyb kontur

MDC

m@.@

Nedre thorax Midt thorax

Kompakt
Hardware

HD kompakt
hardware

@vre thorax  Skulderhgjde
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VEDLIGEHOLDELSE

Sunrise anbefaler at alle fastggrelseselementer kontrolleres hver

6. maned for slitage, for eksempel Igse bolte eller kneekkede dele.
Lgse fastgarelseselementer skal spaendes fast igen i henhold til
monteringsvejledningen. Alle fastspaendingselementer skal spandes
ifelge de tilspaendingsmomenter, der er angivet i afsnittet om
montering af beslag. Hvis det konstateres, at der findes Igse eller
gdelagte dele, ma systemet ikke bruges, og du skal straks kontakte
din autoriserede Sunrise Medical-forhandler for at fa dem udskiftet.

NEM RENGOQRING

BEMARK:

Nar ryglaenet skal skilles ad for renggring, er det vigtigt at bemaerke
placeringen af Velcro®-stykkerne til rygradsstgtte, sa de kan
genmonteres korrekt.

Rengering af ryggens betrak

Betraekket fiernes ved at trackke velcrostropperne fri. Fjern betraekket
fra ryglaensskallen. Find lynlasen i bunden af betraekket, og lyn den op.
Fjern skumstykket, og vend vrangen ud pa betraekket. Lyn betraekket i
for at undga, at lynlasen heenger fast i stoffet. Maskinvask i varmt vand
(60° C) Drypter eller brug terretumbler pa lav varme.

BEMAERK:

+ Taler ikke kemisk rens. Betraekket ma ikke vaskes og/eller
tarres i industrielle maskiner.

» Taler ikke dampsterilisering (autoklave).

* Undga blegning.

Laeg skumstykket ind i betraekket igen. Bemaerk, at skumstykket bestar
af to skumlag. Nar skumstykket lzegges ind i betraekket, skal du serge

for, at det tynde, lysegra skumlag vender ind mod rygleensskallen. Lyn

lynldsen helt i, nar skumstykket ligger pa plads i betraekket.

Rengering af ryglaensskallen
Skallen kan terres af med vand og saebe. Yderligere
vedligeholdelse er normalt ikke ngdvendig.

Rengering af positioneringskomponenter
Positioneringskomponenterne kan tgrres af med vand og saebe.
Positioneringskomponenterne ma ikke dyppes i vand.

Hvis du har yderligere spgrgsmal om renggring, kan du kontakte din
autoriserede Sunrise Medical-forhandler.

Hygiejneprocesser ved genanvendelse

Hvis karestolen skal anvendes af en ny bruger, ber den klargares
grundigt. Alle overflader, der kan komme i kontakt med brugeren,
skal behandles med desinfektionsmiddel i sprayform. Der skal til
dette formal anvendes et, i dit land, anbefalet desinfektionsmiddel,
som bruges til hurtig, alkoholbaseret desinfektion af medicinske
hjaelpemidler og medicinsk udstyr, nar der kraeves et hurtigtvirkende
desinfektionsmiddel. Vaer opmaerksom pa producentens vejledning
til desinfektionsmidlet under anvendelsen. Det kan ikke garanteres,
at ssmme kan desinficeres fuldstaendigt. For at undga mikrobakteriel
kontaminering anbefales det derfor, at saedet og rygpolstringen
kasseres i henhold til lokale retningslinjer om beskyttelse mod
infektion.

Sikre opbevaringsforhold

Produktet skal opbevares tgrt og ved en relativ
luftfugtighed pa mellem 20 — 75 %.

Beskyt mod direkte sollys og stgv af laengere varighed.
Veaek fra direkte varme og ved en temperatur pa mellem
5°C og 40 °C.

Placér og stabl de emballerede produkter i henhold til
pilene “denne side op” pa emballagen.

Hvis en pakke er hgj og smal og derfor muligvis ustabil,
skal du serge for, at den er forsvarligt fastgjort pa pallen
eller i opbevaringssystemet, sa den ikke veaelter/falder.
Der ma ikke stables noget oven pa de pakkede
produkter, nar etiketten med “Ma ikke stables” ses pa
pakken.

Produktet ma aldrig opbevares udenders og udsaettes
for vejr og vind.

Vaskesymboler

Maskinvask i varmt vand
(60° C)

Db

Taler blegning,
men ikke med klor

Dryptarring

Undga strygning

Taler ikke kemisk rens
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SIKRING AF KOMPATIBILITET

Korestolstyper A
J3-ryglaenet er konstrueret til at veere kompatibelt med de

fleste karestolsmodeller, dog med fglgende undtagelser:
Kgrestole med vinkeljustering, tilbagelaenings- eller
haeldningsfunktion, som kan give en ryglaensvinkel pa mere
end 60 grader fra lodret position begr ikke anvendes med
dette ryglaen.

A ADVARSEL

Montering pa disse kerestolsstyper medfarer risiko
for, at ryggen pludselig glider fri af kerestolen,
sa brugeren kan falde ud og dermed padrage sig

X

alvorlige kvaestelser.

Tabel 1

J3-ryglaenet er beregnet til at erstatte kgrestolens

J3-rygl bred-
Korestolens dimensioner e ::r:s re

(alle konturer)

Bredden af ryggens rygrer fra rerenes
yderside til yderside (Fig. 1-A)

rygleenspolstring. Inden montering skal det fastslas, om
kgrestolen har kompatible ryglaensrgr. Dette ggres ved at
male bredden mellem rygleenets rer som vist pa figur 1. Ved

Minimumsbredde | Maksimumsbredde

Tommer

cm Tommer cm

at bruge dette mal kan du kontrollere i tabel 1, om rygleenet

31 cm 1,7

29,7 14,3 36,3

36 cm 13,7

34,9 16,3 41,3

41 cm 15,7

40,0 18,3 46,4

46 cm 17,7

45,1 20,3 51,6

passer til din karestol. 12
Derefter skal du kontrollere, om rygleensrgrene har den rette 14”
diameter. J3-ryglaenets beslag kan monteres pa karestole, -
hvor rygleensrgrene maler mellem 1,9 cm og 2,85 cm (3/4” 16
og 1 1/8”) i diameter. Mal omkredsen pa ryggens rygrar 18"
(Fig. 2) og henvis til tabel 2 for at sikre at rygrerene er ~
kompatible. 20

51 cm 19,7

50,1 22,3 56,5

Hvis du ikke kan afggre, om ryglaensragrene er kompatible,
bedes du kontakte din autoriserede Sunrise
Medical-leverandgr eller Sunrise Medicals kundeservice.

* Rygleensbredden er angivet i ryglaenets varenummer.

Eksempel: J3SCMTS36 er et 36 cm bredt ryglaen.

-

Fig. 2

Tabel 2

J3-ryglansbredde
(alle konturer)

Ryglaensrgrets diameter (Fig. 2-B)

Minimumsbredde

Maksimumsbredde

tommer |cm

tommer |cm

14-20” (36-51cm)

3/4 1,9

1-1/8 2,85
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MONTERING AF RYGLANSBESLAG

Inden monteringen bedes du leese alle anvisningerne i dette afsnit.
Selve monteringen af J3-ryglaenet skal helst foretages pa en

tom kgrestol. Sa snart ryggen er monteret og de ngdvendige
justeringer udfert, kan brugeren seette sig i karestolen igen.

Kraever folgende vaerktoj (folger med J3-ryglanet)*

* 4 mm-unbrakonggle I

* 10 mm-topnagle

BEMAERK:Nar der angives bestemte tilspaendingsmomenter,
anbefales det pa det kraftigste, at man anvender en
momentmaler (felger ikke med J3-rygleenet) for at sikre, at
man opnar det rette moment.

Monteringsanvisninger for beslag (Fig. 3, 4, 5)
Gyldig til alle hardwaretyper (kompakt, tung kompakt og gammel
standard).

1. Afmontér kgrestolens oprindelige rygleen i henhold til
fabrikantens vejledning.

2. Se efter pa kegrestolens rygleensrer for at fastsla, hvor
beslagene bar placeres. Monterings hardwaren bar
omtrentligt have den samme hgjde pa hver ryg rer (Fig. 3)
og parallelt til ssederammen (Fig. 4). Generelt gaelder det, at
hgjere placeringer pa ryglaensrarene fungerer bedst.

3. Seet beslagene pa. (Fig. 5)

a. Skru speendeskruerne (A) lgs ved hjeelp af den
medfglgende 4 mm-unbrakonggle. BEMAERK- Ved store
rgrdiametre skal spaendeskruerne muligvis fiernes helt.

b. Fastger og indstil beslagene pa kerestolens rygleensrar
(B).

c. Speend spaendeskruerne (A) med handen. BEMARK —
Beslagene kraever muligvis yderligere sidejustering for at
sikre, at de sidder korrekt i forhold til hinanden.

Fastgering og justering af J3-rygleenets skal (Fig. 6)

a. Skru beerematrikkerne (C) og monteringsstiftmgtrikkerne
(F) lgs ved hjeelp af en 10 mm-topnggle, indtil beslagene
let kan drejes i alle retninger.

b. Fastger J3-rygleenet i beslagene ved at seette de venstre
og hgjre monteringsstifter (D) i venstre og hgjre beslag
(E).

c. Placér ryggen i den omtrentlige slutposition, bade i forhold
til kgrestolen og brugeren.

d. speend mgtrikkerne pa indersiden af monteringsstifterne
(F) med handen.

BEMARK — Rygleenets dybde og vinkel skal muligvis
justeres yderligere for at sikre, at det passer korrekt til
brugeren.

e. Spaend beeremeatrikkerne (C) med handen. BEMARK-
Rygleenets hgjde skal muligvis justeres yderligere for at
sikre, at den passer korrekt til brugeren.

f. Afprov rygleenets udlgsningsmekanisme ved at skubbe
udlgsergrebene fremad og tage rygleenet af kgrestolen.
(Yderligere oplysninger findes i afsnittet "Aftagning og
genmontering"). Monteringsbeslagene og ryggen er
justeret korrekt i forhold til hinanden, nar ryglaenet glider
ubesveeret af og pa.

g. Huvis de ikke passer ordentligt i forhold til hinanden, skal
komponenterne justeres, indtil de sidder korrekt.

h. Nar de sidder korrekt, speendes beslagenes
spaendeskruer fast. Det anbefalede tilspeendingsmoment
er8.5-9.3 Nm.

Fig. 3
Fig. 4
parallelle

Fig. 5
A
B

Fig. 6
predde

=

J3 rygstette 106109 132

Rev. N




JUSTERING AF J3-RYGLANETS HQGJDE,
DYBDE OG VINKEL

Farste trin i monteringen af J3-rygleenets beslag er nu
gennemfart. Herefter er det en god idé at fa brugeren til at
sidde i karestolen igen, sa J3-ryglaenet kan tilpasses individuelt.
Brugeren ma dog ikke laegge fuldt tryk pa ryggen, da det endnu
ikke er speendt helt til de kraevede tilspaendingsmomenter.

1. Hojdejustering (Fig. 10)

a. Mens brugeren sidder i karestolen, skal ryggens gnskede
hgjde fastslas. Nar den er fastslaet, skal man fierne trykket
pa J3-rygleenet ved, at brugeren laener sig forover eller
glider delvist fremad, sa justeringen kan finde sted.

b. Skru baeremgatrikkerne (A) Igs, og justér hgjden pa
rygleenets skal til den gnskede position.

c. Speaend beeremgatrikkerne (A) forsvarligt. Det anbefalede
tilspaendingsmoment er 8,5 - 9,3 Nm.

BEMZARK:

Nar hgjdejusteringen er udfgrt, skal du kontrollere at, bredden
ikke er eendret ved en fejltagelse.

2. Justering af dybde/vinkel (Fig. 11, 12 og 13)

Bemeerk at der kan bestilles to typer hardware — standard
hardware (Fig. 11) eller den lzengere, justerbare hardware
(Fig. 12). Begge saet af hardware justeres pa samme made,
men standard hardwaren har 2 tommer ekstra for at muliggere
justering af dybde (Fig. 11), mens den udvidede hardware
(justerbare hardware) ggr det muligt i alt at justere med 3,4
tommer (Fig. 12).

a. For at justere J3 rygstettens dybde og vinkel, lasgar de
venstre og hejre metrikker (Fig. 13-B) pa beslagets riller.

b. Justér dybden og/eller vinklen, og spaend metrikkerne
forsvarligt. Det anbefalede tilspaendingsmoment er 11,3 -
12,4 Nm. Sgrg for, at ingen af dybdejusteringsmeatrikkerne
(Fig. 13-B) kan glide eller dreje.

c. Huvis der er behov for yderligere dybde, skal ryglaenet
tages af beslagene. Fjern skruerne (Fig. 11-D, 12-D) fra
beslagene med den medfslgende 4mm sekskantnagle og
omplacer til den gnskede dybde. Bemeerk: Inden skruerne
seettes i igen, anbefales det pa det kraftigste, at man
smarer beslaget og skruernes gevind med en middelstaerk
lasevaeske egnet til formalet, f.eks. Loctite 243, hvis
rygleenet skal indstilles i en ny position. Spaend skruerne til
2,8 -4 Nm.

A ADVARSEL

Nar alle justeringerne er udfert, skal du sikre dig, at alle
beslag er spandt korrekt, hvorefter J3-ryglanet er klar
til brug.

A ADVARSEL

For at sikre, at ryglaenet monteres sa sikkert som muligt,
skal |asestiften saettes i, inden ryglaenet kan anvendes, (Fig.
14 og 15).

HD kompakt hardware

£
LIF®

Dybde 1 Dybde 2

Fig. 13

Fig. 15
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MONTERING AF DISKRETIONSPOSEN
1. Leoft den gverste klap pa J3-rygleenets betreek (Fig. 17)

2. Seet burrebandene sammen, og fastger klappen pa
bagsiden af J3-rygleenets betreek (Fig. 17). Placér
betreekkets gverste klap sadan, at diskretionspose er
puttet ind mellem den gverste og den nederste klap
(Fig. 18).

3. Tag seedehynden af karestolen, og put
diskretionsposens endestykke ind mellem kgrestolens
faste seedebund og saedehynden (Fig. 20).

4. Diskretionsposen kan justeres efter gnske ved at
treekke endestykket lzengere ud eller skubbe det
leengere ind under seedehynden. Desuden kan
diskretionsposens gverste del rykkes op eller ned bag
pa rygleenet, hvis det er ngdvendigt.

5. Treek burrebandsstropperne gennem de tilhgrende gjer
pa diskretionsposen. Sla derefter stropperne rundt om
karestolsstellet, og fer hver ende gennem slidsen i den
pageeldende strop (Fig. 21). Saet dig godt pa plads og
luk de yderste spalter i diskretionsposen (Fig. 22).

Opbevaringspose som tilbeheor

BEMARK: Der findes en opbevaringspose som
tilbeher, der kan saettes pa diskretionsposen (Fig. 16).

Fig. 20

i

X

@.
7 i

e, RSN

Korrekt monteret J3-diskretionspoen
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KOMPONENTER TIL RYGRADSSTOGTTE
Komponenterne til rygradsstatte er beregnet til at give
konturformet stotte fra et ryglaen i “standardudgave”.
(Afhaengigt af, hvad der findes pa markedet, kan komponenter
til rygradsstette indga i det udstyr, der falger med dit rygleen.)
For at installere Spine Align-komponenterne, bedes du leese de
felgende anvisninger.

1. Inden monteringen bedes du laese falgende anvisninger

a. Hvis det er muligt, ber brugeren lette trykket fra J3-ryglaenet
ved at leene sig forover eller glide delvist fremad.

b. Fjern velcro strimlen pa den gverste betraek klap (Fig. 24)
og loft betraekket fremad for at afdaekke indersiden af J3
rygstetten.

c. Anbring komponenterne pa velcro’en inde i skallen (Fig. 25)
og genmonter den gverste betreek klap. Traek klappen ned,
og s@rg for at den gverste sem med toppen af skallen. Hvis
sgmmen ikke sidder korrekt, skal betraekkets nederste del
muligvis l@snes (Fig. 26).

d. Fa brugeren til at afpreve rygradsstettens aktuelle placering
for at se, om den er komfortabel og giver stgtte, og gentag
trin a-c, indtil justeringen er gennemfart.

e. Komponenterne til rygradsstette kan anvendes i adskillige
konfigurationer og kombinationer. Hvis du har brug
for komponenter til rygradsstette i andre faconer eller
starrelser, bedes du kontakte din Sunrise Medical-
forhandler.

BEMZARK:

Hvis du har brug for yderligere oplysninger om
J3-rygradsstgttesystemet, kan du se en animeret demonstration
pa www.sunrisemedical.com.

J3-ryglaenet er nu monteret og klar til brug.

J3 EKSTRAUDSTYR

Hvis du har bestilt J3-tilbehgr sasom lateraler, hovedstatter eller
seler, henvises der til monteringsvejledningerne for disse dele.

Positioneringskomponenter

Stor lumbal

Lille lumbal

Kile

Buet kile

Flad kile

Posterior/Lateral baekken

Lateral kile

Stor pose med kugler

Lille pose med kugler

N AN e

Qverste klap pa
betraek

Velcro

@Dverste sam

Qverste klap pa
betraek

Fig. 26

| — Betraek

Komponenter til

rygradsstgtte
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SIKKERHED VED TRANSPORT AF
RYGLANET

J3-rygleenet er dynamisk testet til brug i et motorkeretg.
Du bedes fglge alle instrukser angdende montering, brug
og vedligeholdelse i denne brugsanvisning savel som den
transportvejledning, der findes nedenfor.

INSTRUKTIONER

1. Hvis det er praktisk muligt, bor brugeren sidde i et
af de faste sader i koretgjet og anvende koretgjets
sikkerhedsseler.

2. Afstanden mellem brugerens nakke og ryglanets
top bor ikke overstige 16,5 cm.

3. Korestolen bor vaere maerket til brug som et saede
i et motorkeretaj, som er dynamisk testet i henhold
til kravene til ydeevne angivet i DS/ISO-standard
7176-19, og den skal monteres, anvendes og
vedligeholdes i henhold til fabrikantens vejledning.

4. Hvis det originale sade i kerestolen er udskiftet,
skal det nye sade vaere godkendt til transport af
korestole samt installeres og anvendes som angivet
i fabrikantens vejledning.

5. Korestolens fastgeringsanordninger og selesystem
(WTORS) ber vaere kompatibelt med den specifikke
kerestol og anvendes som angivet i fabrikantens
vejledning, og den ber opfylde kravene til ydeevne
angivet i DS/ISO-standard 10542.

6. Korestolen skal vende fremad under transport.

7. For at begraense risikoen for skader pa personer
i koretgjet ber eventuelt tilbehor pa kerestolen
sasom bakker og andedraetsudstyr fjernes og
opbevares separat.

8. Dette produkt egner sig til at bruges af voksne, som
vejer mellem 35 kg og 136 kg.

9. Tilbeher til stotte af kropsholdningen
sasom hofteseler, kropsstetter og
holdningsstetteanordninger ma ikke anvendes
som den eneste form for fastspanding af
korestolsbrugeren under transport i et koretgj,
medmindre udstyret er godkendt og maerket i
henhold til DS/ISO-standard 16840-4.

10.Der ma ikke foretages andringer eller udskiftninger
af kerestolens konstruktionsmassige komponenter,
andre dele eller komponenter uden forudgaende
henvendelse til producenten.

A ADVARSEL

HVIS DER IKKE TAGES H@JDE FOR DISSE
ADVARSLER, KAN DET MEDF@RE ALVORLIGE
PERSONSKADER PA KGRESTOLSBRUGEREN

ELLER ANDRE.
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AFTAGNING OG GENMONTERING

Aftagning

Efter udfert montering eller justering kan ryggen nemt tages
af kagrestolen, hvis det er ngdvendigt. For at fijerne, skub
hvert udlgsergreb fremad for at abne det (Fig. 27). Nar begge
greb sidder i fremad stilling, skal rygstatten simpelthen lgftes
lige op (Fig. 28) med handtaget, som findes pa toppen af
rygstetten.

Korrekt genmontering efter aftagning

For at montere rygleenet pa beslagene igen skal stifterne
ganske enkelt bringes pa linje med beslagene og skubbes pa
plads (Fig. 29). Stifterne sidder korrekt, nar de lases fast med
et klik.

A ADVARSEL

Hvis du ikke er sikker pa, om du har hert “klikket”,
skal du treekke op i ryglanet ved hjalp af handtaget
for at sikre dig, at det er forsvarligt last fast.

Lasestifter (Fig. 30)

J3-rygleenet leveres med to lasestifter, og nar de er fastgjort,
forhindrer de rygleenet i at komme fri af kerestolen. Saet
stifterne (A) i monteringsbeslagene (B), hvorved de lases pa
plads. Hvis man gnsker at bruge quick release-udlgseren i
stedet, skal man ganske enkelt fjerne stifterne.
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KONTRAINDIKATIONER:

A ADVARSEL

Dette rygleen ma ikke bruges eller ordineres for personer, som overstiger den angivne maksimale brugervagt.

RECIRKULERING / GENBRUG:

A ADVARSEL

¢ Risiko for ulykke

« Fa altid en autoriseret Sunrise Medical-forhandler til at undersgge produktet for skade eller slidtage, inden det
overfares til en anden bruger. Hvis der findes nogen beskadigelser, MA DETTE PRODUKT IKKE BRUGES.

* Hyvis disse advarsler ikke overholdes, kan de resultere i alvorlige ulykker.

Dette produkt egner sig til genbrug*:

»  Fa en autoriseret Sunrise Medical-forhandler til at unders@ge skallenl, monteringshardwaren, skummet og betraekket for
beskadigelser eller slitage. Hvis der findes nogen beskadigelser, ma det ikke genbruges.
* Renger og desinficer skallen, monteringshardwarens skum og betreek i overensstemmelse med den lokale regerings regulativer.

Sag rad hos dit lokale kontor for infektionskontrol.

»  Efter rengering og desinficering, fa en autoriseret Sunrise Medical-forhandler til at genundersgge skallen, hardwaren, skummet
og betreekket for at sikre at rengerings-/desinficeringsprocessen ikke har forarsaget nogle beskadigelser.

A ADVARSLER:

* Hvis disse genbrugsvejledninger ikke falges, kan det resultere i alvorlige ulykker for brugeren.

* Nar produktet genbruges, skal dette produkt afpasses og tilpasses til den nye bruger af en autoriseret Sunrise

Medical-forhandler eller kliniker.

24 MANEDERS BEGRANSET GARANTI

Hvert eneste JAY J3-ryglaen efterses ngje og afpreves for at
sikre, at det fungerer optimalt. Alle JAY J3-rygleen omfattes

af en garanti mod materiale- og fabrikationsfejl geeldende i 24
méaneder fra kgbsdato, forudsat at ryglaenet anvendes pa normal
vis. Safremt der opstar materiale eller fabrikationsfejl inden for 24
maneder fra den oprindelige kabsdato, forpligter Sunrise Medical
sig til, efter eget skgn, at reparere eller erstatte varen uden
beregning. Denne garanti omfatter ikke punkteringer, flaenger,
breendemaerker eller ryglaenets aftagelige betraek.

Erstatningskrav og reparationer skal ske gennem den
narmeste autoriserede forhandler. Med undtagelse af
udtrykkelige garantier fremsat i ovenstaende er enhver anden
garanti udelukket, herunder ogsa stiltiende garantier for,

at varen er salgbar samt formalsegnet. Garantien geelder
ikke ud over det heri beskrevne. Godtgerelse for brud pa
den udtrykkelige garanti er begreenset til reparation eller
udskiftning af varen. Under ingen omsteendigheder skal
skadeserstatning som fglge af garantibrud omfatte fglgetab
eller overstige anskaffelsesprisen pa den uacceptable solgte
vare.
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SUNRISE MEeDICAL (US) LLC
12002 VOLUNTEER BLVD
MOUNT JuLIET, TN 37122, USA

Sunrise Medical GmbH

Kahlbachring 2-4
69254 Malsch / HD

Germany
Sunrise Medical Ltd.

UK Thorns Road, Brierley Hill
[uK] e West Midlands DY5 2LD

United Kingdom
Assembled in Mexico

AT =X CELAT

106132 Rev. K T !I T

Type: ngongnkJr:n:z/r @ XXxx-xx-xx | Produktionsdato
LOT; defineret
Date jeevnfer Part Code | Varenr.
Julian-dag
= Dette symbol
M Saedebredde | | betyder medicinsk
XXX mm udstyr
& Dybde Producentens
(maksimalt) adresse
XXX mm
ﬂ' Maks. EU-autoriseret
XXX kg Brugervaegt E repraesentant
Ansvarlig person i
c € CE-maerkat Storbritannien
UK Adresse pa
CFI UKCA-meerkat repreesentant i
Schweiz
EE Se Importarens
brugsanvisningen adresse

SUNRISE MEDICALSs kvalitetsstyringssystem er godkendt i henhold til EN ISO

13485 og ISO 14001.

1SO 7010-M002
Brugervejledningen/Dette
hafte skal leeses!

(Blat ikon)

Brugeren og/eller patienten skal vaere opmaerksom pa, at en eventuel alvorlig
haendelse, der opstar i relation til enheden, skal indberettes til producenten og den
kompetente myndighed i det land, hvor brugeren og/eller patienten bor.

Vi hos SUNRISE MEDICAL er blevet tildelt ISO-13485-certifikatet, som bekraefter
kvaliteten af vores produkter i hvert trin, fra F&U til produktion. Dette produkt opfylder
de standarder, der er angivet i EU- og UKCA-bestemmelser.

Indicaties

Dankzij de verschillende varianten van de rugleuning en de verschillende positioner-
ingscomponenten oor posturale ondersteuning, drukverdeling en verhoging van de
zittolerantie, kan de rugleuning door een reeks gebruikers met verschillende position-
eringsbehoeften en -indicaties worden gebruikt, zoals bij:

- Dwarslaesies - Multiple sclerose

- Neurologische aandoeningen (hemiplegie, ziekte van Parkinson)

- Disfunctioneren of misvorming van been of benen

- Gewrichtscontractuur - Amputatie
- Tetraplegie - Hersenverlamming
- Spierdystrofie

Contra-indicaties

Er zijn geen contra-indicaties bekend of beschikbaar.

BEMARK: Generelle brugerrad. Hvis disse anvisninger ikke falges, kan det resultere
i personskade, beskadigelse af produktet eller skade pa miljget.

Som producent af denne produkt erklaerer SUNRISE MEDICAL hermed,
at de overholder bestemmelserne i forordningen for medicinsk udstyr

c € (2017/745).

B4Me serlige indretninger

Sunrise Medical anbefaler pa det kraftigste, at brugeren leeser og forstar alle oplys-
ninger, der leveres sammen med B4Me produktet, far produktet anvendes forste
gang. Dette skal gares for at sikre, at B4Me produktet fungerer efter producentens
hensigt. Sunrise Medical anbefaler ligeledes, at oplysningerne om produktet ikke
bortskaffes, nar de er blevet leest, men opbevares til fremtidig brug.

Kombinationer med medicinsk udstyr

Dette medicinske udstyr kan muligvis kombineres med andet medicinsk udstyr eller
et andet produkt. Information om hvilke kombinationer, der er mulige, kan findes pa
www.SunriseMedical.dk. Alle de angivne kombinationer er blevet valideret, sa de
opfylder kravene til generel sikkerhed og ydeevne, punkt 14.1 i Forordning om
medicinsk udstyr 2017/745.

Vejledning om kombination, s& som montering, kan findes pa
www.SunriseMedical.dk
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H Sunrise Medical ouvioTd va cupouAeuteite Katrolov €181K0, NAATH J3
OTTWG 10TPO N BEPATTEUTA, PE TTEIPA OTNV KABIOTH OTACN KAl
TN OTAON YEVIKG, yia va KaBopioel av pyia TAdTn J3 gival
KATAAANAN.

10 xAot KAe1di ouo@igng

Mepdvn ao@dAiong E€aywvikd kAeIdi 4 xAoT
NMPOEIAOMNOIHZH! ,;’/""""*i§\
O1 TAdTeg TPETTel va TOTToOeTOUVTAI JOVO OTTO: \ \;\
¢ gfouaiodoTnuévo TpounBdeuTh TG Sunrise Medical, \ //
* appoOSIO eTTAYYEAPATIO OTO XWPO TNG UYEIAG TTOU KaAuppa ™ 3.\‘\
€xe1 TapakoAouBnoel KatdAAnAn moToTToINUEVN \\\;j

eKkmTaideuon €ite amwd Tnv Sunrise Medical €ite amwd
EYKEKPIPEVO TTPOMNOEUTA TNG.

OmioBia OmicBia  OmioBia OmioBio Méoo
TAEUpIKG  BaBid Babu Babu
MPOOPIZOMENH XPHZH THZ NAATHZXZ JAY TAEUPIKA  TTEPIYPAUHATEPIYPANLT

J3

H mwAdTtn JAY J3 mrpoopideTal yia va TTapéxXel UTTOOTHPIEN H H
TAATNG o€ éva eydAo e0pOg XPNOTWY AVATTNPIKWYV SC MG
apaidiwv. Eival oxedlaopévn yia va rapéxel amrAn, aveTtn

KOl ATTOTEAECUATIKH UTTOOTHPIEN WOTE va CUMBAAAEl 0T
HEyloTOTTOINON TNG AgITOUPYiag Kal TNV augnon Tng avoxng o€
Ka010TH oTdon. EmirAéov, gival eAa@pid, avBekTIKN Kol E0KOAN
oTn Xpfion.

H mAdTn ptropei va eykataoTaBei o€ éva peydAo g0pog
AVATTNPIKWYV AuagIdiwy.

MéyioTo Bdpog xpRoTn:

300 Aiptrpeg (136 KIAG) — cupTtrayng (kal TTaAldg oTavTap
UAIKOG €§OTTAICOG)

500 Aiptrpeg (227 KIAG) — oupTrayng UAIKOG £§OTTAIONOG Yia
utrépapoug

H mpofAemépevn Sidpkeia (WG auTtoU TOU TTPOIGVTOG gival 5

A NMPOEIAOIMNOIHZIH Kérw Méoo Avw BwPaKIKG "YWog WHwWV

H gykardoTaon utrooTtipi§ng TAATNG O€ éva avatrnpiko i i
apagidio PTTOpEi Vo £TTNPEATE! TO KEVTPO BAPOUS TOU Bwpakikd  Bwpakiké
avatnpikoU apagidiou Kal vo TTPOKAAECEI TRV AVOATPOTTH
TOU TTPOG TO TiOW HE ATTOTEAEOHA TTIOAVO TPAUNATIOHO.
EKTIMAOTE TNV TIOAVA avAyKn yia TTpocOnKn
AVTIOVOATPETTITIKWY TPOXWV N TTPOEKTACT dSova Tou
KévTpou BApoug oTo avatrnpikd apagidio yia va au§noeTe
N oTaBgPOTNTA.

MDC

A nPOEIAOMOIHEH 2unmayfic
Mnv xpnoigoTtrolgite TNV TAATN J3 yia va orpwéeTe | va UAIKOG
ONKWOETE TO avatrnpiko auagidio. H AavBaopévn xprRon egotTAiop6g

evOEXETAI VO TTPOKAAEDCEI TRV ATTPOCHEVN ATTOCUVEEDN TNG
TTAATNG a1d TO AvaTTNPIKG apagidio.

A nPOEIAONOIHEH
Mnv xpnoipgotroigite Tn Aafn Tng wAATNG J3 yia va
ONKWOETE TO avatrnpiké auagidio. NMpoopifeTal poévo yia

TNV a@aipeon TnG MAATNG.
A nNPOEIAONOIHEH

H amrpooseia rpokaAei rupkayid

JupTrayng UAIKOG
€COTTAIOHOG

A npoeironoinzH [1i] Bapids xpriong

AlaBdoTe TO gyxeIpidio TTpIv a1rd TN XPRHon.
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ZYNTHPHZH

H Sunrise ouvioTd va eAéyyovTal OAeG oI OUVOEDEIS YIa pBopd,

OTTWG XaAapd PtTouAdvia i oTraopéva e€apTipaTa KGO 6 prveg. Ol
XOAQPEG OUVOETEIG TTPETTEI VA OQiyyovTal Eava oUP@WVA JE TIG 00nyieg
TOTT0B£TNONG. OAEG 01 CUVOEDEIG TTPETTEI VO OPiyyovTal CUPPWVA PE
TIG TTPOBIAYPAPEG POTTAG TTOU AVAPEPOVTAI OTO TUAHA TOTTOBETNONG
UAIKOU. ETTIKOIVWVAOTE aUéowg PE TOV €E0UCIO00TNHEVO TTPOMNBEUTH
NG Sunrise Medical yia va avTiKataoTAGETE TUXOV OTTAOUEVA
eCaptiuara. Mn ouvexioete va XpnoIYOTIOIEITE TO GUCTNHA aPoU
QAVAKOAUWYETE OTI £X€1 XOAApA ) oTTaguéva eEApTANATA.

EYKOAOZ KAOGAPIZMOZ

ZHMEIQZH: Otav amrocuvapuoAoyeite Tnv TTAATN yia kaBdpioua,
TTapatnPAoTE TN B€on Twv ££aPTNUATWY EUBUYPAPUIONG OTTOVOUAIKNG
oTAANG Velcro® yia cwoTh €Tava-guvapuoAdynaon.

MNa va kaBapioete To KAAUPPO TTAATNG

A@aipéoTe To KAAUPpa pe TNV atmoouvdeon Tou Velcro. ATToouvoEéoTe
TO KGAUPMa aTTd TO KEAUPOG TNG TTAATNG. EvToTrioTe TO QepUoUdp OTO
KATW PEPOG TOU KAAUPMATOG KAl avoigTe To. AQIPECTE TO APPOAEE Kal
yupioTe 10 KdAUppa avatroda. KAgioTe To peppoudp Tou KAAUUUATOG
yIa va atro@UyeTe TO “mMACIYo”. MAUVTE aTO TTAUVTAPIO PE (E0TO VEPO
(60° C) AQACTE va OTEYVWOEI QUOIKA | OTEYVWOTE TO OE OTEYVWTAPIO
oe XaunAn BeppodTtnTa.

ZHMEIQZH:

e Mnv mTAéveTe Ta KAAUPUATO PE OTEYVO KABAPICHA KOl [N
XPNOIKOTTIOIEITE BIOUNXAVIKA TTAUVTHPIA KAl GTEYVWTAPIA YIA
va KabapioeTe TO KAAUMQ.

*  Mnv TotroBeTeite o€ KAiBavo pe atuo.

*  Mn xpnoiyoTroigite xAwpivn.

TomroBeTioTe {avd TO aPPOAEE OTO KAAUPUA. ZNPEIWOTE OTI N Bdon
£x€l OUo oTpwoelG aPPoAEE. OTav TOTTOBETAOETE EAVA TO APPOAEE,
BePaiwBeite OTI TO IO AETTTO APPOAEE e “avoIKTO YKPI” XPpWHa gival
OTPaPPEVO TTPOG TO KEAUQPOG. OTav To appoAEE ToTT00TNOEI cwOoTd
Méoa OTO KAAUPUQ, KAEIOTE TO PEPUOUAP TOU KAAUPPATOG.

MNa va kaBapioete To KEAUPOG TNG TTAATNG
Mrtropeite va TTAUVETE TO KEAUPOG OKOUTTICOVTAG TO hE OOTTOUVI Kl
vepO. Aev xpeldletal Kapia GAAN cuvTipnon.

MNa va kaBapicere Ta e§apTApATA TOTTOBETHONG

Mrmropeite va kaBapioeTe Ta e§apTAPaTa TOTTOBETNONG OKOUTTICOVTAG TO
ME oatTouvi Kal vepd. Mnv BubiCeTe Ta e€apTAuaTa TOTTOBETNONG PéTQ
o€ vepo.

2€ TTEPITITWON TTOU £XETE EMITTAEOV EPWTACEIG OXETIKA pE O1adIKaaieg
KaBapIopoU, ETTIKOIVWVHOTE JE TOV £€0UTIOdOTNUEVO AVTITTPOCWTTO TNG
Sunrise Medical.

MéTpa uylgIVAG KATd TNV €K VEOU XpronN:

Mpiv XpNOIUOTTOINCETE €K VEOU TO avaTTNPEIKO apagidlo, TTpETel va

10 TTpocTOINdoETE TTPOOEKTIKA. OAEG OI ETTIPAVEIEG TTOU £pXOVTal OE
ETTOQN WE TO XPAOTN TTPETTEI VO UTTOKEIVTAI O€ €TTEEEPYaTia e OTTPEl
atroAUpavong. MNa va 1o KAVETE aQuTO, TTPETTEI VA XPNOIKOTIOINCETE éva
ATTOAUMAVTIKO yIa TaXEia atToAUpavon TTou €xEl eyKpIBei/ouviaTdTal
aTn Xwpa oag, hue Baon Tnv aAkodAn yia 1aTPIKA TTPOIGVTA KAl 1TPIKEG
OUOKEUEG, Ta oTToia TTPETTEN va atToAupavBouv ypriyopa. AdReTe
uTTOYnN 0ag TIG 0dnYieg TOU KATOOKEUOOTH YIO TO ATTOAUMAVTIKO TTOU
XPNOIUOTIOIEITE. Z€ YEVIKEG YPAMMEG, N TTANPNG aTToAUPavon Ogv UTTOPET
va eEa0@AAICTEI yIa TIG PAPEG. ZUVETTWG, CUVIGTOUUE TNV ATTOpPIYn
TWV UQACUATIVWY KAAUPPATWY TOou KaBiopaTog Kal TnG TTAATNG,
TTPOKEINEVOU va aTro@euxBei N poAuvon pe SPACTIKEG OUTiEG TUUNPWVA
ME TNV TOTTIKN vopoBeaia Trepi TTpooTagiag atrd ACINWEEIGS.

ZuvOnKeg ao@aAoug arobnKeuong

Ta mpoidvTa Tpétrel va amoBnkelovtal o€ Enpo PEPOG,
e oxeTikn uypaaia 20 - 75%.

Na TrpooTaTtelovTtal atmd To AUeCOo NAIAKS QWG Kal TN
OKOVN yia geydAa xpovikd diacTApaTa.

* Makpid amd aueon BepudTnTa Kal g BepuoKkpaaia
peTagu 5°C (40°F) €éwg 40°C (104°F)

Ta cuokeuaopéva TTPOIOVTA TTPETTEI va TOTTOBETOUVTAI
Kal va aToIBadovtal cUP@WVA JE TN Qopd Twv BeAwV
«auTr n TTAEUPd TTPOG T TTAVW» OTN CUCKEUOTIA.

Edv pia cuokeuaaia ival wnAf kai aTevr| Kai
evOEXONEVWG duvNTIKA aoTabng, BeBaiwdeite oTI ival
KOAG oTEPEWPEVN OTNV TTAAETA 1) GTO PAQI, YA VA PNV
TTETEl KATW.

Mnv oToIBddeTe TiTrOTA TTAVW ATTO TO CUCKEUATUEVA
TTPOIGVTA, OTAV OTN GUCKEUATIa avaypa@eTal n EvOeiEn
«unVv oToIRAETEY.

To TTPoidv dev TTPETTEI TTOTE VA aTTOONKEUETAI O
€CWTEPIKO XWPO Kal va gival EKTEBEINEVO OTIG KAIPIKEG
OUVONAKEG.

20uBoAa @povTidag oTo TAUCIHO

MAUvTE OTO TTAUVTAPIO ME
CeaT0 vepd (60° C)

Mévo AeukavTikd xwpig
XAwpivn, 6Tav amaiteital

ZTEYVWOTE QUOIKA

b

Mnv c1depuoveTe

Mnv TTAéveTE e oTEYVO
Kabdapiopa
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KAOOPIZMOZ 2YMBATOTHTAZ

Totro1 avarrnpikou apagidiou

H 1TAdTn J3 eival oxediaopévn yia va gival cupparh pe

Ta TTEPICOOTEPA aAvVaTTNPIKA apagidia, P TIG akOAouBeg
eCaipéoelg:

Agv TTPETTEI VA XPNOIPOTTOIOUVTAI avaTTNPIKG apagidia

TTOU puBpiCovTal uTTd ywvia Kal avatrnpikd apagidla Je
avdakAion ) KAion TTou £X0uv wg atroTéAECHa ywvia TTAATNG
peyaAuTepn atrd 60 poipeg ammd Tnv kABetn BEon.

A nNPOEIAOMNOIHEH

H xpAion pe autoug TOoug TUTTOUG AVATTNPIKWV
apadidiwv prropei va TTpokKaAéTel TNV TUXaAia
amroouvdeon TnNG TAATNG A1rd TO AVATINPIKO
apadidio ye aroTéAeoua va TTPOKUYEl TITWON Kol
mlavéTnTa cofapol TPAUNATIONOU.

AlaoTdoeig avarrnpikou apagidiou

H 1TAdTN J3 eival oxedlaopévn va avTiKaBIoTd TNV ECWTEPIKA

€méVOUCN avapTAPO TOU avatrnpikou apagidiou. Mpiv atmd
TNV TOTTOBETNGN TTPOCBIOPIcTE €AV TO AvVATTNPEIKG aPagidio
TTOU XPNOIUOTTOIEITE £X€l TUUBATEG PARDOUG TTAGTNG
METPWVTOG TO TTAGTOG PETOEU TwV PARdWY TTAATNG, OTTWG
arreikovi¢etal otnv Eikéva 1. Otav xpnoiyoTroleite auth

TN METPNON, €AEyETe Tov NMivaka 1 yia va kaBopioeTte €dv n
TAGTN Ba Taupiddel pe 1o apagidlo oag.

TN ouvéxela eAEYETE OTI N DIAUETPOG TwV PARdWVY TTAATNG
eival oupBath. O UAIKOG e€OTTAIONOG TNG TTAAGTNG J3

pTTOpEl va oTEPEWBEi 0 pABdoug TTAATNG TOU avaTTnpIKou
apagidiou pe diaperpo atmd 3/4” (1,9 cm) Ewg 1 1/8” (2,85
cm). MetprioTe Tn d1aueTpo TNG paRdou TAATNG (EIK. 2) kai
avatpégTe atov Mivaka 2 yia va dilac@aiioeTe o011 ol pdpdol
TAGTNG TTOU €XETE €ival OUPPBaTEG.

Av dev utTopEiTe va TTpoadiopiceTe €Av ol papdol TTAATNG

Eik. 1
~ A
‘V . 1
Mivakag 1
MAdTog TAdTNG | MAAGTOG TWV PAROWY TTAGTNG ATTO TO
J3* €EW MEXPI TO £EW TUAUO TWV CWAAVWY
(6Aa 10 (Eik. 1-A)
TEPIYPAUUATA)

EAaxioTo TAGTOG MéyioTo TTAdTOg

ivioa K. ivioa K.

127 31 k. 1,7 29,7 14,3 36,3

14" 36¢ek. | 137 34,9 16,3 413

16" 41¢k. | 157 | 400 183 | 464

18" 46¢k. | 177 45,1 20,3 51,6

20" 51 k. 19,7 50,1 22,3 56,5

* MTTopeiTe va evtoTTioeTe TO TTAGTOG TNG TTAATNG OTTO TOV
ap1Buod egaptuaTog oTnv TTAATN.
Mapadeiypa: To JBSCMTS36 civar pia TTAGTN 36 €K.

gival oupBaToi €TKoIVWVHOTE PE £E0UCI0O0TNHUEVO Eix. 2
TTpounBeuTn NG Sunrise Medical r} ye Tnv E§uttnpétnon é»

TeAaTwv NG Sunrise Medical.

Mivakag 2
MAdTog TAGTNG J3 Aidpetpog paBdou (Eik. 2-B)
(6Aa Ta mepIyPAuNATa) | E)gyioTo TIAGTOC | MéyioTo TTAGTOC
ivioa cm ivioa cm
14-20" (36-51cm) 3/4 1,9 1-1/8 2,85
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TOMNOOETHZH TOY YAIKOY EZOMNAIZMOY
2TEPEQZHZ

AloBdaoTe TIG TTAPAKATW 0dNYiEG TTPIV EEKIVIOETE TNV TOTTOBETNON.

MNa va TotroBetrioTe TNV TTAATN J3, €ival KAAUTEPA va EEKIVAOETE XWPIg
va KABeTal 0 XprioTng oTo avatnpikd apagidio. OTtav ToTobeTnOEi N
TAGTN KOl aTTaITOUVTal PIKPEG pUBUIcEIG, O XpAOTNG UTTOPEi va Kabioel

gava oTo avatrnpiko ayagidio.

Atraitoupeva gpyaleia (repihappdvovral e Tnv wAdTn J3)*

+  E&aywvikd kAeidi 4 xAoT '

*  Teppavikd KAeIOi kKAeiaTou TUTTOU 10 XACT

ZHMEIQZH: Otrote kaBopifovTal pubuiceig poTrig, ouvioTaTal
é€vBeppua va xpnoigoTtrolgital éva potTokAeIdo (dev TTepIAapBaveTal
Me TNV TTAGTN JAY J3) yia va emBeBaiwBei OTI €xel emiTeEUXOEi n
owaoTH TTpodiaypa@r) POTIG.

00nyieg ToroBéTNONG UAIKOU g§orAiopou (Eik. 3, 4, 5)
loxuel yia 6Aoug Toug TUTTOUG UAIKOU €EOTTAICUOU (CUNTTAYRAG, GUUTTAYNG
Bapidg xpriong Kai TTaAId oTAVTAP).
1. Byd@Ate Tnv utrdp)Xouaca TTAQTN TOU avarrnpikou
auagidiou cUP@WVA JE TIG 0BNYIEG TOU KATAOKEUAOTH TOU
avaTtnpikoU ayagidiou.

Eik. 3

2. KaoBopioTe OTITIKA TNV €MBOUUNTA B€0n TwV JEKTWV OTIG PAROoUG

TAGTNG TOUu avartnpikou apagidiou. O eEoTTAIONOG oTEPEWONG Ba
TIPETTEl VO BPIOKETAI O€ TTEPITTOU iI00 UWOG o€ KABe GTUAO TTAGTNG

(EiIk. 3) kai TTapaAAnAa Tpog 1o TTAdiolo kaBioparog (EIk. 4).
O1 upnAobTEPES BéTelg OTIG PARdoug TTAATNG eival KOAUTEPES O€
YEVIKEG YPOUUEG.

3. ZuvdéoTe TOUG OEKTEG TOU UAIKOU €€oTTAIoNOU. (EIK. 5)

a.

XahapwaTe TIG Bideg oPIYKTAPA (A) HE TO ECWKAEIOPEVO
eCaywvikod KAedi 4 xAot. ZHMEIQXH- MNa T1ig diapéTpoug
HEYAAWY CWAAVWY, EVOEXETAI VA XPEIOOTEI VO AQAIPECETE
TeAEIWG TIG BidES OQIYKTAPA.

>uvdéoTe Kal euBuypappioTe To BEKTN PE TIG pAROOUG TTAATNG
Tou avatrnpikoU auagidiou (B).

oitte pe TO XEpI TIG Bideg opiyktpa (A). SHMEIQZH- O
OEKTEG EVOEXETAI VA XPEIOGTOUV TTPOCBOETN TTAEUPIKN pUBUION
yia va d1oo0@aAIoTel N owaoTr euBuypdauion.

20vdeon Kal uBuypdupion Tou KeAUQOuUG TNG TTAATNG J3

(Eik. 6)
a.

XahapwaTe Ta Tagiuadia Bpayxiova (C) kal Ta Tragiuddia
TTeEpovWY aTepéwaong (F) XpnoIUOTTOIWVTAG TO YEPUAVIKO KAEIST
KA€IoTOU TUTTOU 10 XACT PEXPI O UNIKOG €EOTTAICUOG va UTTopEi
VO JETOKIVEITAI EUKOAD TTPOG OAEG TIG KATEUBUVOEIG.

ZuvoéaTe TNV TTAATN J3 O0TOUG OEKTEG TOU UAIKOU £EOTTAICOU
€1I0dyovTag TNV apioTepn Kal 0e€id Tepdvn oTepéwong (D)
aTov apIoTePO Kail Oei dékTn (E).

y. TomoBetrioTe TNV TTAATN OTN cwoOTH B¢0n, o€ aoxéon UE TO

oT

C.
n.

auagidlo kai To XxpnoTn.

>pi¢Te pe 1O XEPI TA TTAEINADIA OTO ECWTEPIKO TNG TTEPOVNG
atepéwang (F).

>HMEIQZH- To BdBog kai n ywvia Tng TTAATNG evOEXETAI VO
XPEIOCTOUV TTPOCBOETN PUBUION yia va JIACQAAIGTEI N CWOTH
€papyoyn yia 10 XpnoTn. .

ZitTe Pe 10 X€PI Ta Tragiuddia Bpaxidvwy (C). ZHMEIQZH-
To Uyog TnG TTAATNG pTTopPEl va atraitei TpdoBeTn puBuIon yia
va 3I00@ANICTEI N CWOTH EQAPUOYA YIa TO XPNOTN.

EAéyETe TNV atrodéopeucn TnNG TTAATNG TTOTWVTAG TOUG JoXAOUG
aTTO0E0UEUONG TTPOG Ta EUTTPOG Kal BydlovTag TNV TTAATN a1Td
10 apagidlo. (Acite TNV evoTnTa AQaipeon Kal AvTIKATAOTAON
yia TTEPIo0OTEPEG AeTTTOPEPEIES.) H owaTh euBuypduuion Tou
UAIKOU €EOTTAIOUOU OTEPEWONG KAl TNG TTAATNG ETTITUYXAVETAI
otav eival duvaTh n ouaAfR oUvOECN KAl ATTOOETEUDN.

Av dev éxel emiTeuxBei cwoTh euBuypdpupion, pubpioTe Ta
eCaptApaTa PEXPI va eubuypauuioTolv CWaoTd.

Ortav ¢gival owoTd euBuypappiopéva, oPigTe TIG Bideg
OQIYKTAPA TOU 3EKTN UAIKOU E0TTAICHOU. H guvioTwEVN
Trpodiaypa@r] poTrAg gival 75 - 85 in-lbs (8,5 - 9,3 Nm).

TapdAAnAa

Eik. 4
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PYOMIZH YWYOYZ, BAOOYZ KAI TQNIAZ TOY
J3

H mpwtn @don Tng ToTToB£TNaNG Tou UAIKOU €€OTTAICHOU TNG TTAATNG
J3 oAokAnpwOnke. Twpa gival n KaTGAANAN oTiyun yia va Kabioel o
XPoTNG OTO auagidio WwaoTe va eEaToiKeUoEeTe TNV TTAGTN J3. Mnv
QQrOETE TO XPAOTN va aoKnoel TTARpn TTieon oTnv TAATN £TeIdn dev
£X€l 0QIXOei TEAEIWG CUPPWVA PE TIG ATTAITAOEIG TTAI)POUG POTTAG.

1. PGOuion uyoug (Eik. 10)
a. Je 10 XpAOTN va k&BeTal oto apagidlo, kaBopioTe 1O £mMOUUNTO
Uyog NG TAATNG. OTav KaBopioTei, ¢NTROTE ATTd TO XPAOTN
Va YEIpEl | va PETAKIVNOEI HEPIKWG TTPOG TA EUTTPAG, €AV gival
OuvaTo, WOTE va PNV aokei Tieon atnv TTAATN J3 yia va givai
duvaTtn n TpayuatoTroinon Tng pubuiong.
B. XaAapwaTe Ta Tagiudadia Bpayxiova (A) kar pubuioTe To UYOG
TOU KEAUQOUG TTAGTNG aTnVv emBupunTr B€0n.
Y. Z@i¢te KaAd Ta Tragiuddia Bpaxiova (A). H ouvioTwuevn
mpodiaypa®n potAg eivail (8,5 - 9,3 Nm).
SHMEIQZH:  Meta tnv ohokArjpwon Tng pubuiong Uyoug,
eAEYETE OTI TO TTAGTOG Bev €xel aAAGEEI KaTA AGOOG.

2. PUOuion BdaBoug/ywviag (Eik. 11, 12 kai 13)

Na yvwpilete 611 uTTdp)ouVv dUO TUTTOI UAIKOU £EOTTAICUOU TTOU
uTTOpEiTE Va TTapayyeilete —oTdvTap e§otTAiouds (Eik. 11) o
HOKPUTEPOG, pUBUILOPEVOG UAIKOG e€oTTAIoNOG (EIK. 12). Kai Ta 800
O€T UAIKOU €€OTTAIOOU puBpidovTal 1o id10, aAAG 0 oTAvVTap UAIKOG
e€oTTAIONOG emiTpéTTEl PUBUION BABoUG KaTd 2 ivioes (5 ek.) (EIK.

11) evd 0 exTETAUEVOG UAIKOG €EOTTAIOCOG (pUBUICOUEVOG UAIKOG
e€oTTAIopGG) emTpéTTel pUBPIoN BaBoug ouvoAikd 3,4 ivioeg (8,65 €k.)
(Eik. 12).

a. MNa va puBpioete To BABoG Kal TNV KAion Tng TTAATNG J3,
XOAAPWOTE Ta apioTepd Kal de€id Tagiuadia (Eik. 13-B) aTig
UTTOOOXEG UTTPOKETOU.

B. PuBuiote 10 BA60OG ri/kai TN ywvia kal ac@aliote KaAd. H
ouvioTwyevn Trpodiaypaer potrig eivar 100-110 in-lbs. (11,3 -
12,4 Nm). BeBaiwBeite 611 kavéva atréd Ta Tagipadia pubuiong
BdaBoug (Eik. 13-B) dev Ba oAioBrioel ouTe Ba TTEPIOTPAPEI.

y. Av amaiteital emTAéov BaBog, BydATe Tnv TTAGTN a1Td TOUG
0ékTeG. ApaipéoTe TIG Bideg (EIK. 11-D, 12-D) amrd Tov ARTITn
XPNOIMOTTOIWVTAG TO ECWKAEIOTO eEAYWVIKO KAEIDI 4 XACT. Kai
Totro0eTr|OTE Eavd 0TO £MOUPNTO BABOG. Znueiwon: Mpiv amd
TNV TOTToBETNON TWV BIdWYV, CUVIOTATAI £VBEPUA N EQApPUOYR
KaTdAAnAou ac@alioTikou BiIdwv peaaiou Babuol cuykpdTnong
m.X. loctite 243, o10 déKTN KaI oTa GTTEIPWUATA BIdWY, €AV
TPOKEITAI va TOTTOBeTNOEI Eava n TTAGTN. Z@ifTe TIG Bideg o€
potrn 25-35 in-lbs. (2,8 - 4 Nm).

A nNPOEIAOMNOIHEH

MeTd TV oAokARpwon 6Awv Twv pubBpicewyv Kal 6Tav n
AT J3 gival £Toiun yia xprion Bepaiwdeite 611 6Aog o
UAIKOG €§OTTAIONOG £XEl OQIXOEi CWOTA.

A nNPOEIAOMNOIHEH

lNa va dilac@ahioete Tn BEATIOTN ao@AAgIa TNG TOTTOBETNONG
TTAGTNG, N TTEPOVN ACPAANIONG TTPETTEN va el0ayBei TTpIv
xpnoigotroin®ei n Aatn, (Eik. 14 kai 15).

Bdbog 1

ZupTtrayng UAIKOG e§oTTAIONOG Bapidg

Xenong
F= g
I =l
Il = I"‘L {148
[
Bdfog1 Bdbog2 BdBog3  Bafog 4
Eik. 13

Eik. 15
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TOMNOGETHZH BOHOHTIKOY
2KEMAZMATOZ

1. AvuygwoTe 10 dvw TITEPUYIO TOU KAAUPPATOG TNG TTAATNG
J3 (Ek. 17)

2. EvwaoTe To AyKioTpo Kai Tn 6nAid kal ouvdEaTe TO
BonBnTIKO CKETTACOUA OTO TTIOW PEPOG TOU KAAUUUATOG
NG TMAATNG J3 (EIk. 17). TomroBetroTe ava 10 dvw
TITEPUYIO TOU KAAUPMATOG YIa VO TTEPIKAEIOETE TO
BonBnTikd okéTTaoua avaueca oTa Avw Kal KATw
mTreplyia (Eik. 18).

3. AgaipéoTe To pagIAapdki KaBioPaTog TOU avaTtrnpikou
auagidiou kar TrepIKAgioeTE TNV “oupd” Tou BonBnTIKOU
OKETTAOPATOG AVAPECA aTTd TNV ETTIPAVEIQ UTTOCTHPIENG
TOU avartnpikoU apagidiou Kal To gagiAapdk kabiopatog
(Eik. 20).

4. PuBpioTe 10 BondNnTIKO OKETTACMA, OTTWG ATTAITEITAI,
METAKIVWVTOG TNV “oupd” TTPOG Ta Péoa i £Ew atrd TO
KaTw PEPOg Tou pagihapiol kabiopatog. Av atraiTeital,
TO TTAVW PEPOG TOU BonBnTIKOU OKETTACUATOG UTTOPET
ETIONG VO PETOKIVNOET TTPOG Ta ETTAVW 1] KATW OTNV
TTAGTN TOU KaBiopaTog.

5. Eiodyete TOUG INAVTEG TNG AwpPIdAG e AYKIOTPO Kal
OnAia (Hook & Loop Wrap) péoa oTig KatdAAnAeg
podEAEG O0TO BoNONTIKO OKETTAOUA, KAl OTN OUVEXEID
TUAIETE TOUG YUpW aTTd TO TTAQiCIO TOU avaTtrnPIKoU
auagidiou kai eIgdyeTe TO AKPO 0dAYNONG WEoa atrd TO
dkpo utrodoxns TG Awpidag (Eik. 21). E@apudoTe kal
KAgioTe Ta d1dkeva aTo BondnTiké okémacua (Eik. 22).

MpoaipeTikOG OAKOG aTTOoBRKEUO NG

ZHMEIQZH: AiatiBeTal £évag TpoaipeTIKOG OAKOG
aTroBAKEUONG YIa TNV TTPOCAPTNCN ETTAVW GTO
BonBnTiké okétraopua, (EIk. 16).

O)\OKAnpwuvn TOoro8£éTNON TOU BonOnTIKOU
OKETAopaTOog J3
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EZAPTHMATA EYOYITPAMMIZHZ THZ

2MONAYAIKHZ XTHAHZ

Ta e€aptApaTta eubuypduuiong TNG 6TTOVOUAIKNG GTAANG €ival
oxedIOOPEVA VIO VA TTAPEXOUV CWOTA SlaUopPWEVN UTTOCTHPIEN
ME Jia TTAGTN “a1rd To PAQI”. (AvaAoya Pe TNV ayopd, Ta eSapTAUATa
€UBUYPAuMIONG TNG OTTOVOUAIKAG OTAANG UTTOPEI va TTapéxovTal Jadi
pe TN TTAATN.) MNa TNV ToTmoB£TNoN Twv e€apTnUdTWY eUBUYpPAuMIONG
NG oToVOUAIKAG 0TAANG, O1aB&OTE TIG aKOAOUBES 0dNyieg.

1. ToroBéTnon Twv €§apTNUATWY EUBUYPAPUMIONG TNG

oTov3UAIKAG OTAANG

a. ZntAoTe ammd To XPAOTN VA YEIPEI 1) va PETOAKIVNOEI JEPIKWG
TTPOG Ta EUTTPOG, €AV gival duvaTd, WOTE va PNV aOKEi TTieon
otnv TAdTn J3.

B. AmodeopeuaTe TN Awpida Velcro ato emdvw TITEPUYIO TOU
KaAUpparog (Eik. 24) ka1 onkwoTe 10 KAAUPUA TTPOG TA
EUTTPOG YIa VO ATTOKAAUWETE TO ECWTEPIKG TNG TTAGTNG J3.

y. TomoBetroTe Ta CUOTATIKA PéPN TOTTOBETNONG OTO Velcro
péoa oTo kKéAugog (EIK. 25) kal TTpocapTrioTe Eavda TO ETTAVW
TITEPUYIO TOU KAAUMPMATOG. TpaBRgTe TO TTPOG T KATW
Kal BePaiwBeite 611 N TAvw pa@n cival euBUypaUPICUEVN
ME TO TTAVW PEPOG TOU KEAUPOUG. Av n pa@r) dev gival
euBuypauuIopévn, Ba TTPETTEN va XOAAPWOETE TO KATW HEPOG
TOU KaAUppatog.(Eik. 26).

8. O xproTng Twpa TTPETTEl VA BOKINACEI TNV TPEXOUOT
SlaudpPwaon Twv eEapTNUATWY EUBUYPANMIONG OTTOVOUAIKAG
OTAANG Kal va ReRaIwaEl OTI gival AVETN KAl TOU TTAPEXEI
TN owaoTh oTApIEn. ETTavaAdBere Ta Bripata a - y uEXpI va
oAoKANpwOei n pubuion.

€. Eivai duvatdv va xpnoipotroinBouv TToAAéG SlapopPwaoElg
Kal UVOUAOHOI £§aPTNUATWY UBUYPAUHIONG GTTOVOUAIKNG
OTAANG. Av XPEIAleaTe ETTITTAEOV OXNMATA 1] HEYEDN
eCaptTnudTwy euBuypduuIonG GTTOVOUAIKAG OTAANG, UTTOPEITE
Va ETTIKOIVWVIOETE PE TOV EEO0UCIOdOTNUEVO TTPOUNBEUTH TNG
Sunrise Medical.

SHMEIQZH: Av xpeidleoTe epIOOOTEPEG TTANPOPOPIES YIa
10 oUoTnua euBuypdupiong oTovAUAIKAG OTAANG J3,
TTAPAKOAEIOTE va avagepBeiTe TNV IGTOCEAIDT
www.sunrisemedical.com.

H totmoBétnon Tng TAAGTNG J3 €xel OAOKANPWEEi.
E=APTHMATA J3

Av éxete TTapayyeilel e€aptipaTta J3 6TTwg TTAEUpIKG oTnpiyuaTa,
oTNPIyMaTa YIa TO KEQAAI ] GAAa Aoupid, GUUBOUAEUTEITE TIG 0dNYieg
TOTTOB£TNONG TTOU TA GUVOJEUOUV.

ESapripara TommoféTnong

MeydaAog 0opUIKOG

Mikp6G 00QUIKOG

2enva

Kupth pUuBuion

ETritredn puBuion

OTmigBiog/TAeupikdg
TTUEAIKOG

= = Ve

MAgupIkn puBuIoN

N

MeydAn Todvta

Mikpr Todvta

N

Mrepuylo TTAVW
KaAUUPATOG

Velcro

Eik. 24

Mavw paen

Mrepuylo TTAVW
KAAUUPATOG

L — KdAuppua

Eik. 26

E€aptruata
euBuypauuIong
OTTOVOUAIKAG

OTAANG

MAG&Tn J3 106109 146

Rev. N



AZOAAEIA META®OPAZ THZ NAATHZ

H mAGTn J3 €xe1 dokipaoTei duvapikd yia xprion o€ mpBarikod
6xnua. AkoAouBrioTe OAeg TIG 0dnyieg TOTTOBETNONG, XPrONG

KOl CUVTAPNONG O€ auTd TO gyXEIPidIo KaBwWG kal TIG odnyieg

METAPOPAG TTOU akoAouBouUv.

OAHTIEZ

1. Av givail duvaTto Kal EQIKTO, 0 XPAOTNG TTPETTEL
va JETaPePOEi 0TO KABIOMA OXAMATOG TOU
apXIKOU £§OTTAICHNOU TOU KATAOKEUNOTH Kal VA
XPNOIMOTTOINOEl TO CUCTNHA CUYKPATNONG TOU
OXAHATOG.

2. H améoTtaon peTagl Tou TTAVW PEPOUG TOU WHOU
TOU XPAOTN KOl TOU TTAVW PEPOG TNG TTAATNG Sev
mpémel va emepvdel Tig 6,5 ivroeg (16,5 ekatooTd).

3. To avamrnpiké apagidio TPEITEl VA ETICHMAIVETAI
WG KATAAANnAo yia XpRon wg Kadioua og emIRaATIKO
oxnHa, Tou éxel SOKIPAOTEI SUVAMIKG WG TTPOG TIG
ATTAITAOEIS aTrédoong Twv TpoTUuTTwy ISO 7176-
19, ka1 TTpémmel va ToroBeTNnBEi, va XpnoiyoTtrolgital
Kal va Slatnpeital cup@wva Pe TiG odnyieg
KOTOOKEUAOTA.

4. Av n apxiki 8éon Tou avatrnpikoU apagidiou
€xe1 avTikaTtaoTadei, N véa Béon TpETTel va EXEl
KpP10gi KATAAANAN yia peTag@opd Tou apagidiou Kai
TPETTEI va €XEI TOTTOBETNOEI KOl VO XPNOIMOTTOIEITAI
oUN@WVA UE TIG OBNYIEG TOU KATAOKEUAOTH.

5. To ouoTnpa déopguong Tou avarrnpikou apasgidiou
Kal TO oUOTNO OCUYKPATNONG TOU €MIRATN
(Wheelchair Tiedown and Occupant Restraint
System - WTORS) 6a mrpérrel va gival oupparé
HE TO OUYKEKPIYEVO avaTTnpIikKo apasidio Kal va
XPNOIYOTTOIEiTAI OTTWG UTTOSEIKVUETAI OTIG 08NnYieg
TOU KaTaokeuaoTh. Eriong mpémel va givan oupBard
ME TIG ATTAITACEIG ATTOS00NGg Tou TrpoTUTIou ISO
10542.

6. To avarrnpiké apagidlo TTPETTel va KOITAEI MTTPOCTA
KOTA TN JETAPOPA.

7. Tha va peiwdei n mOavoTNTU TPAUMATIONOU
OTOUG £TIRAIVOVTEG TOU OXAMATOG, Ba TTpéTTel TA
€§UPTAPATA TTOU OTEPEWVOVTAI OTO AVATTNPIKO
apagidio, 6TTwg 3ioKol KAl AVOTTVEUOTIKOG
€§0TAIONOG, VA a@aipeBolv Kal va aog@aAioTouv
exwpioTd.

8. Auté 1O TPOIdV TTpoopieTal yia Xpon atod
evilAikeg pe Bapog atrd 79 AiBpeg (35 kiIAd) péxpr 300
ANiBpeg (136 KIAG).

9. O1 ouokeuég OTAPIENG OTAONG CWHATOG, OTTWG
{wveg TTUEAIKAG XWPAG, UTTOOTNPIfEIg TTp6CBIou
KOopHOoU 1 dAAEg uTTOOTNPIEEIG OTAONG CWHATOG,
OTTWG o1 UTTOOTNPISEIS TTAEUPIKOU KOPHOU, BeV
TPETTEI VA XPNOIMOTTOIOUVTAI YIO T CUYKPATNON
TOU XPAOTN O€ KIVOUMEVO £TTIRATIKO OXNHA, EKTOG
av GUppop@WVoVTal hE To TTpoTUTIO ISO 16840-4.

10. Acv TTPETTEI VO TTPAYMOTOTTOIEITE TPOTTOTTOINCEIG
| AVTIKATOOTACEIG OTNV KATAOKEUL, CUOTATIKA
Hépn A eSapTApaTa, XwpPig va cupBouleubeite Tov
KOTOOKEUAOTA.

A nNPOEIAOMNOIHEH

H AFNOHZH AYTQN TQN NMPOEIAONOIHZEQN
MIMOPEI NA ®EPEI ZOBAPO TPAYMATIZMO ZTON
XPHZTH TOY ANAMHPIKOY AMAZIAIOY H ZE
AANOYZ.
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ADQAIPEZH KAI ANTIKATAZTAZH

A@aipegon

Metd Tnv TOTT08£TNON KA1 TN PUBMIoN, N TTAATN PTTOpEi va
a@aipebei eUKoAa aTTd TO avatnpIKG apagidio, eav XpelaZeTal.
MNa TNV aaipéoeTte, WOAOTE KABE POXASG ATTOBETUEUONG TTPOG
Ta UTTPOG yia va atracg@aliaTei (EIk. 27). MOAIg kai o1 dUo
JoxAoi BpiokovTal oTnv euTTpocBia Béon, aTAd avuywaoTe TNV
TAGTN €uBtgia TTpog Ta TTavw (EIK. 28) xpnoipoTroiwvTag n
XEIPOAQPr) TTOU BpioKeTal OTO TTAVW PEPOG TNG TTAGTNG.

ZWOoTH ETAVAOUVEEON META TNV AQAipEo

lNa va ouvdéoete Eavd Tnv TTAATN OTOUG BEKTEG UNIKOU
€COTTAIGOU, ATTAWG EUBUYPAMUIOTE TIG TTEPOVEG HE TOUG
OEKTEG KOl oTTpWETE TIG 0Tn Béon Toug (EIK. 29). Av ol
TTEPOVEG £XOUV TOTTOBETNOEI CWOTA, Ba akoUoeTe éva “KAIK”
oTn Béon aocealiong.

A NPOEIAOMNOIHEH

Av dev gioTe giyoupol 6TI akoUuoaTe TO “KAIK”,
TPABNAETE TNV TTAATN TTPOG T ETTAVW WE TN XPAON TG
AaBRig yia va BeBaiwBeite 611 £X&1 ao@alioel cwoTd.

Mepoveg acaleiag (Eik. 30)

H AdTn J3 TTapéxetal pe dUo TTEPOVEG ATPAAEING, Ol OTTOIEG
6tav ac@aAioTolv, OTTOTPETTOUV TNV ATTO0UVOEDN TNG TTAATNG
atréd 1o apagidio. MNa va acealioete, BAATE TIG TTEPOVES (A)
Méoa oToug OékTeG aTepéwang (B). ATTAG agaipéaTe TIg
TTEPOVEG av XPeIAfeaTe Taxeia atrodéaueuan.
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ANTENAEIZEIZ:

A nNPOEIAOMNOIHEH

Mnv XPNOIJOTIOIEITE KAl JNV CUVTAYOYPA@EITE AUTA TNV TTAATN YIO OTTOIOSATTOTE ATOMO Trou UTrEpRaivel To dnAwpévo

HéyioTo BApOg XPROTN.

ANAKYKAQZH / ENANAXPHZIMOMOIHZH:

A nNPOEIAONOIHEH

¢ Kivduvog TpaupaTicuou

¢ Na nrdrte wavra amwo évav e§ouaiodoTnuévo avTimpéowTro Tng Sunrise Medical va emifswpnoel To TPOiIdV
yia {npid A @Bopd TrpIv atrd Tn PETa@opd Tou og AAAov xprioTtn. Edv Bpebei {npid otmroioudntmroTe T0Tou, MHN

XPHZIMOMOIHZETE AYTO TO MPOION.

¢ H amotuyia TAPNONG QUTWV TWV TTPOEISOTTOINCEWYV UTTOpPEi va 08nynoel o€ coBapod TPAUMATIOHO.

To mwpoidv auTd gival KAaTdAAnAo yia eTavaxpnoipotroinon®:

e ZntAoTe ammo évav £€ouaiodoTnuévo avTITTpOowTTo TNG Sunrise Medical va emBswprioel To KEAUPOG, TOV UAIKO €EOTTAIGHO
aTePEWONG, TO APPOAEE Kal TO KAAUPHA yia {nuIG | Bopd. Edv Bpedei omoiadnTroTe {nuId, va Pnv €TTavayxpnoipoTToinoei.

*  KoBapioTe kal atroOAUPAVETE TO KEAUQOG, TO a@POAEE TOU UAIKOU £EO0TTAICOU OTEPEWONG KAI TO KAAUPUA CUP@QWVA JE TOUG
TOTTIKOUG KUBEPVNTIKOUG KAVOVIOPOUG. AvaTPEETE GTO TOTTIKO YPAPEiO EAEYXOU AOINWEEWY YIa OCUUBOUAEG.

*  Metd Tov kaBapiopd kal TNV atroAUpaveon, ¢nTioTe ammo évav eEouaiodoTnuévo avTITpoowTro TNG Sunrise Medical va
emBewproel Eava 1o KEAUPOG, TOV UAIKO €EOTTAIONO, TO aQPOAEE Kal TO KAAUPHA yia va dilacg@alioTei 0TI n diadikaaia kabapiouou/

atroAUpavong dev TTPOKAAETE Kapia {nuid.

A NPOEIAOMNOIHEEIE:

* H amotuyia TAPNONG TWV 03NYIWV ETAVAXPNOCINOTTOINONG MTTOPEi va odnynoel o ocofapd TPAUHATIONO TOU

XpnoTn.

e Otav eTavayxpnoIMOTTIOIEITAI, TO TTPOIOV AUTO TIPETTEI VA TTPOCAPMOETAI KAl VO EQAPHUOTETAI OTOV VEO XPNOTN ATTO
évav eouaiodoTnuévo avTimpéowTtro Tng Sunrise Medical | évav KAIVIKO.

NMEPIOPIZMENH EFTYHZH 24 MHNQN

KaBe TAGTn JAY J3 éxel emBewpnBei TTPOCEKTIKA Kal EXEl TEOET
UTTO BOKIYN YIa va TTApEXEl APIOTN aTTodoTIKOTNTA. KABe TTAATN
JAY J3 eival eyyunuévn WaOTE va Un QEPEI EAATTWUATA OTA UAIKA
KOl TNV EPYaCia TNG yia TTEPiIodo 24 unvwv atrd TNV nUepounvia
ayopdg NG, EQOCOV XPNOIMOTIOIEITAI KAVOVIKA. AV TTPOKUYEI
eAATTWHA OTA UAIKG A TNV KOTAOKEUR €VTOG 24 pnvwyv ato Tnv
apXIKf nuepopnvia ayopdg, n Sunrise Medical, cup@wva pe TNV
Kpion Tng, Ba emokeudael 1] Ba avTIKATAOTHOEI TO TTPOIOV XWPIg
xpéwan. H eyyinon autr dev I0xUEl yia TPUTTAPATA, OXICIKMOTA R
KayiyaTa, oUTE yia TO a@aipoUuevo KAAUPPa TNG TTAATNG.

H emeepyaoia Twv aimnudaTwy Kai Twv ETTIOKEUWY TTPETTE
va TTPOYUATOTIOIEITAI OTOV TTANCIECTEPO £E0UCIOOO0TNUEVO
TpounBeuTh. EKTOG a1md TIG pNTEG EYYUROEIG TOU TTAPOVTOG,
eCaipeital KGBe AAAN eyyunon, TepIAaUBAvVOVTAG TWV
CIWTTNPWY EYYUNOEWV EUTTOPEUCIUOTNTAS KAl EYYUNOEWV
KATAAANAGTNTOG VIO GUYKEKPIPWEVO OKOTTO. Agv UTTAPYXOUV
GAAEG EYYUAOEIG TTEPAV TWV TTEPIYPAPOUEVWY OTO TTAPOV.
O1 gvépyeleg aTmoKaTAoTACNG YIa TTApARAcn TwY pNTWV
EYYUNOEWV TOU TTAPOVTOG TTEPIOPIoVTal OTNV ETTIOKEUNA A
avTikardotaon Twv ayabwyv. O1 ¢nuiég atrd Tnv TapaBiacn
TUXOV €yylnong, o€ Kapia Tepimtwaon, dev Ba TepIAappdavouv
oTroladATToTE guveTTayouevn ¢nuid ouTe Ba utTEPPaivouv TO
KOOTOG TWV PN CUPHOP@OUPEVWY ayabwy TTou TTwARBnKav.
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Ovopaaia .
Type: TpoidvTog/ @ XXXX-XX-XX E:Tixpc?lirmg - _AEH\_/lA_ -
ApiBpog SKU
MAPTIAA; opicetai J AY
amé v nEépa Ap1Buog mapTidag
Date ToU NHepoAoyiou Part Code KATAoKEUAg PattCode: [ ]
Julan nate-\ | dl\ |
i MAdroc AuTé T0 OUNBOAC Cm\ cm| kg |
B eSS | MD] oot o
Max
i i AIEL’JQUVO’T‘] SUNRISE MEDICAL (US) LLC
G [seooswinoer | gpdll [2so0en W
XXX mm
Sunrise Medical GmbH
K ing 2-4
&' EgoucioSomnuévo [ECTREP] 625 Malsch /D
& - Germany
ME,YloTo Bapos E AVTITIpOOWTIOG aTNV Sunrise Medical Ltd,
X0Xkg xenom Eupdiomn (KT RP ] e Wicnce DVS 20>
United Kingdom
. Assembled in Mexico
. Ymreubuvo
CE |mece .
Mpsoumo oo B || AR S C €A
UK Algubuvon ]!
cCA Zfipa UKCA qvnngocumou omnv 106132 Rev. K T I T
EABeTia
ZupBouAeuTEiTE MU0 1SO 7010-M002 )
[E TIg 0dnyieg leusuvon To eyxeipidio/To BiRAio
xpfone gloaywyea odnyIwV TTPETTEl Va
Siapaorei!

To oUoTtnpa diaxeipiong Tng SUNRISE MEDICAL €xel maoTotroin®ei katd EN
ISO 13485 ka1 ISO 14001.

Epeig otn SUNRISE MEDICAL ¢xoupe atrokTroel 1o MioaTtomoinTiké ISO 13485,
TO OTT0i0 ETMIRERAILVEI TNV TTOIGTNTA TWV TTPOIOGVTWYV Pag o€ KABe aTAdI0, AT
10 THANA ‘Epeuvag kai AvamTugng (R & D) péxpr Tnv Trapaywyr). AUT6 To TTpoidv
TANPEi TIG aTTAITAOEIG CUPPWVA PE TOUG KavoviopoUg TG EE kail Tou Hvwpuévou
Baaihgiou. AlatiBevTal TTPOaIPETIKOG EEOTTAICUOG Kal a&ECOUAP UE ETTITTAEOV
XpE€waon.

Ev&eigeig

H troikiAia Twv TTapaAAaywy Twv eEapTnuaTwy TTAATNG, KaBWwg Kal Ta diapopeE-
TIKG €€apTAATA TOTTOBETNONG VIO TNV TTAPOXHA OTAPIENG TNG OTAONG, KATAVOUAG
TNG TiEoNg, algnang TNG avoxnig aTnv kabioTr B€on ammoTeAoUv o@EAN avaioya
ME TIG aTTAITATEIG Kl EVOEIEEIG KABE XPrOTN KaI Gnuaivouv OTI UTTopoUV va Xpn-
aigoTtroinBolv ato €va eUpog XPNOTWV HE DIAPOPETIKEG AVAYKEG Kal EVOEIEEIG
TOTTOBETNONG WG €EAG:

- TpaupaTiopog oTTovOUAIKAG OTAANG

- AKPWTNPIOOPOG

- Akapyia apBpwoswyv

- ZKAApuvaon Katd TTAGKaG

- TetpatAnyia

- Eyke@aAikn rapdAuon

- Neupohoyikd véonua (nuimrAnyia, Mapkivoov)

- Muikn duoTpogia

- Avwpahia/Aucpopgia dkpou

AvTevdeigeig

Agv gival yvwoTn 1} 01a0é0iun Kayia avtévaeign.

SHMEIQZH: levikég oupBoulég yia Tov XpAoTn. Av dev akOAOUBNOETE AUTEG
TIG 0OnYieg, HTTOPEI va TTPOKANBEI CWHATIKOG TPAUUATIONOG, {NUIG OTO TTPOIGV
1 {nui& oTo TrepIBAAAov!

(M1rAe g1kovidio)

EidoTroinon mpog Tov xpnaotn ri/kal Tov aoBevr): kGBe coBapd TEPIOTATIKS TTOU
OUVERBN o€ oxéan PE TO TTPOIOV TTPETTEI VO OVOQEPETAI OTOV KATAOKEUAOTH Kal
oTnv appodia apxr Tou KpAToug HEAOUG OTO OTTOIO Eival EYKATEGTNUEVOG O
XPAOTNG r/kal o acBevng.

Qg karaokeuaoTig, N SUNRISE MEDICAL, dnAwvel 6T TO TTapOV
c TIPOIOV cUppopP@UWVETal Ue Tov Kavovioud (2017/745) yia Ta
1ATPOTEXVOAOYIKG TTPOIOVTA.

B4Me &151kég TTpoCappOYyEG

H Sunrise Medical ouvioTd va dioBdoeTe TTPOTEKTIKA KAl VO KATAVOROETE OAEG
TIG 0Onyieg XpPong TTou TrapéxovTal ue To TTPoidv B4Me kail va ekTeAEiTE OTTWG
QUVIOTG O KOTAOKEUOOTAG. O1 0dnyieg xpAong TrpéTel va diaBaoTouv Kal va
ival KatavonTég, TIPIV XPNOIKOTTOINGEl TO TTPOIdV yia TTPpWTN popd. ETriong,

n Sunrise Medical ouvioTd va pnv TTETALETE TIG 0dNYiEG XPONG agou Tig
dlaBdoete, aAAd va TIG QUAGEETE e aoPAAEIa yia HEANOVTIK avagopd.

ZuvdUAOMOI I0TPOTEXVOAOYIKWYV TTPOIOVTWYV

Mmropei va gival duvartdv auTtd 1o 1IaTPOTEXVOAOYIKO TTPOIOV VO XPNOIYOTTOIEITAl
o€ GUVOUAOUO PE éva I TTEPICOOTEPA AAAD 1aTPOTEXVOAOYIKA TTPOIOVTA N
€CoTTAIONO. Oa BpeiTe TTANPOPOPIES YIa TOUG aTTodeKTOUG OUVOUAOHOUG OTOV
1oT6ToTTO Www.SunriseMedical.eu. OAol o1 cuvduagpoi TTou TTapaTiBevTal
£€XOUV ETTIKUPWOEI WOTE VA IKAVOTTOIOUV TIG OTTAITACEIG YEVIKAG QOPAAEIag

Kal amédoaong, Tng Tapaypdgou 14.1 Tou Kavoviopol 2017/745 yia 1a
IATPOTEXVOAOYIKG TTpOidvTa.

Oa Bpeite kKABOBdAYNON yia TOV duVdUACGHO, OTTWG TN OTEPEWON, OTNV
10T00€Aida www.SunriseMedical.eu.
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Sunrise Medical suosittelee, ettd J3-selkdtuen kayton
soveltuvuuden maaritys annetaan istuimen ja selkdnojan
kayttoon perehtyneen laakarin tai terapeutin tehtavaksi.

VAROITUS!
Selkdtuen saa asentaa ainoastaan:
* Sunrise Medicalin valtuuttama jalleenmyyja.
* Paéteva ladkintahenkild, joka on saanut Sunrise
Medicalin tai valtuutetun jalleenmyyjén jarjestaman
asianmukaisen koulutuksen.

JAY 3 -SELKATUEN KAYTTOTARKOITUS

JAY 3 -selkatuki tukee hyvin selkaa ja soveltuu
monentyyppisille kdyttdjille. Selkdosa on suunniteltu siten,
ettd se tukee selkaa helposti, mukavasti ja tehokkaasti ja
maksimoi siten toiminnallisuuden ja pidentda istumisen
sietokykya. Selkdosa on lisaksi kevyt, kestava ja
helppokayttdinen.

Selkatuki voidaan asentaa monenlaisiin pyoratuoleihin.
Enimmaiskantavuus:

136 kg — pienikokoiset (ja tavalliset vanhemmat kiinnikkeet)
227 kg - vahvat pienikokoiset kiinnikkeet

Taman tuotteen suunniteltu kdyttéika on 5 vuotta.

AvaRroITUS

Selkdtuen asentaminen pyoératuoliin voi vaikuttaa
pyoratuolin painopisteeseen ja pyoratuoli voi kaatua
taaksepadin aiheuttaen mahdollisesti henkilévahinkoja.

Arvioi aina onko pyoératuolin tasapainon takaamiseksi
tarvetta kayttda kaatumaesteita tai amputointipotilaiden
akselisovittimia.

AvaRroITUS

Ala tyénna tai nosta pyorituolia J3-selkituesta. Selkatuki
voi irrota akillisesti pyoratuolista vaaran kayttotavan
seurauksena.

AvaRroITUS

Al nosta pyérituolia J3-selkituen kddensijasta. Se on
tarkoitettu ainoastaan selkdnojan irrottamiseen.

AvaRroITUS

Huolimattomuus voi aiheuttaa tulipalon

A vAROITUS! EE]

Lue kédyttoohjeet ennen kayttoa.

J3-SELKATUKI

10 mm Kiintoavain

Lukitussokka \ 2=4mm kuusioavain

(Y

A
‘,\
\ /
(f

.

\|
g ~_ 1
Paallinen ~U

Vaahtotayte
Kaartuva Syvaan
alaselantuki ) ) kaartuva Syvaan
Voimakkaasti alaselantuki  kaartuva
Alaselantuki kaartuva

keskiselantuki

E E } gyl?"seléntuk? ? % ? ﬁ
SC MC DC PDC MDC

Rintakehan
alaosa

Rintakehan
keskiosa

Rintakehdn Hartiakorkeus
yldosa

Pienikokoiset
kiinnikkeet

Vahvat
pienikokoiset
kiinnikkeet
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HUOLTO

Sunrise suosittelee, etta kaikki kiinnikkeet on tarkastettava
kulumisen, 16ystyneiden ja rikkoutuneiden osien (esim. pultit) varalta
kuuden kuukauden valein. Loystyneet kiinnikkeet on kiristettava
asennusohjeiden mukaisesti. Kaikki kiinnikkeet on kiristettava laitteen
asennusohjeissa ilmoitettuihin vaantdmomentteihin. Tilaa rikkinaisten
osien tilalle heti uudet osat Sunrise Medicalin valtuuttamalta
jalleenmyyjalta. Al jatka tuotteen kayttda, jos havaitset I8ystyneita tai
rikkinaisia osia.

HELPPO PUHDISTAA

HUOMAUTUS: Kun irrotat selkatuen puhdistusta varten, merkitse
Velcro®-tarranauhalla kiinnitettavien selkarangan tukiosien asento
muistiin oikeaa asennusta varten.

Paallisen puhdistaminen

Irrota paallisen tarranauhakiinnitys. Irrota paallinen selkatuen rungosta.

Etsi paallisen alaosassa sijaitseva vetoketju ja avaa se. Poista
vaahtomuovi ja kdanna paallinen nurinpain. Veda paallisen vetoketju
kiinni ettei se tartu kiinni pesurumpuun. Konepese lampimassa
vedessa (60° C) Valuta kuivaksi tai kuivaa alhaisella Iammolla
pyykinkuivaajassa.

HUOMAUTUS:

« A3 kuivapese istuimen paallisté &laka pese sita
teollisuuspesukoneessa tai kuivata teollisuuskuivaajassa.

* Ala héyrypese painehdyrylla.

« Al valkaise.

Aseta vaahtomuovi takaisin paallisen sisalle. Huomaa, etta alustassa
on kaksi vaahtomuovikerrosta. Varmista vaahtomuovia takaisin
asettaessasi, ettd ohuempi vaaleanharmaa vaahtomuovi tulee
selkanojan runkoa vasten. Varmista, ettd vaahtomuovi on asetettu
oikein paikalleen ja veda sitten vetoketju kiinni.

Selkatuen rungon puhdistaminen
Runko voidaan pyyhkia puhtaaksi saippuavedella. Muuta huoltoa
ei tarvita.

Kiinnikkeiden puhdistaminen

Kiinnikkeet voidaan pyyhkia puhtaiksi saippuavedella. Ala upota
kiinnikkeita veteen.

Jos sinulla on kysyttavaa puhdistuksesta, ota yhteyttd Sunrise
Medicalin valtuutettuun jalleenmyyjaan.

Tarvittavat hygieniatoimenpiteet ennen uudelle kayttajalle
luovuttamista

Pyoratuoli on puhdistettava huolellisesti ennen uudelle kayttajalle
luovuttamista. Kaikki kayttajan kanssa kosketuksissa olevat pinnat on
desinfioitava ruiskuttamalla. Tata varten sinun on kaytettdva maassasi
hyvaksyttya/suositeltua desinfiointiainetta nopean desinfioinnin
tarpeessa olevien laaketieteellisten tuotteiden ja I1dakinnallisten
laitteiden alkoholipohjaiseen desinfiointiin. Huomioi kayttamasi
desinfiointiaineen valmistajan ohjeet. Saumakonhtia ei yleenséa pystyta
desinfioimaan taydellisesti. Siksi suosittelemme, etta mikrobien
saastuttamat istuin ja selkanojan osat havitetaan turvallisesti aktiivisia
aineita kayttaen paikallisen infektiolain mukaisesti.

Turvallisen varastoinnin olosuhteet

*  Tuotteet tulee sailyttaa kuivassa paikassa; 20-75 %
suhteellinen kosteus.

»  Suojaa suoralta auringonvalolta ja polylta.

* Poissa suorasta lammosta ja 5 - 40 °C lampdtilassa

» Sijoita ja pinoa pakatut tuotteet pakkauksessa olevien
“tdma puoli yléspain” -nuolien mukaisesti.

* Jos pakkaus on korkea ja kapea ja siksi mahdollisesti
epavakaa, varmista, ettad se on kunnolla kiinnitetty
lavalla tai hyllyssa, jotta se ei putoa.

«  Ala pinoa mitdan pakattujen tuotteiden paalle, kun
pakkauksessa nakyy “ala pinoa” -merkki.

*  Tuotetta ei saa koskaan sailyttda ulkona altistuneena
saaolosuhteille.

Pesumerkit

Konepese lampimassa
Il vedessa (60° C)

Kayta tarvittaessa
ainoastaan klooraamatonta

valkaisuainetta

Kuivaa valuttamalla

Ei saa silittda Ei saa
kuivapesta

s
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YHTEENSOPIVUUDEN MAARITTAMINEN

Pyoratuolityypit

J3-selkatuki on tarkoitettu yhteensopivaksi useimpien
pyOratuolimallien

Pydratuoleja, joissa istuimen kulmaa voidaan saataa
pikasaatoisesti ja joiden selkanojaa voidaan laskea tai
kallistaa niin, etta selkanojan kulma on yli 60 astetta
pystysuunnasta asennosta, ei saa kayttaa.

A vARrOITUS

Selkatuen kayttaminen tamantyyppisten
pyoratuolien kanssa voi aiheuttaa selkdtuen
irtoamisen vahingossa pyoratuolista ja johtaa
kaatumiseen ja mahdollisesti vakavaan vammaan.

Pyoratuolin mitat

J3-selkatukion tarkoitettu korvaamaan pyératuolin oma
kangaspaallyste. Maaritd ennen asennusta ovatko kaytossa
olevan pyoératuolin selkdosan putket yhteensopivat
mittaamalla oman selkaosan putkien valinen leveys, ks. kuva
1. Tarkista taman mittaustuloksen perusteella taulukosta 1
sopiiko selkaosa tuoliin.

Tarkista seuraavaksi, ettd selkdosan putket ovat
|apimitaltaan sopivat. J3-selkdosan kiinnikkeet voidaan
kiinnittda pyoératuolin selkdosan putkiin, joiden lapimitta

on 1,9-2,85 cm (3/4” - 1 1/8”). Mittaa selkdosan putken
halkaisija (kuva 2) ja tarkista taulukosta 2, etta selkdosan
putki on yhteensopiva.

Jos et voi maarittda ovatko selkdosaputket yhteensopivia,
ota yhteys Sunrise Medicalin valtuutettuun jalleenmyyjaan tai
Sunrise Medicalin asiakaspalveluun.

~

Kuva 1

V)

Taulukko 1
J3-selkdaosan Selkdosan putkien leveys putkien
leveys* ulkopinnasta ulkopintaan (kuva 1-A)
(kaikki muodot)
Vahimmaisleveys | Enimmaisleveys
tuumaa cm tuumaa cm
12" 31 cm 1,7 29,7 14,3 36,3
14" 36 cm 13,7 34,9 16,3 41,3
16” 41 cm 15,7 40,0 18,3 46,4
18” 46 cm 17,7 45,1 20,3 51,6
20” 51 cm 19,7 50,1 22,3 56,5

* Selkdosan leveys on yksilbity selkdosasi osanumerossa.
Esimerkki: J3SCMTS36 tarkoittaa 36 cm:n selkaosaa.

B .

Kuva 2

Taulukko 2

J3-selkdosan
leveys
(kaikki muodot)

Putken halkaisija (kuva 2-B)

Vahimmaisleveys

Enimmaisleveys

tuumaa | cm

tuumaa | cm

14-20” (36-51cm)

3/4 1,9

1-1/8 2,85
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KIINNIKKEIDEN ASENNUS

Lue seuraavat ohjeet ennen asennuksen aloittamista.
J3-selkdosan asentaminen on paras aloittaa niin, ettei kayttaja
istu pyoratuolissa. Kun selkdaosa on asennettu ja tarvitaan pienia
saatoja, kayttaja voi taas istua pyoratuolissa.

Tarvittavat tyokalut (kuuluvat J3-selkdosan toimitukseen)*

* 4mm kuusioavain l

+ 10mm kiintoavain :j;_"‘“"L—l?_*@

HUOMAUTUS:

Aina kun vaantémomentti on ilmoitettu, oikean momentin
saavuttaminen tulisi tarkistaa momenttiavaimella (ei toimiteta
J3-selkdosan kanssa).

Kiinnikkeiden asennusohjeet (kuvat 3, 4, 5)
Koskee kaikkia osatyyppeja (pienikokoiset, kovaan kayttoon
tarkoitetut pienikokoiset ja vanhan standardin mukaiset kiinnikkeet).

1. Poista pyoratuolin nykyinen selkaosa pyoératuolin valmistajan
ohjeiden mukaisesti.

2. Maarita silmamaaraisesti pyoratuolin selkdosan putkien
pidikkeiden haluttu sijainti. Kiinnikkeiden tulisi olla suurin
piirtein yhté korkealla selkdosan putkissa (kuva 3) ja
samansuuntaiset istuimen rungon kanssa (kuva 4).
korkeampi sijainti selkdosan putkissa on yleensa parempi.

3: kiinnita kiinnikkeiden pidikkeet. (Kuva 5)

a. Loysaa kiinnitysruuvit (A) toimitukseen kuuluvalla 4 mm
kuusioavaimelladysaa kiinnitysruuvit (A) toimitukseen
kuuluvalla 4 mm kuusioavaimella. HUOMAUTUS—

Jos putken lapimitta on suuri, kiinnitysruuvit on ehka
irrotettava kokonaan.

b. Kiinnita ja suuntaa pidikkeet pyoratuolin selkdosan putkiin
(B).

c. Kirista kiinnitysruuvit kasin (A). HUOMAUTUS- Pidikkeet
voivat vaatia ylimaaraista sivuttaissaatdéa oikean
suuntauksen varmistamiseksi.

J3-selkdosan rungon kiinnittaminen ja kohdistaminen (kuva 6)

a. Loysaa kiinnitysmutterit (C) ja kiinnityssokan mutterit (F)
10 mm:n kiintoavaimella, kunnes kiinnike liikkuu helposti
kaikkiin suuntiin.

b. Kiinnitd J3-selkdosa kiinnikkeiden pidikkeisiin asettamalla
vasen ja oikea kiinnityssokka (D) vasempaan ja oikeaan
pidikkeeseen (E).

c. Sijoita selkdosa haluttuun kohtaan suhteessa seka tuoliin
etta kayttajaan.

d. Kiristd mutterit kasin kiinnityssokan sisapuolella (F).
HUOMAUTUS- Selkéosan syvyys ja kulma voivat vaatia
lisdsaatoja, jotta ne saadaan kayttajalle sopivaksi.

e. Kiristd kannattimen mutterit kasin (C). HUOMAUTUS-
Selkdosan korkeus voi vaatia lisdsaatoja, jotta se saadaan
kayttajalle sopivaksi.

f. Testaa selkdosan vapautus painamalla vapautusvipuja
eteenpain ja irrottamalla selkdosa tuolista. (Katso
lisatietoja Irrotus ja vaihtaminen -osasta.) Kiinnikkeiden
ja selkdosan suuntaus on oikea, kun kiinnitys ja irrotus
sujuvat kitkattomasti ja helposti.

g. Jos suuntaus ei ole oikea, sdada osia, kunnes ne on
suunnattu oikein.

h. Kun osat on suunnattu oikein, kirista kiinnikkeiden
pidikkeiden ruuvit. Suositeltu vaantémomenttiarvo on 8,5-
9,3 Nm (75-85 in-lbs).

=S Kuva 3
Kuva 4
samansuuntainen
—-——
Kuva 5
Kuva 6
]

Jo Ye)
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J3-SELKAOSANKORKEUDEN,SYVYYDEN
JA KULMAN SAATO

J3-selkdosan kiinnikkeiden asennuksen ensimmainen
vaihe on valmis. Nyt kayttaja voi istuutua takaisin tuoliin
J3-selkdosan henkilékohtaista sa&toa varten. Ald anna
kayttdjan nojata selkdosaan taydelld painolla, silla sita
ei ole viela kiristetty taysien vaantdmomenttivaatimusten
mukaisesti.

1. Korkeudensaito (kuva 10)

a. Maarita selkdosan haluttu korkeus kayttajan istuessa
tuolissa. Kun korkeus on maaritetty, pyyda kayttajaa
olemaan nojaamatta J3-selkdosaan nojaamalla tai
liukumalla osittain eteenpain, jotta sdaté voidaan tehda.

b. Léysaa kannattimien mutterit (A) ja sdada selkdosan
rungon korkeus haluttuun kohtaan.

c. Kiristd kannattimien mutterit tiukasti (A). Suositeltu
vaantomomenttiarvo on 8,5 - 9,3 Nm.

HUOMAUTUS: Kun korkeuden s&atod on valmis, tarkista
ettei leveys ole vahingossa muuttunut.

2. Syvyyden/kulman saaté (kuvat 11, 12 ja 13)

Huomaa, etta tilattavia kiinnikkeitad on kahta tyyppia -
vakiokiinnike (kuva 11) tai pitempi, sdadettava kiinnike (kuva
12). Molemmat kiinnikesarjat saadetaan samalla tavoin,
mutta vakiokiinnike sallii 5 cm syvyydensaadon (kuva 11),
kun taas jatkettava kiinnike (saadettava kiinnike) sallii 8,5 cm
syvyyssaadon (kuva 12).

a. J3-selkdosan syvyytta sdadetdan I6ysdamalla vasenta
ja oikeaa mutteria (kuva 13-B) kannattimen aukoissa.

b. Saada syvyys ja/tai kulma ja kirista tiukasti. Suositeltu
vaantomomenttiarvo on 11,3 - 12,4 Nm. Varmista, ettei
yksikaan syvyydensaatomutteri (kuva 13-B) luista tai
pyori.

c. Jos tarvitaan liséda syvyyttd, irrota selkdosa pidikkeista.
Irrota ruuvit (kuvat 11-D, 12-D) kiinnikkeesta
toimitukseen kuuluvalla 4 mm kuusioavaimella ja
aseta haluttuun syvyyteen. Huomautus: Jos selkdosaa
on tarkoitus siirtaa tulevaisuudessa, suosittelemme
vahvasti, etta pidike ja ruuvien kierteet kasitelldan
keskivahvalla ruuvilukitteella (esim. Loctite 243:l1a).
Kirista ruuvit momenttiin 2,8 - 4 Nm.

AvVAROITUS

Varmista kaikkien saatojen jalkeen, etta kaikki
kiinnikkeet on kiristetty oikein ja etta J3-selkdosa on
valmis kaytettavaksi.

AVAROITUS

Selkdosan kayttéturvallisuus on taattava asettamalla
lukitussokka paikalleen ennen tuolin kayttda, (kuva 14 ja
15).

Kuva 10

Syvyys 1

Kuva 12

Vahvat pienikokoiset kiinnikkeet

[i ] :'"a

Syvyys 1 Syvyys 2

Syvyys 3 Syvyys 4

Kuva 13

Kuva 15

J3-selkéatuki 106109 155

Rev. N




NAKOSUOJAN ASENNUS

1. Nosta J3-selkdosan suojuksen ylaosa irti (kuva 17)

2. Kiinnitd nakdsuoja kiinnityshihnalla J3-selkdosan
suojukseen (kuva 17). Laske suojuksen yldosa takaisin
paikalleen siten, ettd nakdsuoja jaa suojuksen yla- ja
alaosan valiin (kuva 18).

3. Poista tuolin istuintyyny ja aseta nakdsuojan toinen paa
istuinrakenteen ja istuintyynyn valiin (kuva 20).

4., Saada nakdsuojaa tarpeen mukaan vetamalla
istuintyynyn alla olevaa nakdsuojan paata. Voit myos
tarvittaessa likkuttaa nakdsuojan ylaosaa selkdosaa ylos
tai alas.

5. Sy6ta kiinnityshihnat nédkdsuojan lapivientien 1api,
kiinnita ne pyoératuolin runkoon ja kirista hihnat (kuva
21). Levita ndkdsuoja tasaisesti peittden mahdolliset
reiat (kuva 22).

Valinnainen sdilytyspussi

HUOMAUTUS: Nakdsuojaan on saatavilla valinnainen
sailytyspussi (kuva 16).

Kuva 17

Kuva 18

Kuva 19

Kuva 20

Kuva 21

Kuva 22

J3-nékésuoj asennettuna
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SELKARANGAN TUENTAOSAT
Selkdrangan tuentaosat on suunniteltu siten, etta

niilld saavutetaan yksikéllinen selén tuenta selkdosan
sarjatuotantomallia kayttaen. (Selkarangan tuentaosat
saattavat kuulua selkdosan toimitukseen alueesta riippuen.)
Asenna selkarangan tuen asetteluosat seuraavia ohjeita
noudattaen.

1. Selkdrangan asentoa tukevien osien asennus

a. Pyyda kayttajaa olemaan nojaamatta J3-selkdosaan
nojaamalla tai liukumalla osittain eteenpain, jos se on
mahdollista.

b. Irrota tarranauha ylasuojuksen kaistaleesta (kuva 24)
ja nosta paallysta eteenpain siten, etta J3-selkaosan
sisdosat tulevat nakyviin.

c. Aseta asentoa tukevat osat tarranauhaan rungon sisalla
(kuva 25) ja kiinnita ylasuojuksen kaistale takaisin
paikalleen. Veda alas varmistaen, ettad ylasauma on
suunnattu rungon ylaosan mukaisesti. Jos sauma ei ole
tasainen, paallyksen pohjaa on ehka Ioysattava (kuva
26).

d. Anna kayttdjan kokeilla onko selkarangan tuki asetettu
miellyttdvaan ja tukevaan asentoon; toista tarvittaessa
vaiheet a-c kunnes saato on valmis.

e. Kaytdssa voi olla useita selkarangan tuentaosia ja
niiden yhdistelmia. Erikokoisia ja mallisia selkdrangan
tuentaosia on saatavissa jalleenmyyjalta tai Sunrise
Medicalilta.

HUOMAUTUS: Jos haluat lisétietoja selkérangan tuentao-
sista, katso animaatio osoitteessa www.sunrisemed-
ical.com.

J3-selkdosan asennus on valmis.

J3-LISAVARUSTEET
Jos olet tilannut J3-lisdosia, kuten sivuosia, paatukia tai
valjaita, katso kyseisten varusteiden asennusohjeet.

Tuentaosat

Suuri ristiselantuki

Pieni ristiselantuki

Kiila

Kaareva tiivistelevy

Litteda tiivistelevy

Takana/sivussa sijaitse-
va lantio-osa

Sivutiivistelevy

Suuri hernepussi

Pieni hernepussi

== U=

Ylasuojuksen
kaistale

Tarra

Ylasauma

Ylasuojuksen kaistale

L Paallinen

Selkarangan

tukiosat

Kuva 26
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SELKAOSAN KULJETUSTURVALLISUUS

J3-selkdosa on testattu dynaamisesti moottoriajoneuvossa
kayttda varten. Noudata kaikkia tdman kayttéoppaan
asennus-, kaytto- ja yllapito-ohjeita seka alla lueteltuja
kuljetusohijeita.

OHJEET

1. Kuljettajan tulisi mahdollisuuksien mukaan siirtya
ajoneuvovalmistajan alkuperdiseen istuimeen ja
kayttda ajoneuvon turvavyojarjestelmaa.

2. etdisyys kayttajan hartian ylaosasta selkdosan
yldosaan ei saa olla yli16,5 cm.

3. Pydriatuolissa on oltava merkinta, ettd se soveltuu
kaytettaviksi ajoneuvon istuimena, ja etta se on
dynaamisesti testattu 1ISO 7176-19 -standardin
vaatimusten mukaisesti, ja etta se on asennettu,
sitd kdytetaan ja yllapidetdan valmistajan ohjeiden
mukaisesti.

4. Jos alkuperainen pyoratuolin istuin on
vaihdettu, uuden istuimen on oltava hyviaksytty
pyoratuolikuljetukseen ja sen asennuksessa,
kaytossa ja yllapidossa on noudatettava valmistajan
ohjeita.

5. Pyoratuolin sidonta- ja kdyttajan
kiinnitysjarjestelman (WTORS) tulee olla
yhteensopiva pyoératuolin kanssa, sitd on kaytettava
valmistajan ohjeiden mukaisesti ja sen on taytettiva
ISO 10542 -standardissa esitetyt vaatimukset.

6. Pyoratuolin on oltava suunnattu eteenpain
kuljetuksen aikana.

7. Pyodratuolin kdyttajan vammautumisvaarojen
minimoimiseksi pyoratuoliin asennettavat tarvikkeet
kuten tarjottimet ja hengityskoneet on poistettava ja
kiinnitettdva erikseen kuljetuksen ajaksi.

8. Tama tuote on tarkoitettu 35-136 kg painavien
aikuisten kayttoon.

9. Asentoa tukeviin laitteisiin, kuten lantiovyoét,
vartalotuet tai asentotukiin, kuten kylkituet, ei
tulisi turvautua kayttdjan kiinnityksina liikkuvissa
ajoneuvoissa, jollei niissad ole merkintaa, etta ne
ovat ISO 16840-4 -standardin mukaisia.

10.Rakenteeseen, osiin tai komponentteihin ei saa
tehda muutoksia tai korvauksia ilman valmistajan
suostumusta.

AvVAROITUS

AIDEN VAROITUKSIEN NOUDATTAMATTA
JATTAMINEN VOI JOHTAA PYORATUOLIN
KAYTTAJAN TAI MUIDEN HENKILOIDEN VAKAVAAN
LOUKKAANTUMISEEN.
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IRROTUS JA VAIHTAMINEN

Irrotus

Kun selkatuki on asennettu ja sdadetty paikalleen, se voidaan

poistaa helposti pyoratuolista tarvittaessa. Irrottaminen
tapahtuu tydntamalla molemmat lukitusvivut eteenpain
lukituksen vapauttamiseksi (kuva 27). Kun molemmat vivut
ovat eteenpain-asennossa, nosta selkdosaa suoraan ylos
(kuva 28) selkdosan yldosassa olevasta kahvasta.

Oikea uudelleenkiinnittaminen selkatuen irrottamisen
jalkeen

Kiinnittdaksesi selkdosan uudelleen kiinnikkeen pitimiin,
kohdista sokat pidikkeisiin ja paina paikalleen (kuva 29).
Oikein asetettuina sokat naksahtavat lukitusasentoon.

AvaAroOITUS

Jos et ole varma kuulitko lukituksen
naksahdusaineen, veda selkdosaa ylos kahvasta
varmistaaksesi, ettd se on lukkiutunut tiukasti.

Lukitussokat (kuva 30)

J3-selkdosan toimitukseen kuuluu kaksi lukitussokkaa,
jotka estavat kiinnitettyina selkdosan irtoamisen
tuolista. Lukitseminen tapahtuu asettamalla sokat (A)
kiinnikkeen pidikkeisiin (B). Poista sokat, jos haluat
pikairrotusominaisuuden kayttéon.
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KONTRAINDIKAATIOT:
A vAaRroITUS

Al3 kayta tai mairaa tata selkidnojaa henkildlle, jonka paino ylittda suurimman sallitun kiyttdjan maksimipainon.

KIERRATYS / UUDELLEENKAYTTO:
A vARrOITUS

. Loukkaantumisvaara

e Pyyda aina Sunrise Medicalin valtuuttamaa jalleenmyyjaa tarkistamaan tuote kulumisen ja vaurioiden varalta ennen
sen luovuttamista toiselle kayttijille. ALA KAYTA TATA TUOTETTA, jos siind on havaittu mita tahansa vaurioita.

e Taman varoituksen noudattamatta jattaminen voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

Tama tuote soveltuu uudelleenkaytettiavaksi*:

*  Pyyda Sunrise Medicalin valtuuttamaa jalleenmyyjaa tarkistamaan runko, kiinnitykset, pehmusteet ja paalliset kulumisen ja
vaurioiden varalta. Jos vaurioita havaitaan, ala luovuta tuotetta uudelleenkayttéon.

+ Puhdista ja desinfioi runko, kiinnikkeet, pehmusteet ja paalliset paikallisten maaraysten mukaisesti. Pyyda tarkempia tietoja
paikallisesta infektioiden torjuntatoimistosta.

*  Kun tuote on puhdistettu ja desinfioitu, pyyda Sunrise Medicalin valtuuttamaa jalleenmyyjaa tarkistamaan uudelleen runko,
kiinnitykset, pehmusteet ja paalliset, jotta voidaan varmistaa, etteivat ne ole vahingoittuneet puhdistuksen/desinfioinnin
yhteydessa.

A VAROITUKSET:
* Uudelleenkayttoon liittyvien ohjeiden noudattamatta jattaminen voi johtaa kayttdjan vakavaan loukkaantumiseen.

*  Uudelle kayttdjalle luovutettavan tuotteen saadot tulee maarittda uudelleen Sunrise Medicalin valtuuttaman
jalleenmyyjan tai laakintahenkilon toimesta.

24 KUUKAUDEN RAJOITETTU TAKUU Takuuhakemukset ja korjaukset tulee hoitaa Iahimman
Jokainen JAY J3-selkéosa tarkastetaan ja testataan huolellisesti valtuutetun jalleenmyyjan kautta. Kaikki muut kuin tassa
parhaan mahdollisen suorituskyvyn takaamiseksi. Jokaiselle yhteydessa mainitut takuut mukaan lukien kaupattavuutta
JAY J3-selkdosalle mydnnetidn 24 kuukauden materiaali- ja ja tiettyyn kayttotarkoitukseen soveltuvuutta koskevat
valmistusvirhetakuu ostopaivasta lahtien olettaen, etta tuotetta implisiittiset takuut eivat ole voimassa. Tuotteita eivat koske
kaytetdan normaalisti. Jos tuotteessa esiintyy materiaali- tai mitkaan muut kuin tdssa mainitut takuut. Tasséa esitettyjen
valmistusvirhe 24 kuukauden sisalld alkuperisesta ostopaivasta, takuuehtojen rikkomisesta aiheutuvat korvaukset rajoittuvat
Sunrise Medical korjaa tai vaihtaa viallisen tuotteen harkintansa tuotteiden korjaukseen tai vaihtamiseen. Takuuehtojen
mukaan maksutta. Takuu ei kata puhkeamia, repeamia, palojalkia rikkomisesta myonnettavat korvaukset eivat voi missaan

eika selkdosan irrotettavaa paallista. tapauksessa sisaltaa valillisten vahinkojen korvauksia eivatka

korvaukset voi ylittaa viallisten tuotteiden ostohintaa.
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SUNRISE MEDICALIn hallintajarjestelma tayttaa seuraavat standardit: ISO 13485 ja
I1SO 14001.

Me SUNRISE MEDICALilla olemme saaneet ISO-13485 -sertifikaatin, joka varmistaa
tuotteidemme laadun kaikissa vaiheissa kehityksesta tuotantoon. Tama tuote on
EU:n ja Yhdistyneen kuningaskunnan maaraysten mukainen.

Indikaatioita

Selkanojan monipuoliset kiinnitysvaihtoehdot ja kiinnikkeet tukevat ryhtia, auttavat ja-
kamaan paineen ja parantavat istumistoleranssia. Niiden ansiosta pyératuoli voidaan
mukauttaa vastaamaan kayttajien erityistarpeita vaadittavan istuma-asennon ja
vamman perusteella:

- Selkaydinvamma - Multippeliskleroosi

- Neurologiset sairaudet (hemiplegia, Parkinson)

- Raajan epamuodostuma - Niveljaykistyma

- Amputaatio - Neliraajahalvaus

- cp-vamma - Lihasdystrofia

Kontraindikaatioita

Ei tunnettuja kontraindikaatioita.

HUOMAUTUS: Yleisohjeita kayttajalle. Jos naita ohjeita ei noudateta, seurauksena
voi olla fyysisia vammoja, laitevauriota tai ymparistévahinkoja!

limoitus kayttajalle ja/tai potilaalle: kaikista laitteeseen liittyvisté vakavista tapatur-
mista on ilmoitettava valmistajalle ja sen jasenvaltion toimivaltaiselle viranomaisell
jossa kayttaja ja/tai potilas asuu.

Valmistaja SUNRISE MEDICAL vakuuttaa, etta tdma tuote tayttaa asetuk
sen 2017/745/EEC / 2007/47/EEC normit.

C€

B4Me erityismukautukset

Sunrise Medical suosittelee vahvasti, etta kaikki B4Metuotteen mukana toimitetut
kayttdohjeet luetaan ja ymmarretdan ennen tuotteen ensimmaista kayttda, jotta tuote
toimii

valmistajan tarkoittamalla tavalla. Sunrise Medical suosittelee myds, etta kayttdohjei-
ta ei haviteta lukemisen jalkeen; ne tulee sailyttaa tallessa mydhempaa tarvetta
varten.

Ladkinnéllisten laitteiden yhdistelmat

Taman laakinnallisen laitteen voi mahdollisesti yhdistéda yhden tai useamman muun
la4kinnéllisen laitteen tai tuotteen kanssa. Tietoja mahdollisista yhdistelmista 16ytyy
osoitteesta www.haltija.fi. Kaikkien lueteltujen yhdistelmien on todettu tayttavan
laakinnallisia laitteita koskevan asetuksen 2017/745 yleiset turvallisuus- ja suori-
tuskykyvaatimukset,

kohta 14.1.

Yhdistelma- ja asennusohjeet ovat ndhtavissa osoitteesta www.haltija.fi
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Sunrise Medical soovitab sobiva J3 seljatoe leidmiseks pidada
nou meditsiinitootajaga, naiteks raviarsti voi terapeudiga,
kellel on kogemusi istumisasendiga seotud probleemide vallas.

A HoIATUS!
Seljatuge tohib paigaldada ainult:

e Sunrise Medicali volitatud tarnija;

e valjadppinud ja padev tervishoiutootaja, kes on
labinud asjakohase sertifitseeritud koolituse kas
Sunrise Medicali v6i tema volitatud tarnija juures.

JAY J3 SELJATOE KASUTUSOTSTARVE

JAY J3 seljatugi on ette ndahtud selja toetamiseks viaga
mitmesuguste ratastoolimudelite kasutajatele. See on vilja
tootatud lihtsa, mugava ja tohusa toe tagamiseks, mis tagab
ratastooli funktsioonide maksimaalse drakasutamise ja
kergendab istuva asendi talumist. Lisaks on seljatugi kerge,
vastupidav ja seda on lihtne kasutada.

Seljatoe saab paigaldada viga mitmesugustele
ratastoolimudelitele.

Kasutaja maksimaalne kehakaal:
136 kg — kompaktkinnitused (ja vanad standardkinnitused)
227 kg — tugevad kompaktkinnitused

Selle toote eeldatav kasutusiga on 5 aastat.

A HOIATUS

Seljatoe paigaldamine ratastoolile voib muuta ratastooli
raskuskeskme asukohta ja péhjustada ratastooli
tahapoole iimbermineku, millega véivad kaasneda
vigastused.

Stabiilsuse suurendamiseks hinnake kindlasti vajadust
paigaldada ratastoolile imberminekuvastased
abivahendid vo6i amputeeritud jisemetega kasutajale
moeldud telje adapterklambrid.

A HOIATUS

Arge kasutage J3 seljatuge ratastooli liikkamiseks ega
tostmiseks. Vaarkasutamise tagajarjel voib seljatugi
ootamatult ratastooli kiiljest lahti tulla.

A HOIATUS

Arge kasutage ratastooli tdstmiseks J3 seljatoe kiepidet.
See on ette ndhtud liksnes seljatoe dravotmiseks.

A HOIATUS

Hooletus pohjustab tulekahju.

A Hoiatus [ 1i]

Palun lugege kasutusjuhend enne toote kasutamist labi.

J3 SELJATUGI

i 10 mm
Lukustustihvt N

4 mm

N mutrivoti =0 kuuskantvoti

Sligav Selja
Kulje- kilje- Alaselia  keskosa

Alaselja-  kaartega kaartega sligav sligav
tugi alaseljatugi alaseljatugi  profiiltugi  profiiltugi

SC MC

MDC

@@@@

Olakérgune

Rindkere Rindkere
alaosa tugi keskosa tugi

Rindkere
Ulaosa tugi

Kompaktkinnitus

Tugev
kompaktkinnitus

tudi
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HOOLDUS

Sunrise soovitab kontrollida kdikide kinnitusvahendite kulumist iga

Laundry Care Symbols

6 kuu tagant, et kindlaks teha lahtised poldid vdi katkised osad.
Lédvenenud kinnitusvahendid tuleb paigaldusjuhiste jargi uuesti
pingutada. Kdik kinnitusvahendid tuleb pingutada kinnitustarvikute

Masinpesu soojas
vees (60 °C)

paigaldamist kasitlevas osas antud pingutusmomendiga. Purunenud
osade asendamiseks votke viivitamata Uhendust Sunrise Medicali
volitatud tarnijaga. Arge jatkake siisteemi kasutamist parast lahti

Vajaduse korral kasutada
Uksnes kloorivaba valgendit

tulnud voi purunenud osade tuvastamist.

LIHTNE PUHASTAMINE

Nérutada kuivaks

MARKUS. Kui vétate seljatoe puhastamiseks lahti, pddrake
téahelepanu Velcro® takjaribadega kinnitatud Spine Aligni tarvikute
paigutusele, et saaksite seljatoe digesti kokku panna.

Triikimine on keelatud

Seljatoe katte puhastamine
Katte eemaldamiseks avage takjakinnis. Eraldage kate seljatoe
korpusest. Leidke katte allosas asuv tdmblukk ja avage see.

QXEPE

Keemiline puhastus
on keelatud

Eemaldage vahtmaterjalist sisu ja keerake kate pahempidi. Sulgege
katte tdmblukk, et valtida katte rebenemist. Peske pesumasinaga
soojas vees (60 °C). Norutage kuivaks voi trummelkuivatage madalal
kuumusel.

MARKUS.

«  Katteid ei tohi keemiliselt puhastada ning nende puhastamiseks ei
tohi kasutada toostuslikke pesumasinaid ja kuivateid.

« Ei tohi autoklaavis steriliseerida.

*  Valgendamine ei ole lubatud.

Paigutage vahtmaterjal kattesse tagasi. Pidage meeles, et polstrina
kasutatakse kaht kihti vahtmaterjali. Vahtmaterjali tagasipanemisel
veenduge, et vastu korpust jadks dhem helehall vahtmaterjal. Kui
vahtmaterjal on tagasi pandud, tdmmake tdmblukk uuesti kinni.

Seljatoe korpuse puhastamine
Korpust vbib puhastada seebi ja veega. Muu hooldus ei ole vajalik.

Istumisasendit hoidvate tarvikute puhastamine

Istumisasendit hoidvaid tarvikuid véib puhastada seebi ja veega. Arge
kastke istumisasendit hoidvaid tarvikuid vette.

Kui teil on puhastamise kohta veel kusimusi, vétke Ghendust Sunrise
Medicali kohaliku volitatud edasimiijaga.

Hiigieenimeetmed taaskasutamisel

Enne ratastooli taaskasutamist tuleb see hoolikalt ette valmistada.
Kdiki kasutajaga kokkupuutuvaid pindu tuleb t66delda desinfitseeriva
pihusega. Selleks peate kasutama oma riigis lubatud/soovitatud
desinfitseerimisvahendit, mis on moéeldud meditsiinitoodete ja
-seadmete kiireks alkoholipdhiseks desinfitseerimiseks. Palun votke
arvesse tootja juhiseid kasutatava desinfitseerimisvahendi kohta.
Uldjuhul ei ole véimalik tagada dmbluste taielikku desinfitseerimist.
Seetbttu soovitame kohalike infektsioonikaitse seaduste kohaselt
korvaldada istme- ja seljatoekatted, et valtida mikroorganismidega
saastumist.

Ohutu ladustamise tingimused

*« Tooteid tuleb ladustada kuivas kohas, suhtelise 6huniiskuse
vahemik 20-75%.

«  Pikemal ladustamisel kaitske otsese paikesevalguse ja tolmu eest.

» Valtige otsest kokkupuudet soojusallikatega ja ladustage
temperatuuril vahemikus 5 °C kuni 40 °C.

« Paigutage ja virnastage pakendatud tooted vastavalt pakendil
olevatele nooltele ,see pool lles”.

*  Kui pakend on korge ja kitsas ning seetdttu ebastabiilne,
veenduge, et see on kaubaalusel véi riiulis allakukkumise
valtimiseks korralikult kinnitatud.

»  Arge pange midagi pakendatud toodete peale, kui pakendil on
marge ,mitte virnastada“.

* Toodet ei tohi kunagi hoida vabas 6hus ja ilmastikutingimustes.
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SOBIVUSE KINDLAKSTEGEMINE

Ratastoolide tiiiibid

J3 seljatugi sobib ehituselt enamiku ratastoolidega, kuid
kehtivad jargmised erandid:

ei tohi kasutada ratastoole, mille seljatoe kaldenurk on
reguleeritav ja mis vdib olla vertikaaltasandi suhtes suurem
kui 60 kraadi.

A HolAaTus
Seda tiilipi ratastoolidel kasutamisel voib seljatugi
ootamatult ratastooli kiiljest lahti tulla. See
omakorda pohjustab kukkumise, mille tagajérjeks
voib olla tésine vigastus.

Ratastooli m66tmed

J3 seljatugi on ette ndhtud ratastooli olemasoleva polstri
asendamiseks. Enne paigaldamist selgitage vélja, kas
kasutataval ratastoolil on sobivad likkamiskaepidemed.
Selleks mdotke likkamisk&epidemete vahekaugus,

nagu seda on naidatud joonisel 1. Seejarel vaadake
mdbtetulemuse alusel tabelist 1, kas seljatugi sobib teie
ratastoolile.

Jargmisena kontrollige, kas likkamiskaepidemed on sobiva
labimddduga. J3 seljatoe kinnitustarvikud saab paigaldada
ratastooli lUkkamiskaepidemetele, mille 1abimddt on
vahemikus 1,9 cm kuni 2,85 cm. Mdbtke likkamiskaepideme
I1abimddt (joonis 2) ja vaadake tabelist 2, kas teie ratastooli
likkamiskaepidemed sobivad.

Kui te ei suuda otsustada, kas likkamiskaepidemed sobivad,
votke Uhendust Sunrise Medicali volitatud edasimija voi
klienditeenindusega.

~

Joonis 1

Tabel 1
J3 seljatoe laius* | Likkamiskaepidemete vahekaugus
(koik profiilid) Uhe kaepideme valiskiljelt teise kaepi-
deme valiskiljeni (joonis 1-A)
Minimaalne laius | Maksimaalne laius
tollid cm tollid cm
12” 31cm 11.7 29.7 14.3 36.3
14> 36cm 13.7 34.9 16.3 41.3
16” 41cm 15.7 40.0 18.3 46.4
18” 46cm 17.7 45.1 20.3 51.6
20” 51cm 19.7 50.1 22.3 56.5
* Seljatoe laiust naitab teie seljatoe tootenumber.
Naide. JBSCMTS36 on 36 cm laiune seljatugi.
Joonis 2
é»
Tabel 2
J3 seljateo laius | Likkamiskaepideme labimdot
(koik profiilid) (joonis 2-B)
Minimaalne Maksimaalne
laius laius
inch cm inch cm
14-20” (36-51cm) | 3/4 1.9 1-1/8 2.85
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KINNITUSTARVIKUTE PAIGALDAMINE

Enne paigaldamist lugege alljargnevad juhised Iabi.

J3 seljatoe paigaldamist on kdige parem alustada nii, et kasutaja
ei ole ratastoolis. Kui seljatugi on paigaldatud ja vaja on vaiksemat
seadistamist, vdib kasutaja jalle ratastooli paigutada.

Vajalikud tooriistad (J3 seljatoega kaasas)*
* 4 mm kuuskantvéti

)

¢ 10 mm silmusvéti

MARKUS. Kaikidel juhtudel, kus on antud pingutusmomendi
vaartus, tuleb kindlasti kasutada momendidiinamomeetrit (ei
kuulu JAY J3 seljatoe komplekti), et tagada spetsifikatsioonis
ettenahtud pingutusmomendi vaartus.

Kinnitustarvikute paigaldamise juhised (joonised 3, 4 ja 5)
Kehtivad iga tutpi kinnitustarvikute (kompaktkinnitused, tugevad
kompaktkinnitused ja vanad standardkinnitused) kohta.

1. Vétke ratastoolilt olemasolev seljatugi ara ratastooli tootja
juhiste kohaselt.

2. Maarake visuaalselt hoidikute soovitud asukoht ratastooli
likkamiskaepidemetel. Kinnitustarvikud peavad olema
mdlemal likkamisk&epidemel umbes samal kdrgusel (joonis
3) ja paiknema istmeraamiga paralleelselt (joonis 4). Uldjuhul
on kérgem asukoht likkamiskaepidemel parem.

3. Paigaldage kinnitustarvikute hoidikud (joonis 5).

a. Keerake kinnituskruvid (A) kaasasoleva 4 mm
kuuskantvétmega lahti. MARKUS. Suurema labimédduga
torude korral tuleb vdib-olla kinnituskruvid taielikult eemaldada.

b. Kinnitage hoidikud ratastooli liikkamiskaepidemete (B)
kiilge ja rihtige paika.

c. Keerake kinnituskruvid (A) kasitsi kinni. MARKUS.
Véimalik, et hoidikuid on vaja 6igeks paikarihtimiseks
kilgsuunas taiendavalt reguleerida.

J3 seljatoe korpuse kinnitamine ja rihtimine (joonis 6)

a. Keerake klambri mutrid (C) ja paigaldustihvti mutrid (F)
10 mm silmusvotmega lahti, kuni saate kinnitustarvikuid
igas suunas kergesti liigutada.

b. Kinnitage J3 seljatugi kinnitustarvikute hoidikutesse,
lUkates vasak- ja parempoolse paigaldustihvti (D)
vastavalt vasak- ja parempoolsesse hoidikusse (E).

c. Seadke seljatugi ratastooli ja kasutaja suhtes ligikaudu
Oigesse asukohta.

d. Keerake paigaldustihvtide (F) sisekiiljel olevad mutrid
kasitsi kinni.

MARKUS. Seljatoe siigavust ja kaldenurka tuleb v&ib-olla
taiendavalt reguleerida, et need kasutajale sobiksid.

e. Keerake klambri mutrid (C) kasitsi kinni. MARKUS.
Seljatoe korgust tuleb vdib-olla tdiendavalt reguleerida, et
see kasutajale sobiks.

f. Katsetage seljatoe vabastamist, selleks liikake
vabastushoobasid ettepoole ja vbtke seljatugi ratastooli
kiljest ara. (Tapsemalt vaadake jaotisest ,Eemaldamine
ja tagasipanek®.) Kinnitustarvikud ja seljatugi on &igesti
paika rihitud, kui kinnitamine ja vabastamine on sujuvad.

g. Kui seljatugi ei ole veel digesti paigas, reguleerige osi,
kuni need on paika rihitud.

h. Pérast osade bigesti paika rihtimist keerake hoidikute
kinnituskruvid kinni. Soovitatav pingutusmoment on
8,5-9,3 Nm.

i

Joonis 3

paralleeln

Joonis 4

Joonis 5

Joonis 6
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J3 KORGUSE, SUGAVUSE JA
KALDENURGA REGULEERIMINE

J3 seljatoe paigaldamise esimene etapp on Idpetatud. Nadd
on Oige aeg lasta kasutaja tagasi ratastooli paigutada, et
saaksite J3 seljatuge isikuparastada. Jalgige, et kasutaja

ei toetuks seljatoele kogu keharaskusega, sest seljatoe
kinnitustarvikud ei ole taielikult nbutavat pingutusmomenti
jargides kinni keeratud.

1. Kérguse reguleerimine (joonis 10)

a. Kui kasutaja on ratastoolis, tehke kindlaks seljatoe
soovitud kdrgus. Kui see on leitud, paluge kasutajal
mitte toetada vastu J3 seljatuge. Ta vbiks end
vbimaluse korral veidi ettepoole kallutada véi nihutada,
et oleks voimalik seljatuge reguleerida.

b. Keerake klambri mutreid (A) veidi lahti ja reguleerige
seljatoe korpus soovitud asendisse.

c. Keerake klambri mutrid (A) kdvasti kinni. Soovitatav
pingutusmoment on 8,5-9,3 Nm.

MARKUS. Parast kérguse reguleerimist kontrollige, kas
laius on jadnud samaks.

2. Siigavuse/kaldenurga reguleerimine (joonised 11, 12 ja 13)
Pidage meeles, et tellida saab kaht tiupi kinnitustarvikuid —
tavakinnitusi (joonis 11) v&i pikemaid reguleeritavaid
kinnitustarvikuid (joonis 12). M&lema komplekti
kinnitustarvikuid reguleeritakse ihtmoodi, kuid tavakinnitused
vdimaldavad suigavust reguleerida 5 cm ulatuses (joonis 11),
pikendatud kinnitustarvikute (reguleeritavate kinnitustarvikute)
korral saab aga sligavust reguleerida kokku 8,65 cm (joonis
12).

a. J3 seljatoe siigavuse ja kaldenurga reguleerimiseks
keerake klambri pesades lahti vasak- ja parempoolsed
mutrid (joonis 13-B).

b. Reguleerige stigavust ja/voi kaldenurka ning keerake
mutrid kdvasti kinni. Soovitatav pingutusmoment
on 11,3-12,4 Nm. Veenduge, et Ukski siigavuse
reguleermutter (joonis 13-B) ei libiseks ega poorleks.

c. Kui on vaja suuremat stigavust, votke seljatugi
hoidikutest vélja. Keerake hoidikust kaasasoleva 4 mm
kuuskantvétme abil vélja kruvid (joonised 11-D, 12-D)
ja reguleerige hoidikud soovitud siigavusele. Markus.
Kui seljatoe asendit on vaja muuta, soovitame kanda
enne kruvide tagasipanekut hoidiku- ja kruvikeermetele
sobivat keskmise tugevusega keermelukustit, nt
Loctite 243. Keerake kruvid kinni pingutusmomendiga
2,8-4 Nm.

A HoIATUS

Kui reguleerimine on I6petatud, siis kontrollige,
kas koik kinnitustarvikud on nduetekohaselt kinni
keeratud ja seljatugi J3 on kasutusvalmis.

A HoIATUS

Seljatoe optimaalse ohutuse tagamiseks tuleb enne
seljatoe kasutamist sisestada lukustustihvt
(joonis 14 ja 15).

Joonis 10

Kompaktkinnitused — Joonis 11
kaks siigavusseadistust

Siigavus 1 Siigavus 2
Tugev kompaktkinnitus Joonis 12

Siigavus 1 Siigavus 2 Siigavus 3

Siigavus 4

Joonis 13

Joonis 15
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KAITSELAPATSI PAIGALDAMINE

1.

2.

Tostke J3 seljatoe katte Ulemine lapats Ules (joonis 17).

Kasutage takjakinnist ja kinnitage kaitselapats J3
seljatoe katte tagaosa kiilge (joonis 17). Pange katte
Ulemine lapats tagasi nii, et kaitselapats jaab Glemise ja
alumise lapatsi vahele (joonis 18).

Vétke ratastoolilt istmepadi dra ning likake kaitselapatsi
ots ratastooli tugipinna ja istmepadja vahele (joonis 20).

Reguleerige kaitselapatsit vastavalt vajadusele, likates
selle otsa istmepadja alla v6i tdmmates sealt vélja.
Vajaduse korral saab ka kaitselapatsi tlaosa istme
seljatoel Ules véi alla liigutada.

Pistke takjakinnisega kinnitusrihmad kaitselapatsi
vastavatest rongasavadest labi, seejarel keerake
need Umber ratastooli raami ja likake kinnitusrihma
esiots |abi piluga otsa (joonis 21). Tdommake kdvasti
kinni nii, et kaitselapatsi valiskiilg on tihedalt vastu
likkamiskaepidet (joonis 22).

Valikuline hoiukott

MARKUS. Valikvarustusena on saadaval kaitselapatsi
kilge kinnitatav hoiukott (joonis 16).

Joonis 16

Joonis 17

Joonis 18

Joonis 19

Joonis 20

Joonis 21

Joonis 22

\

" 7 .
& , 4 I

Loplikult paigaldatud J3 kaitselapas |

Joonis 23
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SPINE ALIGNI ISTUMISASENDIT
HOIDVAD TARVIKUD

Spine Aligni istumisasendit hoidvad tarvikud on vélja tdé6tatud
selleks, et tagada ka miulgilolevate seljatoekorpuste korral
tugi lllisambale. (Teie turust olenevalt véivad Spine Aligni
tarvikud kuuluda seljatoe komplekti.) Spine Aligni tarvikute
paigaldamiseks lugege jargmisi juhiseid.

1. Spine Aligni istumisasendit hoidva tarviku
paigaldamine

a. Paluge kasutajal mitte toetada vastu J3 seljatuge.

Ta vdiks end véimaluse korral veidi ettepoole kallutada
véi nihutada.

b. Témmake katte (ilaosa lapatsi takjariba lahti (joonis 24)
ja tostke katet ettepoole, et padseda ligi J3 seljatoe
siseossa.

c. Pange istumisasendit hoidev tarvik (tarvikud) korpuse
sees olevale takjaribale (joonis 25) ja kinnitage katte
Ulaosa lapats tagasi. Tdmmake allapoole, jalgides, et
llemine dmblus jaaks korpuse Ulaservaga kohakuti. Kui
Omblus ei jaa servaga kohakuti, on vdib-olla vaja katte
alaosa |Iddvemaks lasta (joonis 26).

d. Laske kasutajal proovida, kas Spine Aligni tarvikute
praegune paigutus on mugav ja pakub tuge, ning
korrake samme a—c, kuni kdik on reguleeritud.

e. Kasutada saab Spine Aligni tarvikute mitmesuguseid
konfiguratsioone ja kombinatsioone. Kui vajate juurde
mingi kuju voi suurusega Spine Aligni tarvikuid, votke
Uhendust oma edasimuidja vdi Sunrise Medicaliga.

MARKUS. Kui vajate lisateavet J3 Spine Aligni siisteemi
kohta, vaadake meie animatsiooni aadressil
www.hrisemedical.com.

J3 seljatugi on I16plikult paigaldatud.

J3 LISATARVIKUD

Kui olete tellinud J3 lisatarvikud, naiteks kiiljeosad, peatoed
vOi rakmed, lugege nende toodete paigaldusjuhiseid.

Positioning Components

Large Lumbar

Small Lumbar

Wedge

Curved Shim

Flat Shim

Posterior/Lateral Pelvic

Lateral Shim

Large Bean Bag

Small Bean Bag

== U

Katte Ulaosa lapats

Takjakinnitus

Joonis 24

Joonis 25

Ulemine dmblus

Katte Ulaosa lapats

Joonis 26

|~ Kate

Spine Aligni
tarvikud
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SELJATUGI JA SOIDUOHUTUS

J3 seljatugi on Iabinud diinaamilised katsetused
mootorsdidukis kasutamiseks. Jargige kdiki selles juhendis
esitatud paigaldus-, kasutus- ja hooldusjuhiseid ning samuti
allpool esitatud sdidukis kasutamise juhiseid.

JUHISED

1. Kui see on véimalik ja teostatav, tuleb kasutaja
panna istuma soiduki tootja originaalistmele ja
kasutada soiduki kinnitussiisteeme.

2. Kasutaja ola iilaosa ja seljatoe lilaserva vahekaugus
ei tohi liletada 16,5 cm.

3. Ratastoolil peab olema margistus, mis téendab selle
sobivust mootorsoidukis istmena kasutamiseks,
tool peab olema ldabinud diinaamilised katsetused
kooskolas standardi ISO 7176-19 toimivusnouetega
ning paigaldatud, kasutatud ja hooldatud tootja
juhiste kohaselt.

4. Kui ratastooli originaaliste on valja vahetatud, peab
uus iste olema ratastoolis s6itmiseks heakskiidetud
ning paigaldatud ja kasutatud tootja juhiste
kohaselt.

5. Ratastooli rihmade ja istuja kinnitusrihmade
siisteem (WTORS) peab sobima konkreetsele
ratastoolile, selle kasutamine peab toimuma tootja
juhiste kohaselt ja vastama standardi ISO 10542
toimivusnduetele.

6. Transportimise ajal peab ratastool olema esiosaga
sbidusuunas.

7. Soidukis soitjate vigastusohu vahendamiseks
tuleb dra votta ratastoolile paigaldatud lisatarvikud,
nditeks lauad ja hingamisseadmed, ning need
soidukis eraldi kinnitada.

8. See toode on moeldud kasutamiseks
taiskasvanutele, kelle kehakaal on 300 kuni 136 kg.

9. Istumisasendit fikseerivaid vahendeid, naiteks
vaagnavoid, kehatiive eesmisi tugirakmeid voi
asenditugesid (naiteks kehatiive kiilgtugesid) ei tohi
liikuvas soidukis kasutada kasutaja kinnitamiseks,
viélja arvatud juhul, kui neil on standardi ISO 16840-
4 nduetele vastavust kinnitav margistus.

10.Konstruktsiooni, osi ega tarvikuid ei tohi muuta ega
asendada tootjaga konsulteerimata.

A HoIATUS

NENDE HOIATUSTE EIRAMINE VOIB KAASA TUUA
RATASTOOLI KASUTAJA VOI TEISTE ISIKUTE
RASKE KEHAVIGASTUSE.
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EEMALDAMINE JA TAGASIPANEK Joonis 27 (. - Joonis 29

Eemaldamine i ) '
Parast paigaldamist ja reguleerimist saab seljatoe vajaduse @ -
korral ratastooli kiiljest kergesti ara votta. Eemaldamiseks { l
likake molemat vabastushooba blokeeringust vabastamiseks ) __ T
ettepoole (joonis 27). Kui mdlemad hoovad on eesmises A
asendis, tostke lihtsalt seljatugi tagakiljel asuvat kaepidet
kasutades Ules (joonis 28).

Oige tagasipanek pirast dravotmist

Seljatoe tagasikinnitamiseks hoidikutesse viige lihtsalt
tihvtid hoidikutega kohakuti ja lilkake paika (joonis 29). Oige
sisestamise korral klépsavad tihvtid lukustatud asendisse.

[
7

A HOIATUS

Kui te pole kindel, kas kuulsite lukustumise
klopsu, tommake seljatuge kdepidemest lilespoole,
et veenduda selle kindlas lukustumises.

Lukustustihvtid (joonis 30)

J3 seljatoel on kaks lukustustihvti, mis kindlalt kinnitatuna
takistavad seljatoe ratastooli kiljest lahtitulekut.
Lukustamiseks liikake tihvtid (A) paigaldushoidikutesse (B).
Kui soovite, et seljatuge saaks kiiresti vabastada, eemaldage
lihtsalt need tihvtid.
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VASTUNAIDUSTUSED

A HolATUS

Arge kasutage ega mairake seda seljatuge isikutele, kelle kehakaal iiletab kasutaja maksimaalset lubatud kehakaalu.

RINGLUSSEVOTT/KORDUSKASUTAMINE

A HoIATUS

* Vigastusoht

* Enne abivahendi iileandmist teisele kasutajale laske kindlasti Sunrise Medicali volitatud edasimiiiijal kontrollida,
kas toode ei ole kahjustatud v6i kulunud. Mis tahes kahjustuste leidmisel ARGE SEDA TOODET KASUTAGE.

* Nende hoiatuste eiramine voib kaasa tuua raske kehavigastuse.

Toode sobib korduskasutamiseks®*.

* Laske Sunrise Medicali volitatud edasimidjal kontrollida, kas korpus, kinnitustarvikud, vahtmaterjal ja kate ei ole kahjustatud voi

kulunud. Kahjustuste leidmisel arge korduskasutage toodet.

+ Puhastage ja desinfitseerige korpus, kinnitustarvikud, vahtmaterjal ja kate kooskélas kasutuskohas kehtivate riiklike maarustega.

Kusige ndu kohalikust nakkustbrjega tegelevast asutusest.

« Parast puhastamist ja desinfitseerimist laske Sunrise Medicali volitatud edasimuijal korpus, kinnitustarvikud, vahtmaterjal ja kate
veel kord Ule vaadata ja kontrollida, kas puhastamisel/desinfitseerimisel ei ole tekkinud kahjustusi.

A HoIATUS

* Nende korduskasutamisjuhiste taitmata jatmisel voivad tagajarjeks olla kasutaja rasked kehavigastused.

* Korduskasutamisel peab Sunrise Medicali volitatud edasimiiiija voi haiglaarst seda toodet uuele kasutajale

kohandama ja sobitama.

24-KUULINE PIIRATUD GARANTII

Iga JAY J3 seljatuge on tipptasemel toimivuse tagamiseks
hoolikalt kontrollitud ja katsetatud. Garanteerime, et

tavaparasel kasutamisel on kdik JAY J3 seljatoed materjali- ja
tootmisdefektideta 24 kuu jooksul alates ostukuupaevast. Kui 24
kuu jooksul alates ostukuupdevast peaks ilmnema materjali- voi
tootmisdefekt, siis remondib voi asendab Sunrise Medical toote
omal valikul tasuta. Garantii ei kehti Iabitorkamiste, rebendite ega
tulest pbhjustatud kahjustuste korral ega ka seljatoe dravdetava
katte kohta.

Néuete menetlemiseks ja remontimiseks tuleb pédrduda
Iahima volitatud tarnija poole. Kéik muud garantiid

peale siin sdnaselgelt nimetatute, sealhulgas kaudsed
turustatavuse garantiid ning korrasoleku vdi konkreetseks
otstarbeks sobivuse garantiid, on valistatud. Siinkirjeldatust
suurema ulatusega garantiisid ei anta. Siin nimetatud
otseste garantiide heastamismeetmed piirduvad kauba
remontimise v6i asendamisega. Mingil juhul ei hdlma thegi
garantii heastamismeetmed kaudseid kahjusid ega uleta
garantiinbuetele mittevastavate kaupade ostuhinda.
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Tiilip: tootekood @ Tootmiskuupéev L — — o o
Kuupgev: | Madratetud — port Code | Koosteosa number PatCode: | ]
Juliuse kalendri
aluse Date: | ‘ &“ |
- cm\ cm| \ kg |
H Istme laius | | See siimbol tahistab
| | meditsiiniseadet
XXX mm MaX
Sind SUNRISE MEDICAL (US)LLC
12002 VOLUNTEER BLVD.
&,\, Istme sligavus M Tootja aadress MOUNT JuLIET, TN 37122, USA
XXX mm Sunrise Medical GmbH
Kahlbachring 2-4
mﬂ 693254al‘\:llarllggh/HD
ﬁ' Kasutaja max Volitatud esindaja e
asu -E Sunrise Medical Ltd.
Ec The Road, Brierley Hill
XXX kg kehakaal Euroopas UKL RR ] e e e a0
United Kingdom
Assembled in Mexico
I Vastutav isik
c € CE-mérgis Uhendkuningriigis A EEQCEEEA[E
EE UKCA-margis as;lglfésesmdaja 106132 Rev. K T I!I T
1ISO 7010-M002
EE Lugege kgsu— Importija aadress Lugve"gf }(asutusjuhenditl
tusjuhendit brosiitiri!
(sinine ikoon)

SUNRISE MEDICAL deklareerib tootjana, et see toode vastab
meditsiiniseadmete maaruse (2017/745) nduetele.

SUNRISE MEDICALI juhtimissiisteem on sertifitseeritud standardite EN 1ISO
13485 ja ISO 14001 kohaselt.

SUNRISE MEDICALILE on antud ISO-13485 sertifikaat, mis kinnitab meie
toodete kvaliteeti igas etapis alates uurimis- ja arendustegevusest kuni tootmi-
seni. See toode vastab ELi direktiivide ja Uhendkuningriigi eeskirjade nduetele.
Naidatud valikvariandid véi lisatarvikud on saadaval lisatasu eest.

C€

B4Me spetsiaalne kohandamine
Sunrise Medical soovitab tungivalt, et teie B4Me toode oleks kasutatav ja
toimiks ettendhtud viisil, seeparast tuleb enne B4Me kasutamist tootega

Néidustusi

Seljatoe mitmesugused kinnitusvariandid ja erinevad istumisasendit hoidvad
tarvikud tagavad kehahoiu toe, survejaotuse ja suurendavad istumisvastupi-
davust. Need véimaldavad kohandada ratastooli iga kasutaja vajadustele ja
naidustusele, mis on loetletud allpool:

- seljaaju vigastus - amputeeritud jadse(med) - liigese kontraktuur
-SM - tetrapleegia - tserebraalparallils

- neuroloogilised haigusnahud (hemipleegia, Parkinsoni tobi)

- lihasdistroofia - jasemete deformatsioon

Vastunaidustusi

Vahendi nduetekohasel kasutamisel ei ole vastunaidustusi teada.

MARKUS. Uldine nduanne kasutajale. Nende juhiste taitmata jatmine v&ib
pohjustada kehavigastusi, kahjustada ratastooli vdi keskkonda.

Teade kasutajale ja/voi patsiendile: tootega seotud ohujuhtumitest tuleb
teavitada tootjat ja padevat asutust liikmesriigis, kus kasutaja ja/vdi patsient
asub.

kaasas olev teave labi lugeda ja sellest aru saada. Sunrise Medical soovitab
ka kasutajale mdeldud teavet parast labilugemist mitte ara visata, vaid hoida
seda edaspidiseks kasutamiseks kindlas kohas alles.

Meditsiiniseadmete kombinatsioonid

Seda meditsiiniseadet saab kombineerida Gihe vdi mitme teise
meditsiiniseadme v8i mdne muu tootega. Teavet véimalike kombinatsioonide
kohta saab aadressilt www.SunriseMedical.eu. Kdik loetletud kombinatsioonid
on kinnitatud meditsiiniseadme maaruse 2017/745 Uldiste ohutus- ja
toimivusnduete punkti 14.1 kohaselt.

Juhised kombinatsiooni kohta, naiteks selle kokkupanekuks, leiate aadressilt
www.SunriseMedical.eu.
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A Sunrise Medical javasolja, hogy a felhasznal6é konzultaljona j3 HATTAM LA
betegek liltetésében és pozicionalasaban jartas szakorvossal

Ar6 10 mm-es 4 -
vagy gyogytornasszal annak meghatarozasahoz, hogy a J3 Zaréesap S villaskulcs === imbumsn;kﬁlscs
hattdmla megfeleld valasztas-e. ™

7N |"

A FIGYELMEZTETES ()
A hattamla beszerelését a kovetkezék valamelyikének kell \\ ([ Vaz
elvégeznie: Huzat ™.\
¢ hivatalos Sunrise Medical beszallito; ks
* szakképzett és hozzaérté egészségligyi szakember, e Hatsd e ey L
akit a Sunrise Medical vagy egy jovahagyott beszallité Hatso a so' Haitso Ha?so Kozc-:‘pso
o ees Ry . o oldals6 mély mély mély
kiképzett a hattamla beszerelésére, és aki a képzésrol . ? 4
oldalsé kontuar kontar

tanusitvanyt is kapott.

A JAY J3 HATTAMLA RENDELTETESSZERU @ m m [? PDC M MDC i}
HASZNALATA

A JAY J3 hattamla a hat megtamasztasat szolgalja a kerekes-

székek felhasznaléinak széles kore szamara. Ugy van kiala-

kitva, hogy egyszerii, kényelmes és hatékony megtamasztast ||
biztositson a lehetd legjobb hasznalhatésag és a kényelme- ‘
sebb iilés érdekében. Ezenkiviil konnydi, tartés és konnyen |
kezelhet6. L

A hattamla szamos kerekesszékre felszerelhetd.

Felhasznalé maximalis testtomege:

136 kg — kompakt (régi standard szerelvény)

227 kg — nagy teherbirasi kompakt szerelvény
A termék tervezett élettartama 5 év. @
A FIGYELMEZTETES

A hattamla kerekesszékre valo felszerelése befolyasolhat- Als6 Kozép Fels6 Vall-

ja a kerekesszék sulypontjat, és a kerekesszék hatrabille- mellkasi mellkasi mellkasi magassag
nését eredményezheti, ami sériilést okozhat.

Mindig meg kell vizsgalni, hogy a kerekesszék stabilitasa-
nak noveléséhez sziikség van-e billenésgatiora, illetve suly-
pontallité adapterkonzolra az amputalt betegek szamara.

A FIGYELMEZTETES

Ne tolja vagy emelje meg a kerekesszéket a J3 hattamla-
nal fogva. Helytelen hasznalat esetén a hattamla varatla- Kompakt
nul levalhat a kerekesszékrol. szerelvény

A FIGYELMEZTETES

Ne emelje meg a kerekesszéket a J3 hattamla fogantyuja-
nal fogva. Az kizarélag a hattamla eltavolitasara szolgal.

A FIGYELMEZTETES

A gondatlan eljaras tiizet okozhat.

A FIGYELMEZTETES [:E]

Kérjiik, hasznalat el6tt olvassa el ezt a kézikdonyvet.

HD kompakt
szerelvény
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KARBANTARTAS

A Sunrise javasolja minden roégzitéelem 6 havonta torténd ellenérzé-
sét, példaul a meglazult csavarok vagy letort alkatrészek tekintetében.
A meglazult rogzitéelemeket a szerelési Utmutatdban leirtak szerint
meg kell huzni. Minden régzitéelemet az el6irt nyomatékkal kell meg-
hizni a szerelvények rogzitésérdl szolo fejezetben leirtak szerint. A
torétt alkatrészek cseréjéhez haladéktalanul vegye fel a kapcsolatot

a Sunrise Medical hivatalos beszallitéjaval. Ha meglazult vagy torott
alkatrészeket észlel, ne hasznalja tovabb a rendszert.

EGYSZERU TISZTITAS

MEGJEGYZES: Ha a hattamlat tisztitas céljabol leszereli, figyelje
meg a tépbzaras gerincpozicionald elemek helyzetét, hogy helyesen
vissza tudja szerelni 6ket.

A hattamla tisztitasa

Tavolitsa el a huzatot a tép6zar levalasztasaval. Vegye le a huzatot
a hattamla vazardl. Keresse meg a huzat aljan 1évé cipzart, és hizza
ki. Tavolitsa el a habszivacsot, és forditsa ki a huzatot. Cipzarozza
be a huzatot az elakadas megel6zése érdekében. Mossa ki a huzatot
moso6géppel meleg vizben (60 °C). Fliggesztve, csavaras nélkil vagy
szaritogépben alacsony h6mérsékleten szaritsa.

MEGJEGYZES:

* Ne alkalmazzon vegytisztitast, illetve ipari moso- és
szaritogépet a huzat tisztitasahoz.

* Ne alkalmazzon autoklavos gézsterilizalast.

* Ne hasznaljon fehéritét.

Helyezze vissza a habszivacsot a huzatba. Fontos tudni, hogy az
alapban két réteg habszivacs van. A habszivacs visszahelyezésekor
Ugyeljen arra, hogy a vékonyabb, ,vilagosszirke” habszivacs nézzen
a vaz felé. Amikor a habszivacs mar megfeleléen helyezkedik el a
huzatban, hizza be a cipzart.

A hattamla vazanak tisztitasa
A vaz szappannal és vizzel tisztara torolhetd. Egyéb karbantartasra
nincs szlikség.

A pozicional6 elemek tisztitasa

A pozicional6 elemek szappannal és vizzel tisztara térolheték. Ne
meritse vizbe a pozicional6 elemeket.

Ha barmilyen tovabbi kérdése van a tisztitasi eljarasokkal
kapcsolatban, forduljon a hivatalos Sunrise Medical forgalmazéhoz.

Higiéniai intézkedések ujrafelhasznalas esetén

A kerekesszéket az Ujrafelhasznalas elétt gondosan eld kell készite-
ni. Minden, a felhasznaloval érintkezé fellletet le kell fujni fert6tlenité
spray-vel. Ehhez az adott orszagban a gyors fertétlenitést igényl6
orvosi termékek és orvostechnikai eszk6zok alkoholos fertétlenitésére
engedélyezett/ajanlott ferttlenitészert kell hasznalni. Kérjik, vegye
figyelembe az On altal hasznalt fertétlenitdszerre vonatkozo gyartoi
utasitasokat. A varratok teljes fert6tlenitése altalaban nem garantalha-
t6. Ezért azt javasoljuk, hogy az llés- és hattamla-hevedereket a helyi
fert6zésvedelmi jogszabalyoknak megfelel6en selejtezze le, elkertlen-
dé a hatdanyagokkal valé mikrobakterialis szennyezddést.

A biztonsagos tarolas feltételei

A termékeket szaraz helyen kell tarolni, 20-75% kozotti
relativ paratartalom mellett.

Ne tegye ki hosszu ideig kdzvetlen napfénynek és
pornak.

Kdzvetlen hétél tavol, 5 °C és 40 °C kozotti
hémeérsékleten tarolando.

A csomagolt termékeket a csomagolason talalhato
Lthis side up” (ezzel az oldalaval felfelé) nyilaknak
megfeleléen helyezze el és rakja egymasra.

Ha egy csomag magas és keskeny, igy potencidlisan
instabil, Ugyeljen a raklapon vagy az allvanyon valé
megfelel6 rogzitésére, nehogy leessen.

Ne rakjon semmit a csomagolt termékek tetejére, ha

a csomagolason fel van tlintetve a ,do not stack” (ne
halmozza egymasra) jelzés.

A terméket soha nem szabad a szabadban tarolni és az
id6jaras hatasainak kitenni.

Mosasi szimboélumok

Gépi mosas meleg vizben
(60 °C)

ANEAR

Sziikség esetén csak klor-
mentes fehéritét hasznaljon

Csavaras nélkdl,
fliggesztve szaritsa

Ne vasalja

Ne alkalmazzon
vegytisztitast
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A KOMPATIBILITAS MEGALLAPITASA 1. abra

Kerekesszéktipusok A [
A J3 hattdmla a legtdbb kerekesszékkel kompatibilis, az N N

alabbi kivételekkel:

Nem hasznalhaté olyan kerekesszékekkel, amelyek allithatd
délésszogliek, donthetbk vagy billentheték, és ennek ered- A A
ményeképpen a hattamla a fliggblegeshez képest 60 foknal M 1

nagyobb szdget zar be.
A FIGYELMEZTETES éX >

Az ilyen tipusu kerekesszékekkel valé hasznalat - -
esetén a hattamla levalhat a kerekesszékrél, ami a
székbdl valo kiesést és sulyos sériilést okozhat.

U U

1. tablazat

A kerekesszék mérete
A J3 hattamla a kerekesszék hevederes karpitjanak helyére A J3 hattamla [ A hatso rudak szélessége a cs6vek
kerill. Felszerelés elétt ellendrizze, hogy az adott kerekesz- szélessége” legkiils6 pontjai kozétt, (1-A. abra)
szék kompatibilis hatso rudakkal rendelkezik-e — ehhez az (mindegyik
1. abran lathaté modon mérje meg a hatsoé rudak kozotti konturnal)
tavolsagot. Ezutan e mért érték alapjan ellenérizze az 1. tab- Minimalis Maximalis
lazatban, hogy a hattamla megfelels-e az On székéhez. szélesség szélesség
Ezt kdvetben ellendrizze, hogy kompatibilis-e a hatsé rudak hivelvk hivelvk

y cm uvely cm

atmérdje. A J3 hattamla szerelvényei 1,9 cm (3/4”) és
2,85 cm (1 1/8”) kdzotti atmérdjii hatsé kerekesszékrudakra 127 31 cm 1,7 29,7 14,3 36,3
szerelhet6k fel. Mérje meg a hatso rud atmérdjét (2. abra), "

majd a 2. tablazatban ellendrizze, hogy a hatsé rudak 14 36cm | 137 | 349 | 163 | 413
kompatibilisek-e. 16" 41 cm 15,7 40,0 18,3 46,4
Ha nem tudja megallapitani, hogy a hatsé rudak kompatibi- "

lisek-e, forduljon a hivatalos Sunrise Medical szolgaltatéhoz 18 46 cm 1.7 45,1 20,3 516
vagy a Sunrise Medical tgyfélszolgalatahoz. 20" 51 cm 19,7 50,1 223 56,5

* A hattamla szélessége a hattamla cikkszamaban van
megadva. Példa: A JBSCMTS36 hattamla 36 cm-es.

2. abra
é»
2. tablazat
A J3 hattamla | A rad atméréje (2-B. abra)
szélessége

(minden

kontdrnal)
Minimalis Maximalis
szélesség szélesség
hivelyk | cm hivelyk | cm

36-51 cm (14-20") | 3/4 1,9 1-1/8 2,85
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A SZERELVENYEK ROGZITESE

Keérjik, a szerelés megkezdése el6tt olvassa el az alabbi utasitasokat.
A J3 hattamla felszerelését célszerli ugy megkezdeni, hogy a fel-
hasznald nem Ul a kerekesszékben. A hattamla felszerelése utan
kisebb igazitasokra lehet sziikség, ekkor a felhasznalé visszalilhet a
kerekesszékbe.

Sziikséges szerszamok (a J3 hattamla csomagja tartalmazza)*
* 4 mm-es imbuszkulcs

* 10 mme-es csillagkulcs

MEGJEGYZES: Ahol nyomatékbeallitdsok vannak megadva, eré-
sen ajanlott nyomatékmérdvel (a JAY J3 hattdmla csomagja
nem tartalmazza) ellenérizni a megadott nyomaték elérését.

A szerelvények rogzitésére vonatkozo utasitasok (3., 4., 5. abra)
Minden szerelvénytipusra érvényes (kompakt, nagy teherbirasu
kompakt és régi standard).

1. Tavolitsa el a kerekesszék meglévé hattamlajat a kerekesszék
gyartéjanak utasitasai szerint.

2. Szemrevételezéssel hatarozza meg a fogaddelemek kivant
helyét a kerekesszék hatso rudjain. A szerelvényeknek mindkét
héatsé pilléren (3. abra) nagyjabdl azonos magassagban kell
lennilik, az Ulésvazzal parhuzamosan (4. abra). A hatso
rudakon altalaban érdemesebb magasabb pontokat valasztani.

3. Csatlakoztassa a fogadoszerelvényeket. (5. abra)

a.

Lazitsa meg a szoritécsavarokat (A) a mellékelt 4 mm-es
imbuszkulccsal. MEGJEGYZES — Nagy cséatmérd esetén
eléfordulhat, hogy a szoritécsavarokat teljesen el kell tavolitani.
Roégzitse és igazitsa be a fogaddelemet a kerekesszék
hatsé rudjahoz (B).

Kézzel hiizza meg a szoritécsavarokat (A). MEGJEGYZES —
A fogadoelemek tovabbi oldaliranyu beallitast igényelhetnek
a megfeleld beigazitas érdekében.

A J3 hattamla vazanak rogzitése és beigazitasa (6. abra)

a.

Lazitsa meg a tartéanyakat (C) és a rogzitd
csapszeganyakat (F) 10 mm-es csillagkulccsal, amig a
szerelvény minden iranyban kénnyedén nem tud mozogni.

Roégzitse a J3 hattamlat a fogadoszerelvényekhez a bal és
jobb oldali rogzitécsapok (D) bal és jobb oldali fogadoele-

mekbe (E) val6 behelyezésével.
Tegye a hattamlat a székhez és a felhasznaldhoz viszonyi-
tott kordlbellli helyére.

. Kézzel hizza meg az anyakat a rogzitécsap bels6 oldalan

(F). MEGJEGYZES — A hattamla mélysége és ddlésszdge
tovabbi beallitast igényelhet a felhasznaléhoz vald
megfelelf illeszkedés érdekében.

. Kézzel hlizza meg a tartéanyakat (C). MEGJEGYZES —

A hattamla magassaga tovabbi beallitast igényelhet a
felhasznaléhoz vald megfelel6 illeszkedés érdekében.
Ellendrizze a hattamla kioldasat a kiolddkarok elérenyomasa-
val és a hattamla székrél valé eltavolitasaval. (Tovabbi rész-
letekért lasd az ,Eltavolitas és csere” fejezetet.) A szerelvé-
nyek és a hattdmla megfelel beigazitasahoz a régzitésnek
és a kioldasnak kénnyedén elvégezhettnek kell lennie.

Ha a hattamlat nem sikerllt pontosan beigazitani, médosit-

3. abra
4. abra
par-
huzamos
5. abra
6. abra
et
S
o E
)

sa az elemek helyzetét ugy, hogy a hattamla megfeleléen
illeszkedjen.

. A megfelel§ beigazitas utan huzza meg a fogaddszerelvé-

nyek szoritécsavarjait. Az ajanlott nyomaték 8,5-9,3 Nm.
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A J3 MAGASSAGANAK, MELYSEGENEK
ES SZOGENEK BEALLITASA

A J3 hattamla szerelvényeinek elsd rogzitési szakasza

ezzel befejezddott. A felhasznalot most visszallltetheti a
székbe a J3 hattdmla személyre szabasahoz. Kérje meg a
felhasznaldt, hogy még ne nehezedjen teljesen a hattamlara,
mivel az még nincs az el6irt nyomatékkal meghuzva.

10. abra

1. A magassag beallitasa (10. abra)

a. A felhasznaldval a székben hatarozza meg a hattamla
idealis magassagat. Ezutan kérje meg a felhasznalot,
hogy lehet&ség szerint részlegesen eléreddlve vagy
-csuszva szlntesse meg a J3 hattdmlara nehezedd
nyomast, hogy megtérténhessen a beallitas.

b. Lazitsa meg a tartéanyakat (A), és allitsa a hatsé vaz
magassagat a kivant poziciéba.

c. Biztonsagosan huzza meg a tartdanyakat (A). Az 1. mélység 2. mélység
ajanlott nyomaték 8,5-9,3 Nm.

MEGJEGYZES: A magassag beallitasa utan ellenérizze,
hogy véletleniil nem valtoztatta-e meg a szélességet.

HD kompakt szerelvény 12, abra

2. A mélység/szog beallitasa (11., 12. és 13. abra)

Fontos tudni, hogy kétféle szerelvény rendelhet6 — a stan-

dard szerelvény (11. abra) vagy a hosszabb, allithaté sze- ;

relvény (12. abra). Mindkét szerelvénykészlet ugyanugy van 1. mélység 2. mélység 3. mélység 4. mélység

beallitva, de a standard szerelvény 5 cm-es mélységbeallitast
tesz lehetévé (11. abra), mig a hosszabb szerelvénynél (allit-
hat6 szerelvény) a mélység allithatésaga 6sszesen 8,65 cm
(12. abra).

a. A J3 hattamla mélységének és dblésszogének bedl-
litdsahoz lazitsa meg a bal és jobb oldali anyakat
(13-B. abra) a konzolnyilasokon.

b. Allitsa be a mélységet és/vagy a délésszdget, majd
régzitse szorosan. Az ajanlott nyomaték 11,3-12,4 Nm.
Gy6z8djon meg arrdél, hogy egyik mélységallitd anya
(13-B. abra) sem csuszik el vagy forog el.

c. Ha nagyobb mélységre van sziikség, tavolitsa el a
hattamlat a fogaddelemekrdl. Tavolitsa el a csavarokat
(11-D., 12-D. abra) a fogadodelemrdl a mellékelt
4 mm-es imbuszkulccsal, majd helyezze vissza 6ket
a kivant mélységbe. Megjegyzés: A csavarok cseréje
el6tt erésen ajanlott megfeleld, kdzepes szilardsagu
menetrdgzitét, pl. Loctite 243-at felvinni a fogaddelemre
és a csavarmenetekre, ha a hattamlat at kell helyezni.
Huzza meg a csavarokat 2,8-4 Nm nyomatékkal.

A FIGYELMEZTETES

Az Osszes beallitas elvégzése utan gy6zédjon meg
arrél, hogy minden szerelvény megfeleléen meg van
hiizva, és ekkor a J3 hattamla hasznalatra kész.

13. abra

15. abra
AFIGYELMEZTETES
A biztonsagos felszerelés érdekében a hattamla hasz-

nalata el6tt be kell helyezni a régzitécsapot (14. és
15. dbra).
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A FELHAJTHATO DEREKTAKARO

% 17. abra
FELSZERELESE

18. abra

1. Emelje fel a J3 hattdmla huzatanak felsé zardlapjat
(17. abra)

2. lllessze a kampodt a hurokhoz, majd rogzitse a felhajt-
haté deréktakaroét a J3 hattamla huzatanak hatuljahoz
(17. abra). Helyezze vissza a huzat fels6é zarélapjat ugy,
hogy a felhajthaté deréktakaro a felsé és alsé zardlap
kozé kerlljon (18. abra).

3. Tavolitsa el az Glésparnat a kerekesszékrdl, és fogassa
be a felhajthaté deréktakard ,nyelvét’ a kerekesszék
tartéfellilete és az Ulésparna kozé (20. abra).

19. abra 20. abra

4. Szlkség esetén allitsa be a felhajthatd deréktakarét a
nyelv Ulésparna alatti ki-be mozgatasaval. Ha sziksé-
ges, a felhajthato deréktakard felsé része az Ulés hat-
tamlajan is fel-le mozgathaté.

5. Vezesse &t a tépbzaras rogzitbelemeket a felhajthatod
deréktakard megfelel6 gylriin, majd tekerje kérbe a
kerekesszék vazat, és illessze be az elejét a heveder
nyilassal ellatott végébe (21. abra). Igazitsa be és zarja
le a felhajthatd deréktakaro kiilsé réseit (22. abra).

Opcionalis tarolétaska

MEGJEGYZES: A felhajthaté deréktakaréra egy 21. 4bra 22. abra
opcionalis tarolétaska rogzithet6 (16. abra). _‘_.

A J3 felhajthaté deréktakaré felszerelés
befejez6dott
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GERINCPOZICIONALO ELEMEK

A gerincpozicionald elemek célja, hogy a gyari hattamlan
teljes mértékben egyénre szabott megtamasztast nydjtsanak. Fels6 zardlap
(Az adott orszagtdl fiiggben eléfordulhat, hogy a gerincpozici-
onalo elemeket a hattamla tartalmazza.) A gerincpozicionald
elemek felszereléséhez olvassa el az alabbi utasitasokat.

1. A gerincpozicionalé elemek felszerelése

a. Keérje meg a felhasznaldt, hogy lehetéség szerint rész-
legesen el6reddlve vagy -csuszva sziintesse meg a J3
hattamlara nehezedd nyomast.

b. Oldja ki a fels6 zarélapon 1évé tépbzaras hevedert
(24. abra), és emelje el6re a huzatot, hogy lathatéva
véljon a J3 héattamla belseje. Tépbzar

c. Helyezze a pozicional6 eleme(ke)t a vaz belsejében
léve tépbzarra (25. abra), és rogzitse vissza a felsd
zarolapot. Huzza le ugy, hogy a felsé varras egy vonal- 25. abra
ban legyen a vaz tetejével. Ha a varras nem illeszkedik
megfeleléen, el6fordulhat, hogy a huzat aljat meg kell
lazitani (26. abra).

d. Kérje meg a felhasznaldt, hogy tesztelje a gerincpozici-
onalé aktualis beadllitasat a kényelem és a megtamasz-
tas tekintetében, majd ismételje meg az a—c. lépést a
megfeleld bedllitas eléréséig.

e. A gerincpozicional6 elemek tébbféle konfiguracioja és
kombinacidja is alkalmazhat6. Ha egyéb formaju vagy
méretl gerincpozicionalokra van szlikség, forduljon a
forgalmazéhoz vagy a Sunrise Medical vallalathoz.

MEGJEGYZES: Ha a J3 gerincpozicionalé rendszerrel
kapcsolatban tovabbi informacidkra van sziiksége,
tekintse meg animaciénkat a www.sunrisemedical.com
weboldalon.

A J3 hattamla felszerelése ezzel befejez6dott.

B ) 26. abra
Fels6 varras

A J3 TARTOZEKAI
Ha a J3 hattamlahoz tartozékokat rendelt, pl. oldalsé eleme- Fels6 zarolap
ket, fejtamlakat vagy hevedereket, kérjiik, olvassa el az adott
elemek szerelési utmutatéjat.

Pozicionalé elemek

Nagy agyéki

Gerinc-
pozicional6
elemek

Kis agyeéki

Ek

ives alatét

Lapos alatét

Hatsé/oldals6 medence

Oldalso alatét

Nagy babzsak

Kis babzsak

== U
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KOZLEKEDESBIZTONSAG

A J3 hattamlat dinamikusan tesztelték a gépjarmiivekben
vald hasznalat szempontjabol. Kérjik, kdvesse a jelen kézi-
koényvben foglalt dsszes szerelési, hasznalati és karbantartasi
utasitast, valamint az alabb felsorolt kozlekedési utasitasokat.

UTASITASOK

1. Ha lehetséges és megvaldsithato, a felhasznalénak
at kell lilnie az eredeti berendezésgyarté jarmdiiilé-
sébe, és a jarmiibe val6 rogzitést szolgalé rendszert
kell hasznalnia.

2. A felhasznal6 vallanak fels6 része és a hattamla
felso része kozotti tavolsag nem lehet nagyobb
16,5 cm-nél.

3. A kerekesszéknek rendelkeznie kell a gépjarmiivek-
ben iilésként valé hasznalatra valé alkalmassagot
igazol6 cimkével, dinamikusan kell tesztelni az
ISO 7176-19 szabvany teljesitménykoévetelményei
szerint, tovabba a gyarté utasitasainak megfelel6en
kell felszerelni, hasznalni és karbantartani.

4. Ha a kerekesszék eredeti iilését lecserélték, az uj
lilésnek jovahagyassal kell rendelkeznie kerekesz-
székes kozlekedéshez, és azt a gyarté utasitasainak
megfelelden kell felszerelni és hasznalni.

5. A kerekesszék- és utasrogzitési rendszernek
(Wheelchair Tiedown and Occupant Restraint
System, WTORS) kompatibilisnek kell lennie az
adott kerekesszékkel, azt a gyart6 utasitasainak
megfelelden kell hasznalni, és meg kell felelnie az
ISO 10542 szabvany teljesitménykovetelményeinek.

6. Szallitas kozben a kerekesszéknek eldrefelé kell
néznie.

7. A jarmii utasait érint6 sériilésveszély csokkentése
érdekében a kerekesszékre szerelt tartozékokat, pl.
talcakat vagy légzokésziiléket el kell tavolitani és
kiilon kell régziteni.

8. Ez a termék 35 kg és 136 kg kozotti testtomegii
felnéttek altali hasznalatra késziilt.

9. A mozgé jarmiiben a testnek megtamasztast nyujté
eszko6zok, pl. medencepozicionalé ovek, eliilsé tor-
zstamaszok vagy a testhelyzet fenntartasat segité
tamaszok, pl. oldalsé torzstamaszok nem szolgal-
hatnak az utasokat rogzité szerkezetként, kivéve,
ha fel van rajtuk tiintetve, hogy megfelelnek az
ISO 16840-4 szabvanynak.

10.Tilos a szerkezetet, az alkatrészeket vagy az eleme-
ket a gyartéval val6 egyeztetés nélkiil médositani
vagy lecserélni.

A FIGYELMEZTETES

A FIGYELMEZTETESEK BETARTASANAK
ELMULASZTASA ESETEN A KEREKESSZEK
FELHASZNALOJA VAGY MAS SZEMELYEK SULYOS
SERULESEKET SZENVEDHETNEK.
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ELTAVOLITAS ES CSERE

Eltavolitas

A felszerelést és a beallitast kbvetéen a hattamla szik-
ség esetén kdnnyedén eltavolithaté a kerekesszékrél. Az
eltavolitashoz tolja elére a kioldokarokat a kireteszeléshez
(27. abra). Ha mar mindkét kar ellilsé helyzetben van, egy-
szer(ien emelje fel egyenesen a hattamlat (28. abra) a tetején
talalhat6 fogantyu segitségével.

Megfelel6 visszahelyezés eltavolitas utan

A hattamla fogaddszerelvényekbe valé visszahelyezéséhez
egyszerlen illessze a csapokat a fogadéelemekhez, és
nyomja Oket a helylkre (29. dbra). Megfelel6 behelyezés
esetén a csapok reteszelt helyzetbe ,kattannak”.

A FIGYELMEZTETES

Ha nem biztos benne, hogy hallotta-e a kattanast,
huzza fel a hattamlat a fogantyu segitségével, igy
gy6zédve meg arrél, hogy az biztonsagosan rete-
szelve van.

Rogzitécsapok (30. abra)

A J3 hattamlahoz két rogzitécsap tartozik, amelyek rogzitett
helyzetben megakadalyozzak a hattamla székrél vald levala-
sat. A reteszeléshez helyezze be a csapokat (A) a fogadoe-
lemekbe (B). A gyors kioldashoz egyszerilien tavolitsa el a
csapokat.
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ELLENJAVALLATOK: ]
A FIGYELMEZTETES

Ezt a hattamlat nem hasznalhatja olyan személy és az nem irhaté fel olyan személynek, akinek a testtomege meghaladja
a megadott maximalis értéket.

UJRAHASZNOSITAS/UJRAFELHASZNALAS:
A FIGYELMEZTETES

e  Sériilésveszély
¢ A termék mas felhasznalénak valé atadasa el6tt mindig kérjen fel egy hivatalos Sunrise Medical forgalmazét a
sériilések és az elhasznalodas ellendrzésére. Barmilyen sériilés észlelése esetén NE HASZNALJA A TERMEKET!

¢ A figyelmeztetések betartasanak elmulasztasa sulyos sériilésekhez vezethet.

Ez a termék alkalmas az Gjrafelhasznalasra*:

»  Kérjen fel egy hivatalos Sunrise Medical forgalmazét a vaz, a szerelvények, a habszivacs és a huzat sérllések vagy elhasznalo-
das szempontjabdl torténd megvizsgalasara. Barmilyen sériilés észlelése esetén ne hasznalja a terméket!

+ Tisztitsa meg és fertétlenitse a vazat, a szerelvényeket és a huzatot a helyi el6irdsoknak megfeleléen. Kérjen tanacsot a helyi
fertézésvedelmi hivataltol.

«  Tisztitas és fert6tlenités utan kérjen meg egy hivatalos Sunrise Medical forgalmazot a vaz, a szerelvények, a hab és a huzat
Ujboli atvizsgalasara és annak ellenérzésére, hogy a tisztitasi/fertétlenitési folyamat nem okozott-e karosodast.

A FIGYELMEZTETESEK:

e Az gjrafelhasznalasra vonatkozé utasitasok betartasanak elmulasztasa a felhasznal6 sulyos sériiléséhez vezethet.

« Ujrafelnasznalas esetén ezt a terméket hivatalos Sunrise Medical forgalmazénak vagy szakorvosnak kell az Gj
felhasznaléhoz igazitania.

24 HONAP KORLATOZOTT SZAVATOSSAG A szavatossagi igényeket és javitasokat a legkdzelebbi hiva-

Minden JAY J3 hattamlat alaposan megvizsgaltak és teszteltek a talos beszalliton keresztiil kell intézni. Az itt vallalt kifejezett
legkivalobb teljesitmény biztositasa érdekében. Normal hasznalat szavatossagok kivételével kizart minden egyéb szavatossag,
esetén a vasarlas datumatol szamitott 24 hénapig minden JAY J3 beleértve a forgalmazhatésagra és az adott célra valé alkal-
hattamla garantaltan mentes az anyag- és gyartasi hibaktdl. Ha massagra vonatkozo hallgatélagos szavatossagokat is. Az
az eredeti vasarlasi datumtél szamitott 24 honapon beliil anyag- itt leirtakon tulmutatd egyéb szavatossagok nem alinak fenn.
vagy gyartasi hiba lép fel, a Sunrise Medical vallalja, hogy sajat A kifejezett szavatossag érvényesitése esetén a jogorvoslati
belatasa szerint dijmentesen megjavitja vagy kicseréli a terméket. lehetéségek az aruk javitasara vagy cseréjére korlatozodnak.
Ez a szavatossag nem vonatkozik a kilyukadasra, a szakadasra A szavatossagi kételezettség megszegése esetén megtéritett
és az égési sériilésekre, valamint a hatlap levehetd huzatara. kar semmi esetre sem terjed ki a kovetkezmenyi karokra, és

nem haladhatja meg az értékesitett hibas aruk 6nkoltségét.
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A SUNRISE MEDICAL iranyitasi rendszere EN 1ISO 13485 és ISO 14001
szerinti tanusitvannyal rendelkezik.

A SUNRISE MEDICAL elnyerte az ISO 13485 tanusitvanyt, amely igazolja
termékeink minéségét valamennyi szakaszban, a kutatas-fejlesztéstél a
gyartasig. Ez a termék megfelel az EU és az Egyesiilt Kiralysag el6irasainak. A
bemutatott opcidk és tartozékok kiilon kodltség ellenében allnak rendelkezésre.

Javallatok

A hattamla kilonféle rogzitési valtozatai, valamint a testnek megtamasztast
nyuijtd, a nyomaselosztast biztositd és az lilés kényelmességét ndveld kilon-
b6z6 pozicionald elemek az egyes felhasznaldk kdvetelményeitdl és javal-
lataitdl fliggd jellemzdék, amelyek révén a hattamlat kiilonbdzé pozicionalasi
igényekkel és javallatokkal rendelkezé felhasznalok széles kore hasznalhatja:
— Gerincvel6-sérilés — Amputacio — Iziileti kontraktura

- SM — Tetraplégia — Cerebralis parézis

— Neuroldgiai kérképek (hemiplégia, Parkinson-kor)

— lzomdisztrofia — Végtaghiany, -deformécio

Ellenjavallatok

Ellenjavallatok nem ismertek és nincsenek.

MEGJEGYZES: Altalanos felhasznaldi tanacsok. Ezen utasitasok betartasa-
nak elmulasztasa testi sériiléshez, a termék karosodasahoz vagy kdrnyezeti
karokhoz vezethet!

Megjegyzés a felhasznalé és/vagy a beteg szamara: minden, az eszkéz
hasznalata soran bekdvetkezd sulyos incidenst jelenteni kell a gyartonak,
valamint a felhasznalé és/vagy a beteg lakdhelye szerinti tagallam illetékes
hatésaganak.
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A gyarté, a SUNRISE MEDICAL kijelenti, hogy ez a termék megfe-
lel az orvostechnikai eszkdzokrél szold (EU) 2017/745 rendeletnek.

A B4Me specialis adaptacioi

A Sunrise Medical erésen ajanlja, hogy a B4Me termék gyarté szandékai
szerinti mikodésének és teljesitményének biztositasa érdekében a termék
elsé hasznalata el6tt olvassa el és értelmezze a B4Me termékhez mellékelt
Osszes felhasznaldi informaciot. A Sunrise Medical azt is javasolja, hogy

a felhasznaldi informaciokat elolvasas utan ne dobja ki, hanem késébbi
felhasznalasra 6rizze meg biztonsagos helyen.

Orvostechnikai eszk6zok kombinacioi

Ez az orvostechnikai eszkéz egy vagy tébb mas orvostechnikai eszkézzel
vagy termékkel kombinalhaté. A lehetséges kombinacidkrél a
www.SunriseMedical.eu weboldalon tajékozodhat. Valamennyi felsorolt kombi-
naciot validaltak az orvostechnikai eszk6zokrél szold (EU) 2017/745 rendelet
14.1. szakasza szerinti altalanos biztonsagi és teljesitménykdvetelmények
szempontjabdl.

A kombinaciokkal, példaul a szereléssel kapcsolatos utmutatas a
www.SunriseMedical.eu weboldalon taldlhato.
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Spolo¢nost’ Sunrise Medical odporuca, aby ste sa obratili
odbornika — napr. na lekara alebo terapeuta so skiisenostami

OPIERKA CHRBTA J3

v problematike sedenia a polohovania, ktory uréi, ¢i je pre vas

opierka chrbta J3 vhodna.
A UPOZORNENIE!

Chrbtové opierky by mal inStalovat’ iba:

* autorizovany dodavatel Sunrise Medical

* kvalifikovany a kompetentny zdravotnicky pracovnik,
ktory absolvoval prislusné certifikované skolenie v
spoloénosti Sunrise Medical alebo u jej schvaleného
dodavatela.

URCENE POUZITIE OPIERKY JAY J3 BACK

Opierka JAY J3 Back je uréena na pouzitie ako chrbtova
opierka pre Siroku Skalu pouzivatelov invalidnych vozikov.
Je uréena na poskytovanie jednoduchej, pohodinej a u€innej
opory, ktora maximalizuje funkénost’ a zvySuje znasanlivost’
sedenia. Okrem toho je Fahk3, trvaca a lahko sa pouziva.

Opierku mozno namontovat’ na Siroku skalu invalidnych
vozikov.

Maximalna hmotnost’ pouzivatela:

300 Ibs. (136 kg) — kompaktny (a pévodny Standardny hardvér)

500 Ibs. (227 kg) — kompaktny hardvér na vysoké zat'azenie

Planovana zivotnost’ tohto produktu je 5 rokov.

A UPOZORNENIE

Po nainstalovani opierky chrbta na invalidny vozik

sa mobze zmenit’ t'azisko invalidného vozika. To méze
sposobit’ prevratenie vozika dozadu a pripadné nasledné
zranenie.

Na zvysenie stability invalidného vozika u os6éb po

amputacii vzdy zvazte pripadnu potrebu pouzitia koliesok

proti preklopeniu alebo adaptérovych konzol pre osi.

A UPOZORNENIE

Opierku chrbta J3 nepouzivajte na tla¢enie alebo dvihanie
invalidného vozika. Nespravne pouzivanie méze sposobit’
necakané odpojenie opierky chrbta od invalidného vozika.

A UPOZORNENIE

Na dvihanie invalidného vozika nepouzivajte rukovat’
opierky chrbta J3. Ta je uréena len na vyberanie opierky
chrbta.

A UPOZORNENIE

Nedbalost’ mdze sposobit’ poziar.

A UPOZORNENIE EE]

Pred pouzitim si precitajte prirucku.

Zaistovaci kolik W 10 mm KIU¢ na matice
s \“ﬁ _h'
7N\ [
\\fﬂ :';," 4mm
\\ _ . Rl imbusovy
IR e N ™~ krag
Povlak .|| penova ™ Kostra
zakladna
Zadné Zadné Zadné Zadné Stredné
Bocné Hiboké Hlboko Hlboko
(lateralne) bocné konturované konturované
(lateralne)

Y

@@@@

Dolny Stredny Horny Ramenny
hrudnikovy  hrudnikovy hrudnikovy :

Kompaktny
hardver

Kompaktny
hardvér HD
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UDRZBA

Spolo¢nost Sunrise odporuca, aby ste kazdych 6 mesiacov
skontrolovali pripadné opotrebovanie vSetkych upevriovacich prvkov,
napr. uvolnené skrutky, alebo zlomené sucasti. Uvolnené upevriovacie
prvky by sa mali utiahnut podla pokynov pre instalaciu. VSetky
upevnovacie prvky by ste mali utiahnut' v sulade so Specifikovanym
utahovacim momentom uvedenym v €asti o inStalacii drziakov. Ak
potrebujete vymenit zlomenu suciastku, kontaktujte autorizovaného
dodavatela spolo¢nosti Sunrise Medical. Systém nepouzivajte, ak ste
zistili, ze ma uvolnené, alebo zlomené sudiastky.

JEDNODUCHE CISTENIE

POZNAMKA — Pri demontaZi opierky chrbta s ciefom &istenia si
poznamenajte polohu komponentov Velcro® Spine Align, aby ste ich
mohli znovu spravne viozit.

Cistenie potahu opierky

Rozpojte suchy zips a odoberte potah. Potah oddelte od chrbtovej
kostry. Na spodku potahu najdite zips a otvorte ho. Vyberte penu a
potah prevratte vnutornou stranou von. Potah zatvorte zipsom, aby sa
neroztrhol. Prat v automatickej pracke v teplej vode (60° C) Nechaijte
ho volne uschnut, alebo ho vysuste v suSicke na nizkej teplote.

POZNAMKA:

+  potahy sa nepokusSaijte Cistit' v Cistiarni, nepouzivajte priemyselné
CistiCe ani susicky.

* Nedavajte do pary - autoklavu.

* Nebielte.

Penu vlozte spat do potahu. Poznamenaijte si, Ze zakladfha ma
dve penové vrstvy. Pri vkladani peny dbajte na to, aby bola tenSia
(,svetlosiva“) pena ¢elom k panve. Ked je pena zaistena v potahu,
potah zatvorte zipsom.

Cistenie chrbtovej kostry
Kostru vycistite tak, ze ju utriete mydlovou vodou. Nie je potrebna
ziadna dalSia udrzba.

Cistenie polohovacich sugéiastok

Polohovacie suciastky vycistite tak, ze ich utriete mydlovou vodou.
Polohovacie sudiastky neponarajte pod vodu.

Ak mate dalSie otazky tykajuce sa postupov Cistenia, kontaktujte
autorizovaného predajcu spolo¢nosti Sunrise Medical.

Hygienické opatrenia pri opakovanom pouziti:

Pred opatovnym pouzitim invalidného vozika, sa uistite, Ze je vozik
dosledne pripraveny. VSetky povrchy s ktorymi pride uzivatel do
kontaktu musia byt oSetrené dezinfekénym sprejom. Na to musite
pouzit’ dezinfek&ny prostriedok povoleny/odporu¢any vo vasej krajine
na rychlu dezinfekciu na baze alkoholu pre zdravotnicke vyrobky a
zdravotnicke pomaocky, ktoré sa musia dezinfikovat rychlo. Dbajte
na pokyny vyrobcu dezinfekéného prostriedku, ktory pouzivate. Vo
vS§eobecnosti, celkova dezinfekcia sa neda garantovat v oblasti Svov.
Preto vam odporu¢ame zlikvidovat sedak a zadné popruhy, aby ste
predisli mikrobakterialnej kontaminacii u€innymi latkami v sulade s
miestnymi zakonmi o ochrane pred infekciami.

POdmienky na bezpec¢né skladovanie

*  Vyrobky skladujte na suchom mieste pri relativnej vihkosti 20 —
75 %.

«  Chrante pred dlhodobym vystavenim priamemu sine¢nému
Ziareniu a prachu.

»  Skladujte mimo priamych zdrojov tepla a pri teplote v rozsahu
5°C (40 °F) az 40 °C (104 °F).

«  Zabalené vyrobky umiestnite a ukladajte na seba v sulade so
Sipkou oznadujucou ,touto stranou nahor* na baleni.

* Ak je balik vysoky a uzky, a teda potencialne nestabilny, zaistite,
aby bol dobre upevneny na palete alebo v regali, aby sa zabranilo
jeho padu.

* Na zabalené vyrobky ni¢ neukladajte, ak je na baleni znacka
,neukladat na seba®“.

*  Vyrobok nikdy neskladujte vonku ani nevystavujte vplyvu

poveternostnych podmienok.

Znaky starostlivosti

Prat v automatickej pracke
v teplej vode (60° C)

Iba s bielidlom bez chléru,
podla potreby

Vyvesit mokré a nechat’
vysusit

NezZehlit

Nedistit' chemicky

ANEAR
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URCENIE KOMPATIBILITY

Typy invalidnych vozikov

Opierka chrbta J3 je navrhnuta tak, aby sa dala pouzit' s
vacsinou invalidnych vozikov s tymito vynimkami:

Nemala by sa pouzivat pri invalidnych vozikoch s
nastavitelnym uhlom sklonu, ktorych chrbtovy uhol je vacsi
ako 60° od vertikalnej osi.

A UPOZORNENIE
Pri pouziti s tymito typmi invalidnych vozikov
moze dojst’ k ndhodnému odpojeniu od vozika s
naslednym padom a pripadnym vaznym zranenim.

Rozmery invalidného vozika

Opierka chrbta J3 nahradza chrbtové €alunenie invalidného
vozika. Pred inStalaciou zistite, ¢i ma pouzivany invalidny
vozik vhodné chrbtové tyce, a to tak, Ze odmeriate Sirku
medzi chrbtovymi ty€ami ako znazornuje obr. 1. Tuto mierku
porovnajte s hodnotou v tabulke 1 a zistite, ¢i je opierka
vhodna pre vas vozik.

Potom skontrolujte vhodnost priemeru chrbtovych ty¢i.
Drziaky opierky chrbta J3 mdzete namontovat na chrbtové
tyCe invalidného vozika s velkostou od 1,9 cm (3/4”) do 2,85
cm (1 1/8”). Zmerajte priemer vasej chrbtovej rurky (obr. 2)
a pozrite si tabulku 2, aby ste sa uistili, Ze su vaSe chrbtové
rarky kompatibilné.

Ak neviete zistit, &i su chrbtové ty€e vhodné, kontaktujte
prosim autorizovaného poskytovatela, alebo zakaznicky
servis spolo¢nosti Sunrise Medical.

A Obr. 1
y\ I
Tabulka 1

Sirka opierky | Sirka chrbtovych ty&i od vonkajsieho

chrbta J3* po vonkajsi okraj rur (Obr. 1-A)
(vSetky tvary)
Min. Sirka Max. Sirka
palce cm palce cm

12" 31 cm 1,7 29,7 14,3 36,3

14” 36 cm 13,7 34,9 16,3 41,3

16" 41cm | 157 40,0 18,3 46,4

18" 46cm | 177 45,1 20,3 51,6

20" 51cm | 197 50,1 22,3 56,5

* Udaj o $irke opierky chrbta zistite v &isle dielu opierky
chrbta.
Napriklad: Sirka opierky chrbta s &islom dielu J3SCMTS36
je 36 cm.

Obr. 2
é
Tabulka 2
Sirka opierky J3 | Priemer ty&e (obr. 2-B)
Back
(vSetky
konturovania)
Min. Sirka Max. Sirka
palce cm palce cm
14-20" (36-51 cm) | 3/4 1,9 1-1/8 2,85
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INSTALACIA DRZIAKOV

Pred zacatim inStalacie si prosim precitajte tieto pokyny.

Pocas instalacie opierky chrbta J3 by nemal byt invalidny vozik
obsadeny uzivatelom. Ked ste uz nainstalovali opierku chrbta a
potrebujete vykonat menSie nastavenia, méze sa do vozika jeho
uzivatel znovu posadit.

Potrebné nastroje (dodané spolu s opierkou chrbta J3)*
* 4mm imbusovy klu¢ ﬁ
. 10mm kg )r=————alq)
POZNAMKA: VSade tam, kde su predpisané nastavenia
kratiaceho momentu, dérazne odpori¢ame pouzit meraé

kratiaceho momentu (nedodava sa s opierkou JAY J3 Back),
aby sa dosiahol spravny krutiaci moment.

Pokyny pre instalaciu drziakov (Obr. 3, 4, 5)
Plati pre vSetky typy hardvéru (kompaktny, kompaktny na vysoké
zatazenie a povodny (stary) Standardny).

1. Opierku chrbta nachadzajicu sa na invalidnom voziku
odstrarite podla pokynov vyrobcu vozika.

2. Pohladom urgite Zzelanu polohu drziakov na chrbtovych
ty€iach invalidného vozika. Upeviiovacie suciastky by mali
byt na kazdom chrbtovom stipiku v priblizne rovnakej vyske
(obr. 3) a paralelne s kostrou sedadla (obr. 4). Vyssie
umiestnenie na chrbtovych ty¢iach byva vSeobecne lepSie.

3. Drziaky upevnite. (Obr. 5)

a. Dodanym 4mm imbusovym kli€om povolte upinacie
skrutky (A). POZOR — Ak ma rura velky priemer, je
mozné, ze bude treba upinacie skrutky uplne odstranit.

b. drziaky upevnite na chrbtové tyce (B) invalidného vozika a
vyrovnajte ich.

c. Upinacie skrutky (A) utiahnite rukou. POZOR- Je mozné,
Ze bude treba drziaky dalej nastavovat do bokov, aby
bola zabezpec€ena ich spravna poloha.

Upevnenie a vyrovnanie chrbtovej kostry J3 (obr. 6)

a. Povolte matice (C) na konzolach a na montaznych
kolikoch (F) pomocou 10mm klu¢a, kym sa nebudu dat
drziaky lahko posuvat vo vSetkych smeroch.

b. Opierku chrbta J3 upevnite do drziakov tak, Ze vlozite
lavy a pravy montazny kolik (D) do lavého a pravého
drziaka (E).

c. Opierku chrbta umiestnite do vhodnej polohy vzhfadom k
voziku a uzivatelovi.

d. Rucne utiahnite matice na vnutornej strane montazneho
kolika (F).

POZNAMKA — MéZe byt potrebné dodatodné nastavenie
hibky a uhla chrbtovej opierky, aby sa zabezpesilo
spravne prispdsobenie pouzivateflovi.

e. Rukou utiahnite matice na konzolach (C). POZOR - Je
mozné, ze vySku opierky chrbta budete musiet doladit
tak, aby vyhovovala uzivatelovi.

f. Skontrolujte uvolnenie opierky chrbta: stlacte uvolfiovacie
packy dopredu a opierku chrbta vyberte z vozika. (DalSie
informacie najdete v ¢asti Demontaz a vymena.) Drziaky
sa nachadzaju v spravnej polohe vtedy, ked je mozné
opierku chrbta lahko vlozit a vybrat.

g. Ak nie su v spravnej polohe, komponenty nastavujte, kym
nebudu ulozené spravne.

h. Ked su drziaky v spravnej polohe, utiahnite ich upinacie
skrutky. Odporuc¢a sa utahovaci moment 8,5 - 9,3 Nm (75
- 85 in-Ib).

Obr. 3

paralelne

Obr. 4

Obr. 5

Obr. 6
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NASTAVENIE VYSKY, HLBKY A UHLA J3
Prva faza instalacie drziakov opierky chrbta J3 je ukoncena.
Teraz je vhodny ¢as na to, aby sa uzivatel posadil do vozika
a opierka chrbta J3 mu bola upravena na jeho potreby.
Uzivatel by sa nemal o opierku chrbta eSte opierat’ pinou
silou, pretoze nie je utiahnuta podla Specifikacii plnym
utahovacim momentom.

1. Nastavenie vysky (Obr. 10)

a. Zistite Zelanu vysku opierky chrbta, ked je uzivatel
vo voziku. Ked ju zistite, uzivatel by sa mal podla
moznosti naklonit’ alebo posunut’ trochu dopredu, aby
na opierku chrbta J3 nevyvijal tlak a umoznil tak jej
nastavenie.

b. Povolte matice na konzolach (A) a upravte vySku
chrbtovej kostry do Zelanej polohy.

c. Bezpecne utiahnite matice na konzolach (A). Odporuca
sa utahovaci moment 8,5 - 9,3 Nm.

POZOR - Po skonéeni nastavovania vysky skontrolujte, ¢i
sa nechtiac nezmenila Sirka.

2. Nastavenie hibky/uhla (obr. 11, 12 a 13)
Upozorfiujeme, Ze je mozné objednat’ dva typy hardvéru —
Standardny hardvér (obr. 11) alebo dIhS§i nastavitelny hardvér
(obr. 12). Obe supravy hardvéru sa nastavuju rovnako, ale
$tandardny hardvér umozfiuje nastavenie hibky o 2 palce (5
cm) (obr. 11), zatial ¢o dIhSi hardvér (nastavitelny hardvér)
umozhuje nastavenie hibky celkovo o 3,4 palca (8,65 cm)
(obr. 12).

a. Ak chcete nastavit hibku a uhol opierky J3 Back,
uvolnite favu a pravd maticu (obr. 13-B) na otvoroch
konzoly.

b. Nastavte hibku a/alebo uhol a bezpeéne ich utiahnite.
Odporuca sa utahovaci moment 11,3 - 12,4 Nm. Dbajte
na to, aby sa matice na nastavenie hibky (obr. 13-B)
neskizli alebo nepretogili.

c. Ak sa vyzaduje dalsia hibka, vyberte opierku chrbta
z drziakov. Odstrarite skrutky (obr. 11-D, 12-D) z
prijimaca pomocou prilozeného 4 mm Sesthranného
kliga a nastavte ich do pozadovanej hibky. Poznamka:
Pred vymenou skrutiek sa dérazne odporuca naniest
na prijimac a zavity skrutiek vhodny stredne pevny
zaistovac zavitov, napr. loctite 243, ak sa ma menit
poloha opierky. Skrutky utiahnite na 2,8 - 4 Nm. (25-35
in-1b).

A UPOZORNENIE

Dbajte na to, aby boli po dokonéeni vSetkych
nastaveni vSetky drziaky spravne utiahnuté a opierka
chrbta J3 bola pripravena na pouzitie.

A UPOZORNENIE

Aby sa zabezpecila optimalna bezpecénost’ upevnenia
opierky, musi sa pred pouzitim opierky zasunut poistny
kolik (obr. 14 a 15).

Hibka 1

Hibka 2

Kompaktny hardvér HD

Hibka 1

ﬂ- 1

Hibka 2

Hibka 3

Hibka 4

Obr. 13

Obr. 15
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INSTALACIA KLAPKY
1. Zdvihnite hornu klapku potahu J3 Back (obr. 17)

2. Spojenim oboch &asti suchého zipsu pripevnite klapku
k zadnej Casti potahu J3 Back (obr. 17). Zmerite
polohu hornej klapky potahu tak, aby bola tato nova
klapka vlozena medzi hornu a dolnu klapku (obr. 18).

3. Odstrarite podsedak z invalidného vozika a vlozZte
schvost® klapky medzi opornu plochu invalidného vozika
a podsedak (obr. 20).

4. Podla potreby nastavte klapku posunutim chvosta
smerom dovnutra alebo von spod sedaka. V pripade
potreby sa da horna Cast klapky na operadle sedadla
tieZ posunut nahor alebo nadol. Obr. 19 Obr. 20

5. Vlozte viazacie pasky so suchym zipsom cez prislusné
priechodky na klapke, potom ovirite okolo ramu
invalidného vozika a vlozte predny koniec cez Strbinu
na konci pasky (obr. 21). Utesnite a uzavrite vonkajSie
medzery v klapke (obr. 22).

Volitené Glozné vrecko

POZNAMKA: K dispozicii je volitelné ulozné vrecko,
ktoré sa da pripevnit na klapku (obr. 16).

Dokonéena instalacia klapky J3
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UMIESTNENIE POLOHOVACICH
KOMPONENTOV SPINE ALIGN

Polohovacie komponenty Spine Align boli vyvinuté na
poskytovanie opory podla individualnych potrieb v ramci
.beznych® chrbtovych opierok. (V zavislosti od vasho trhu
mézu byt s opierkou chrbta dodavané aj komponenty
Spine Align.) Komponenty Spine Align namontujete podla
nasledujucich pokynov.

1. Montaz polohovacieho komponentu Spine Align

a. Uzivatel by sa mal podla moznosti naklonit alebo
posunut trochu dopredu, aby na opierku chrbta J3

Horna &ast potahu

nevyvijal tlak.
b. Uvolnite pasik so suchym zipsom na hornej klapke Suchy zips
potahu (obr. 24) a zdvihnite potah dopredu, aby sa
odkryla vnutorna strana opierky J3 Back.
c. Umiestnite polohovacie komponenty na suchy zips v Obr. 25
plasti (obr. 25) a znovu pripevnite hornu klapku potahu.
Potah stiahnite, pricom horny Sev musi byt zarovnany
s hornym okrajom kostry. Ak nie je Sev zarovnany,
je mozné, ze bude treba spodnu €ast’ potahu trochu
uvolnit (obr. 26).
d. Teraz nechajte uzivatela otestovat pohodlie a oporu
nastavenia komponentu Spine Align a zopakujte kroky
a-c, kym nebude nastavenie dokoncéené.
e. Je mozné pouzit viaceré konfiguracie a kombinacie
komponentov Spine Align. Ak potrebujete dalSie tvary
alebo vefkosti komponentu Spine Align, kontaktujte
predajcu alebo spolo¢nost’ Sunrise Medical.
POZOR - Ak potrebujete dalSie informacie tykajuce sa
systému J3 Spine Align, pozrite si kratky film na
webovej stranke _.www.SunriseMedical.eu
InStalacia opierky chrbta J3 je hotova. . Obr. 26
Horny Sev
DOPLNKY J3
Ak ste si objednali dopinky J3, napr. bo¢né podpory, opierky Horna &ast potahu __ Potah
hlavy alebo popruhy, pozrite si pokyny na inStalaciu tychto
predmetov.
Polohovanie komponentov
Velka bedrova vyplii Q
. . Komponent
Mala bedrova vyplh ‘ Sping Aligny
Kiin @
Tvarovana viozka sﬂ
Plocha viozka %
Bederna/bo¢na podpora
Bocna vypli
Velka gulickova vypli %
Mala gulickova vypli
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BEZPECNOST OPIERKY CHRBTA PRI
PREPRAVE

Opierka chrbta J3 bola dynamicky testovana na pouzitie v
motorovom vozidle. Riadte sa prosim v§etkymi pokynmi na
inStalaciu, pouzivanie a udrzbu uvedenych v tomto navode,
ako aj dole uvedenymi pokynmi na prepravu.

POKYNY

1. Ak je to mozné, uzivatel by si mal presadnut’ do
originalneho sedadla vo vozidle od jeho vyrobcu a
pouzivat’ bezpeénostné pasy vozidla.

2. Vzdialenost’ medzi hornym okrajom ramien
uzivatela a hornou ¢ast'ou opierky chrbta by
nemala prekracovat’ 6,5” (16,5 cm).

3. Invalidny vozik musi byt oznac¢eny ako vhodny
na pouzivanie vo funkcii sedacky v motorovom
vozidle, poziadavky na jeho vlastnosti musia byt’
dynamicky otestované podla normy ISO 7176-19 a
musi byt’ nainStalovany, pouzivany a udrziavany v
sulade s pokynmi vyrobcu.

4. Ak bolo pévodné sedadlo invalidného vozika
vymenené, nové sedadlo musi spinat’ predpisy
tykajuce sa prepravy invalidného vozika, byt’
nainstalované a pouzivat’ sa v sulade s pokynmi
vyrobcu.

5. Systém WtOrs (z angl. Wheelchair tiedown and
Occupant restraint system - systém upevnenia
vozika a zabezpecenia sediaceho) musi byt vhodny
na pouzitie s invalidnym vozikom, pouzivat’ sa
podra pokynov vyrobcu a spiiat’ poziadavky
vykonu stanovené v smernici ISO 10542.

6. Pocas prepravy musi invalidny vozik smerovat’
dopredu.

7. Aby sa predislo pripadnému zraneniu cestujucich
vo vozidle, treba demontovat’ doplnky namontované
na voziku, napr. podnosy a dychacie zariadenie a
samostatne ich zaistit’.

8. Tento vyrobok je uréeny na pouzitie dospelymi s
hmotnost'ou v rozsahu od 35 kg (79 Ib) do 136 kg
(300 Ib).

9. Zariadenia na podoprenie polohy, napr. pasy na
polohovanie kostry, prostriedky na podoprenie
prednej €asti trupu alebo tela, napr. bo€né
prostriedky na podoprenie trupu, by sa nemali
pouzivat’ namiesto bezpeénostnych pasov v
pohybujiicom sa vozidle, ak nespifaju ustanovenia
smernice ISO 16840-4.

10.Kostra, sucasti ani komponenty zariadenia sa
nesmu pozmenovat’ ani vymienat’ bez konzultacie s
vyrobcom.

A UPOZORNENIE
NEDODRZANIE TYCHTO POKYNOV MOZE

ZAPRICINIT VAZNE ZRANENIE UZIVATELA

INVALIDNEHO VOZiKA A DALSICH 0SOB.
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DEMONTAZ A VYMENA

Demontaz

Po instalacii a nastaveni sa v pripade potreby da opierka
chrbta z invalidného vozika lahko demontovat. Opierku
vyberiete tak, ze stlaCite obe uvolfiovacie packy dopredu,
aby sa odistili (obr. 27). Ked su obe paky v polohe vpredu,
jednoducho zdvihnite opierku priamo nahor (obr. 28)
pomocou rukovati umiestnenej na hornej strane opierky.

Spravne opatovné upevnenie opierky po vybrati

Ak chcete opierku chrbta znovu upevnit do drziakov,
jednoducho zarovnajte koliky do spravnej polohy na
drziakoch a zatlac¢te ich na svoje miesto (obr. 29). Ak ich
vlozite spravne, koliky zacvaknu do zaistenej polohy.

A UPOZORNENIE

AKk si nie ste isty, €i ste poculi zvuk zacvaknutia,
t'ahajte opierku pomocou rukovéte nahor, aby ste sa
presvedcili, Ze je bezpecne zaistena.

Zaist'ovacie koliky (obr. 30)

Opierka chrbta J3 sa dodava s dvomi zaistovacimi kolikmi,
ktoré po zaisteni zabranuju uvolneniu opierky z invalidného
vozika. Koliky (A) zaistite, ked ich viozite do montaznych
drziakov (B). Ak chcete opierku rychlo demontovat, koliky
jednoducho odstrarite.
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KONTRAINDIKACIE:

A UPOZORNENIE

Nepouzivajte ani nepredpisujte tuto chrbtovu opierku pre osoby, ktoré prekracuji uvedenti maximalnu hmotnost’

pouzivatela.

RECYKLACIA/OPATOVNE POUZITIE:

A UPOZORNENIE

¢ Nebezpecenstvo urazu

¢ Pred odovzdanim vyrobku inému pouzivatelovi vzdy nechajte skontrolovat’ autorizovanym predajcom spolo¢nosti
Sunrise Medical, ¢i nie je poskodeny alebo opotrebovany. Ak zistite akékolvek poskodenie, NEPOUZIVAJTE

TENTO VYROBOK.

¢ Nedodrzanie tychto upozorneni moéze viest’ k vaznym poraneniam.

Tento vyrobok je vhodny na opakované pouzitie*:

*  Nechaijte autorizovaného predajcu spolo¢nosti Sunrise Medical skontrolovat, €i plast, montazny hardvér, pena a potah nie su
poskodené alebo opotrebované. Ak sa zisti akékolvek poskodenie, nepouzivajte znova.
+  Vydistite a vydezinfikujte plast, montazny hardvér, penu a potah v sulade s miestnymi Statnymi predpismi. O radu poziadajte

miestny Urad pre kontrolu infekcii.

+ Po vycisteni a dezinfekcii nechajte autorizovaného predajcu spolo€nosti Sunrise Medical opatovne skontrolovat’ plast, hardvér,
penu a kryt, aby sa uistil, Ze proces Cistenia/dezinfekcie nespdsobil Ziadne poskodenie.

A VYSTRAHY!

* Nedodrzanie pokynov na opakované pouzitie moéze viest’ k vaznemu poraneniu pouzivatela.

e Pri opatovnom pouziti by mal tento vyrobok upravit’ a prispésobit’' novému pouzivatelovi autorizovany predajca

spolo¢nosti Sunrise Medical alebo lekar.

OBMEDZENA 24-MESACNA ZARUKA
Kazda opierka chrbta JAY J3 je dOkladne kontrolovana a
testovana, aby poskytovala ¢o najlepsi vykon. Garantujeme,
ze kazda opierka chrbta JAY J3 bude poc¢as 24 mesiacov od
datumu kupy pri normalnom pouzivani bez chyb materialov
a vypracovania. Ak by sa vyskytli materialové, alebo vyrobné
poruchy pocas obdobia 24 mesiacov od pévodného datumu
kupy, Sunrise Medical ho bezplatne opravi, podla moznosti,
alebo vymeni. Tato zaruka sa nevztahuje na prepichnutie,
roztrhnutie alebo prepalenie materialu, ani na snimatelny potah
opierky chrbta.

Poziadavky a opravy by mali byt vykonané u najblizSieho
autorizovaného dodavatela. Okrem expresnych garancii,
ktoré boli odvtedy vydané, vSetky iné garancie, vratane
spomenutych garancii predaja a garancie spdsobilosti na
konkrétne pouzitie su vylu¢ené. Neexistuju ziadne garancie,
ktoré pdsobia mimo prave uvedeného popisu. RieSenie
porusenia expresnej garancie su limitované na opravu alebo
na vymenu tovaru. Nahrada Skody vyplyvajuca z poruSenia
zaruky nezahffia v Zziadnom pripade nahradu naslednych
§kdd, ani nepresahuje sumu za predany nevhodny tovar.
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Néazov vyrobku/ @ Datum VZO R
Druh: o XXXX-XX-XX h
gislo SKU vyroby |
SARZA: JAY
definovana Cislo montézneho Part Cod
; : 5d di artCode: [ ]
Datum: podla Kod dielu .
H, dielu
julianskeho Date: | | \ |
datumy [oml [ em[ [ k]
- Tento symbol -~ & i
&« | | oznacuje
i!i Sirka sedadla MD I ., u “ I Wax
zdravotnicku .
XXX mm n
pOmOCkU SUNRISE MEDICAL (US) LLC
12002 VOLUNTEER BLVD.
«—> M MouNT JuLIET, TN 37122, USA
&‘ Hibk d Ad Jrob Sunrise Medical GmbH
a sedu M resa vyrobcu Kahlbachring 2-4
XXX mm y [ECTREP] 66254 Maison / Hp
Germany
Sunrise Medical Ltd.
o Thorns Road, Brierley Hill
ﬁ' Max. hmotnost E Ej{gﬁzsgzan . [ux] re | West Midlands DY5 2D
pouzivatela: : y United Kingdom
XXX kg zastupca Assembled in Mexico

c € CE znacka

Zodpovedna osoba

kralovstve

AT =X CELAT

- Adresa
EE S;réa:eme - zastupcu pre

Svajciarsko
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Riadiaci systém spolo¢nosti SUNRISE MEDICAL je certifikovany normami EN
ISO 13485 a ISO 14001.

Nam v SUNRISE MEDICAL bol udeleny certifikat ISO 13485, ktory potvrdzuje
kvalitu naSich vyrobkov poc¢as celého procesu od vyvoja az po vyrobu. Tento
vyrobok spifia poZiadavky v sulade s predpismi EU a Spojeného kralovstva.
Uvedené moznosti alebo prislusenstvo su k dispozicii na zakupenie zvlast.
Indikacie

Roézne varianty nastavenia operadla, ako aj rézne polohovacie komponen-

ty, ktoré zabezpecuju polohovu oporu, distribuciu tlaku, zvySuju toleranciu
sedenia a prispievaju k plneniu poziadaviek a indikacii kazdého pouzivatela
znamenaju, Ze toto zariadenie mézu pouzivat’ pouzivatelia s roznymi potreba-
mi nastavenia polohy a indikaciami:

- Poranenie miechy - Amputacia - Kontraktura kibov

- Skleréza multiplex - Tetraplégia - Mozgova obrna

- Neurologické ochorenie (hemiplégia, Parkinsonova choroba)

- Svalova dystrofia - Defekt koncatiny/deformacia konéatiny

Kontraindikacie

Ziadne kontraindik&cie nie st zname ani dostupné.

POZNAMKA: V&eobecné odportcania pre pouZivatelov. Nedodrzanie tychto
pokynov moze mat za nasledok fyzické zranenie, poSkodenie vyrobku alebo
poskodenie Zivotného prostredia!

Upozornenie pre pouzivatela a/alebo pacienta: akakolvek vazna udalost,
ktora sa vyskytne v suvislosti s pomdckou, by sa mala nahlasit vyrobcovi a
prislu§nému organu ¢lenského statu, v ktorom ma pouzivatel a/alebo pacient
pobyt.

Spoloénost SUNRISE MEDICAL ako vyrobca vyhlasuje, Ze tento
c € produkt je v sulade s nariadenim o zdravotnickych pomdckach
(2017/745).

Specialne Gpravy B4Me

Spolo¢nost Sunrise Medical dérazne odporuca, aby si pouzivatelia este pred
prvym pouzitim vozika dokladne precitali vSetky informacie pre pouzivatela
dodané s vozikom B4Me a porozumeli im, aby bolo zaru¢ené spravne
pouzivanie a funkénost vozika B4Me podla odporicéani vyrobcu. Spolo¢nost
Sunrise Medical pouzivatefom zaroven odporuc¢a, aby informacie pre
pouzivatela po precitani nevyhodili, ale aby ich odloZili pre buduce pouzitie.

Kombinacie s inymi zdravotnickymi poméockami

Tuato zdravotnicku pomdcku je mozné kombinovat s jednou alebo viacerymi
zdravotnickymi pomdckami alebo inymi vyrobkami. Informacie o tom, ktoré
kombinacie su mozné, najdete na internetovej stranke
www.SunriseMedical.eu. VSetky uvedené kombinacie boli otestované a
spifiaju véeobecné poziadavky na bezpeénost a vykon v stlade s oddielom
14.1 nariadenia 2017/745 o zdravotnickych pomockach.

Usmernenia tykajuce sa prisluSnych kombinacii, napriklad spésob montaze,
najdete na internetovej stranke www.SunriseMedical.eu
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Sunrise Medical priporo¢a, da se posvetujete s klini€nim
zdravnikom, kot je zdravnik ali terapevt, ki ima izkusnje s
sedenjem in pozicioniranjem, da ugotovite, ali je hrbtni naslon
J3 Back primeren.

A OPOZORILO!

Hrbtni naslon sme namestiti samo:

* pooblaséeni dobavitelj podjetja Sunrise Medical.

e kvalificiran in kompetenten zdravstveni delavec,
ki je opravil ustrezno certificirano usposabljanje
pri podjetju Sunrise Medical ali pri njihovem
pooblaséenem dobavitelju.

NAMENSKA UPORABA HRBTNEGA
NASLONA JAY J3 BACK

Hrbtni naslon JAY J3 Back je namenjen zagotavljanju podpore
za hrbet najrazli€nejSim uporabnikom invalidskih vozi¢kov.
Zasnovan je za zagotavljanje preproste, udobne in ucéinkovite
podpore, ki pomaga povecati delovanje in pove€a toleranco
pri sedenju. Poleg tega je lahek, vzdrzljiv in enostaven za
uporabo.

Hrbtni naslon je mogoce namestiti na Siroko paleto invalidskih
vozi¢kov.

Najvecja teza uporabnika:
300 Ibs. (136 kg) — kompaktno (in staro standardno okovje)
500 Ibs. (227 kg) — tezko kompaktno okovje

Predvidena zivljenjska doba tega izdelka je 5 let.

A oPOZORILO

Namestitev hrbtne podpore na invalidski vozicek lahko
vpliva na teziS€e invalidskega vozicka in lahko povzro¢i,
da se invalidski vozi¢ek prevrne nazaj, kar lahko povzroci
telesne poskodbe.

Vedno ocenite morebitno potrebo po varnostnih kolesih
ali nosilcih za adapter osovine za osebe z amputacijo na
invalidski vozicek, da povecate stabilnost.

A oPOZORILO

Hrbtnega naslona J3 Back ne uporabljajte za potiskanje
ali dviganje invalidskega vozic¢ka. Nepravilna uporaba
lahko povzroci, da se hrbtni naslon nepricakovano lo¢i od
invalidskega vozicka.

A oPOZORILO

Rocéaja hrbtnega naslona J3 Back ne uporabljajte za dvig
invalidskega vozi¢ka. Namenjen je samo za odstranjevanje
hrbtnega naslona.

A oPOZORILO

Nepazljivost povzroci pozar.

A opozoriLo [ 1i]

Pred uporabo preberite ta prirocnik.

HRBTNI NASLON J3 BACK

10 mm
\aKljué za vijake ==
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Hrbtni naslon J3 Back 106109

195

Rev. N



VZDRZEVANJE

Podjetje Sunrise priporoca, da se vsi pritrdilni elementi vsakih 6

Simboli za nego perila

mesecev preverijo glede obrabe, kot so npr. zrahljani vijaki ali
okvarjene komponente. Razrahljane pritrditvene sponke ponovno
pritrdite v skladu z navodili za namestitev. Vse pritrdilne elemente

Strojno pranje v topli vodi
(60 °C)

je treba zategniti v skladu s specifikacijami navora, kot je navedeno

v razdelku o namestitvi okovja. Nemudoma se obrnite na svojega
pooblas¢enega dobavitelja podjetja Sunrise Medical, da zamenja vse
okvarjene komponente. Ne nadaljujte z uporabo sistema, potem ko ste
odkrili razrahljane ali okvarjene komponente.

PREPROSTO CISCENJE

OPOMBA: pri razstavljanju hrbtnega naslona za CiS¢enje upostevajte
polozaj komponent Velcro® Spine Align za pravilno ponovno
sestavljanje.

Za Ciscenje previeke hrbtnega naslona
Odstranite prevleko tako, da odpnete Velcro trakove (jezke).

Samo belilo brez klora,
kadar je potrebno

Susite brez ozemanja

Ne likajte

Ne distite kemi¢no

Odstranite prevleko s Skoljke hrbtnega naslona. Pois€ite zadrgo

ANEAR

na dnu prevleke in jo odpnite. Odstranite peno in previeko obrnite

navzven. Zapnite zadrgo prevleke, da preprecite zatikanje. Strojno
pranje v topli vodi (60 °C). Pustite jo, da se odcedi ali jo posusite v
suSilnem stroju na nizki temperaturi.

OPOMBA:

*  Prevlek ne Cistite kemi¢no in ne uporabljajte industrijskih pralnih in
suSilnih strojev za &iS€enje prevlek.

* Ne Cistite s paro v avtoklavu.

*  Ne uporabljajte belil.

Ponovno vstavite peno v previeko. Upostevajte, da ima osnova dve
plasti pene. Pri ponovnem vstavljanju pene zagotovite, da je tanjSa
»svetlo siva« pena obrnjena proti lupini. Ko je pena pritrjena v prevleki,
zapnite zadrgo prevleke.

Za ciScenje Skoljke hrbtnega naslona
Skoljko lahko do &istega obriSete z milom in vodo. Drugo
vzdrzevanje ni potrebno.

Za cis¢enje komponent za pozicioniranje

Komponente za pozicioniranje lahko do Cistega obriSete z milom in
vodo. Pozicionirnih komponent ne potapljajte pod vodo.

Ce imate dodatna vprasanja v zvezi s postopki ¢iS€enja, se obrnite na
svojega pooblas¢enega prodajalca Sunrise Medical.

Higienski ukrepi pri ponovni uporabi

Pred ponovno uporabo invalidskega vozi¢ka mora biti le-ta skrbno
pripravljen. Vse povrsine, ki prihajajo v stik z uporabnikom, je potrebno
obdelati z dezinfekcijskim razprSilom. V ta namen morate uporabiti
razkuzilo s seznama DGHM, npr. Antifect Liquid (Schulke & Mayr),
namenjeno hitremu razkuzevanju medicinskih izdelkov in medicinskih
pripomockov na alkoholni osnovi. UpoStevajte navodila proizvajalca
za razkuzilo, ki ga uporabljate. Na splosno pa ni mogoce zagotoviti
popolne dezinfekcije na Sivih. Zato priporo€amo, da sedezno in
hrbtno platno zavrzete, da preprecite mikrobakterijsko kontaminacijo
z aktivnimi sredstvi v skladu z vaso lokalno zakonodajo o za$¢iti pred
okuzbami.

Pogoji za varno shranjevanje

* lzdelke je treba hraniti v suhem prostoru, pri relativni vlaznosti
20-75 %.

«  ZaScitite pred izpostavljenostjo neposredni son&ni svetlobi in
prahu za daljSe ¢asovno obdobje.

*  Pro€ od neposredne vro€ine in pri temperaturi med 5 °C (40 °F) in
40 °C (104 °F)

« Pakirane izdelke postavite in zlozZite v skladu s puS¢icami »ta
stran navzgor« na embalazi.

+ Ce je paket visok in ozek in zato potencialno nestabilen, se
prepric¢ajte, da je dobro pritrjen na paleti ali v regalu, da preprecite
njegov padec.

* Ne zlagajte ni¢esar na zapakirane izdelke, ko je na embalazi
prikazana oznaka »ne zlagaj«.

* lzdelek ne sme biti nikoli shranjen zunaj in izpostavljen
vremenskim vplivom.
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UGOTAVLJANJE ZDRUZLJIVOSTI Slika 1

Vrste invalidskih vozi¢kov A [
Hrbtni naslon J3 Back je zasnovan tako, da je zdruzljiv z N N

vecino invalidskih vozi¢kov z naslednjimi izjemami:

invalidskih vozickov, ki so nastavljivi pod kotom, se nagibajo
nazaj ali naprej in imajo za posledico kot naslona vedji od 60 A A
stopinj glede na navpiénico, se ne sme uporabljati. M —

A 0POZORILO éX%
Uporaba s temi vrstami invalidskih voziékov lahko ils &l

povzroci, da se hrbtni naslon po nesreci odklopi od L :
invalidskega vozicka, kar povzroé€i padec in moznost
hudih telesnih poskodb.

U U

Preglednica 1

Dlmer\Z|]e mvahdskega vozicka . Sirina hrbtnega | Sirina cevi hrbtnega naslona od zu-
Hrbtn,' r?asllor) J3 Back e zasqs)van tako, da nadomesti o naslona J3 Back* | nanje strani do zunanje strani cevi (sl.
oblazinjenje invalidskega vozitka z zanko. Pred namestitvijo (vse globine) 1-A)

preverite, ali ima uporabljeni invalidski vozi¢ek primerne - — —
cevi hrbtnega naslona, tako da izmerite §irino med cevmi Najmanjsa Sirina Najvecja Sirina
naslona, kot je prikazano na sliki 1. Nato s to meritvijo inch cm inch cm
sgzéilltjevzrzeigll(?mco 1, da ugotovite, ali bo naslon ustrezal 12” 3lem 17 297 14.3 363
Nato preverite, ali so cevi naslona primernega premera. 14” 36 cm 13,7 34,9 16,3 41,3
Okovje hrbtnega naslona J3 Back je mogo¢e namestiti na ~

palice naslona invalidskega vozic¢ka v velikosti od 1,9 cm 16 41 cm 15,7 40,0 18,3 46,4
(3/4”) do 2,85 cm (1 1/8”). Izmerite premer cevi hrbtnega 18” 46 cm 17,7 45,1 20,3 51,6
naslona (sl. 2) in si oglejte preglednico 2, da zagotovite, da

sta vasi cevi naslona zdruZljivi. 20"  51cm 19.7 50,1 22,3 56,5
Ce nve"m.orete “99t°"'t" ali §ta cevi hrbtvnvega naslona L * Sirina hrbtnega naslona je navedena v $tevilki artikla
zdruZljivi, se obrnite na svojega pooblas€enega dobavitelja vasega hrbtnega naslona.

Sunrise Medical ali sluzbo za stranke Sunrise Medical. Primer: J3SCMTS36 je hrbtni naslon s &irino 36 cm.

Slika 2

-

Preglednica 2

Sirina hrbtnega
naslona J3 Back Premer palice (sl. 2-B)
(vse konture)

Najmanjsa Sirina | Najvecja Sirina
inch cm inch cm
14-20” (36-51 cm) | 3/4 1,9 1-1/8 2,85

Hrbtni naslon J3 Back 106109 197 Rev. N



NAMESTITEV MONTAZNEGA OKOVJA

Pred zaCetkom namestitve preberite naslednja navodila.

Za namestitev hrbtnega naslona J3 Back je najbolje zaceti brez
uporabnika v invalidskem vozi¢ku. Ko je hrbtni naslon namescen in
so potrebne manjse prilagoditve, se lahko uporabnik usede nazaj v
invalidski vozicek.

Potrebna orodja (prilozena hrbtnemu naslonu J3 Back)*
+ Sestrobi klju¢ 4 mm

)

+ vili¢asti klju¢ 10 mm

Slika 3

OPOMBA: Kjerkoli so navedene nastavitve navora, je mo¢no
priporocljivo, da se za preverjanje pravilne specifikacije navora Slika 4
uporabi merilnik navora (ni prilozen naslonu JAY J3 Back).

Navodila za namestitev okovja (sl. 3, 4, 5)
Velja za vse vrste okovja (kompaktno, tezko kompaktno in staro
standardno).

1. Odstranite obstojedi hrbtni naslon invalidskega vozicka v
skladu z navodili proizvajalca invalidskega vozicka.

2. Vizualno dolocite Zeleno mesto sprejemnikov na palicah
naslona invalidskega vozi¢ka. Montazno okovje mora biti na
priblizno enaki visini na vsaki zadnji opori (sl. 3) in vzporedna
z okvirjem sedeza (sl. 4). Vi§ja mesta na ceveh naslona so na
splosno boljsa.

3. Pritrdite sprejemnike okovja. (Slika 5)

a. Odbvijte vpenjalne vijake (A) s prilozenim Sestrobim kljuem
4 mm. OPOMBA- Pri velikih premerih cevi bo morda treba
popolnoma odstraniti vpenjalne vijake.

b. Pritrdite in poravnajte sprejemnik s cevmi hrbtnega naslona
invalidskega vozi¢ka (B).

c. Roc¢no privijte vpenjalne vijake (A). OPOMBA — Sprejemniki
lahko zahtevajo dodatno stransko nastavitev, da se
zagotovi pravilna poravnava.

vzporedno » <«

Slika 5

Pritrditev in poravnava Skoljke hrbtnega naslona J3 Back (sl. 6)
a. Zrahljajte matice nosilca (C) in matice pritrdilnih zatic¢ev (F)
z uporabo 10-mm vili¢astega klju¢a, dokler se okovje ne

premika brez tezav v vse smeri.

b. Naslon J3 Back pritrdite na sprejemnike okovja tako, da v B
levi in desni sprejemnik (E) vstavite levi in desni pritrdilni
zati¢ (D).

c. Hrbtni naslon postavite na priblizno mesto glede na vozi¢ek
in uporabnika. Slika 6

d. Roc¢no pritegnite matice na notranji strani pritrdilnega zati¢a
(F).

OPOMBA — Globina in kot hrbtnega naslona bosta morda
zahtevala dodatno prilagoditev, da se zagotovi pravilno
prileganje uporabniku.

e. Ro¢no pritegnite matice nosilca (C). OPOMBA- ViSina
hrbtnega naslona bo morda zahtevala dodatno prilagoditev,
da se zagotovi pravilno prileganje uporabniku.

f. Preizkusite sproS€anje hrbtnega naslona tako, da D
pritisnete rocici za sprostitev naprej in odstranite hrbtni
naslon z vozi¢ka. (Za dodatne podrobnosti glejte poglavje
Odstranjevanje in zamenjava.) Pravilna poravnava
montaznega okovja in hrbtnega naslona se doseze, ko sta
mogodi enostavna pritrditev in sprostitev.

g. Ce pravilna poravnava ni bila doseZena, prilagodite )
komponente, dokler niso pravilno poravnane.

h. Ko so pravilno poravnane, pritegnite vpenjalne vijake
okovja. Priporogena specifikacija navora je 8.5-9.3 Nm
(75-85 in-Ibs).

Hrbtni naslon J3 Back 106109 198 Rev. N



PRILAGODITEV VISINE, GLOBINE IN ' Slika 10
KOTA J3 BACK

Prva faza namestitve okovja hrbtnega naslona J3 Back je
koncana. Zdaj je pravi €as, da se uporabnik usede nazaj na
vozi¢ek za prilagoditev hrbtnega naslona J3 Back po meri.
Uporabnik naj ne izvaja polnega pritiska na hrbtni naslon, ker
ni popolnoma privit glede na zahteve polnega navora.

1. Nastavitev visine (slika 10)

a. Ko je uporabnik na vozic¢ku, dolocite Zeleno visino Kompaktno okovje — nastavitev 2 globin Slika 11
hrbtnega naslona. Ko je dolo€ena, naj uporabnik
odstrani pritisk s hrbtnega naslona J3 Back tako, da
se nagne ali delno zdrsne naprej, Ce je to mogoce, da
omogoci prilagoditev.

b. Odvijte matice nosilca (A) in nastavite viSino Skoljke
hrbtnega naslona na zZeleni polozaj.

c. Trdno pritegnite matice nosilca (A). PriporoCena Globina 1 Globina 2
specifikacija navora je 8,5-9,3 Nm (75-85 in-lbs). (8,5 - - -
9,3 Nm). Kompaktno okovje HD Slika 12

OPOMBA: Po kon¢ani prilagoditvi vi§ine preverite, da ni bila
Sirina nehote spremenjena. =

2. Prilagoditev globine/kota (sl. 11, 12 in 13) : ;
Upostevaijte, da lahko narocite dve vrsti okovja — standardno ﬂ ¥ |
okovije (sl. 1.1) ali daljse,. nastavljivo okovje (sl. 12). Oba . Globina1 Globina 2 Globina 3 Globina 4
sklopa okovja se nastavita enako, vendar standardno okovje
omogoca 5 cm (2 palca) prilagoditve globine (sl. 11), medtem
ko razsirjeno okovje (prilagodljivo okovje) omogo&a skupno
8,65 cm (3,4 palca) prilagoditev globine (sl. 12).

a. Za prilagoditev globine in kota hrbtnega naslona J3
Back popustite levo in desno matico (sl. 13-B) na rezah
nosilca.

b. Prilagodite globino in/ali kot in trdno pritegnite.
PriporoCena specifikacija navora je 8,5-9,3 Nm
(100-110 in-lbs). (11,3 - 12,4 Nm). PrepriCajte se, da
nobena od matic za prilagoditev globine (sl. 13-B) ne bo
zdrsnila ali se zavrtela.

c. Ce je potrebna dodatna globina, odstranite hrbtni
naslon iz sprejemnikov. Odstranite vijake (sl. 11-D,
12-D) iz sprejemnika s pomocjo prilozenega 4-mm
Sestrobega kljuca in jih premaknite na Zzeleno globino.
Opomba: Pred zamenjavo vijakov nanesite ustrezno
sredstvo za varovanje navojev srednje trdnosti, npr.
loctite 243 je mocno priporocljiv za sprejemnik in navoje
vijakov, Ce je treba hrbtni naslon prestaviti. Vijake
pritegnite na 2,8-3,9 Nm (25-35 in-Ibs). (2,8 - 4 Nm).

A 0POZORILO
Prepricajte se, da je vse okovje pravilno privito, ko
so vse prilagoditve konéane in je hrbtni naslon J3
Back pripravljen za uporabo.

Slika 13

Slika 15

A oPOZORILO

Da bi zagotovili optimalno varnost pritrditve hrbtnega
naslona, je treba pred uporabo hrbtnega naslona vstaviti
zaklepni zati¢ (sl. 14 in 15).
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NAMESTITEV POKRIVNEGA PLATNA

Slika 17 Slika 18

1. Dvignite zgornji zavihek prevleke hrbtnega naslona J3
Back (sl. 17)

2. Spojite zgorniji in spodnji del jezka in pritrdite pokrivno
platno na zadnjo stran previleke hrbtnega naslona J3
Back (sl. 17). Premaknite zgornji zavihek previeke
tako, da pokrivno platno stisnete med zgornji in spodniji
zavihek (sl. 18).

3. Odstranite sedezno blazino z invalidskega vozicka
in stisnite »rep« pokrivnega platha med podporno
povrsino invalidskega vozi¢ka in sedezno blazino (sl.
20).

4. Po potrebi prilagodite pokrivno platno tako, da rep Slika 19 Slika 20
premaknete navznoter ali navzven izpod sedezne
blazine. Po potrebi lahko zgornji del pokrivhega
platna premaknete navzgor ali navzdol tudi na naslonu
sedeza.

5. Trakove z jeZki vstavite skozi ustrezne odprtine
na pokrivnem platnu, nato jih ovijte okoli ogrodja
invalidskega vozi¢ka in vstavite vodilni konec skozi
rezo na traku (sl. 21). Pritrdite in zaprite zunanje reze v
pokrivnem platnu (sl. 22).

Opcijska torba za shranjevanje

OPOMBA: Na voljo je opcijska torba za shranjevanje,
ki jo lahko pritrdite na pokrivno platno (sl. 16).

Slika 21 Slika 22

Slika 23

Konéana namestitev pokrivnega platna J3
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KOMPONENTE ZA POZICIONIRANJE
SPINE ALIGN

Komponente za pozicioniranje Spine Align so oblikovane Zgornji zavihek
tako, da zagotavljajo individualno oblikovano oporo znotraj previeke
hrbtnega naslona, ki je »takoj na voljo«. (Odvisno od vasega
trga so lahko komponente Spine Align priloZzene vaSemu
hrbtnemu naslonu.) Za namestitev Spine Align preberite
naslednja navodila.

1. Namestitev komponent za pozicioniranje Spine Align

a. Uporabnik naj zmanj$a pritisk na hrbtni naslon J3 Back
tako, da se nagne ali delno zdrsne naprej, e je to
mogoce. .

b. Sprostite trak Velcro (jezek) na zgornjem zavihku (jezek)
prevleke (sl. 24) in dvignite prevleko naprej, da odkrijete
notranjost hrbtnega naslona J3 Back.

c. Postavite komponente za pozicioniranje na trak Velcro Slika 25
v notranjosti Skoljke (sl. 25) in ponovno pritrdite zgornji
zavihek prevleke. Povlecite navzdol in se prepricajte,
da je zgornji $iv poravnan z vrhom $koljke. Ce se $iv ne
poravna, bo morda treba zrahljati spodniji del previeke
(sl. 26).

d. Uporabnik naj preizkusi trenutno namestitev Spine Align
glede udobja in podpore ter ponavlja korake od a do c,
dokler prilagoditev ni kon¢ana.

e. Uporabite lahko ve¢ konfiguracij in kombinacij
komponent Spine Align. Ce so potrebne dodatne
oblike ali velikosti Spine Align, se obrnite na vaSega
prodajalca ali podjetje Sunrise Medical.

Velcro

NOTE: Ce potrebujete dodatne informacije o sistemu J3
Spine Align, si oglejte naso animacijo na spletnem
mestu www.sunrisemedical.com.

Namestitev hrbtnega naslona J3 Back je kon&ana.

Slika 26
Zgorniji Siv

DODATNA OPREMA J3

Ce ste narogili dodatno opremo J3, kot so stranske opore, Zgornji zavihek
nasloni za glavo ali varnostni pasovi, si oglejte navodila za previeke
namestitev, povezana s temi izdelki.

L — Prevleka

Komponente za pozicionira

Velika ledvena

Komponente
Spine Align

Mala ledvena

Klinasta podloga

Ukrivljena podloga

Ravna podloga

Posteriorna/stranska medeni¢na

VNN

Stranska podloga

N

Velika vreCa za sedenje

Majhna vre€a za sedenje

N
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VARNOST HRBTNEGA NASLONA PRI
PREVOZU

Hrbtni naslon J3 Back je bil dinami¢no testiran za uporabo
v motornem vozilu. Upostevajte vsa navodila za namestitev,
uporabo in vzdrzevanje v tem priro€niku ter navodila za
prevoz, navedena spodaj.

NAVODILA

1. Ce je mogoée in izvedljivo, naj se uporabnik
premesti na sedez vozila proizvajalca originalne
opreme in uporabi zadrzevalni sistem vozila.

2. Razdalja med zgornjim delom ramen uporabnika in
zgornjim delom naslona ne sme presegati 16,5 cm
(6,5").

3. Invalidski voziéek mora biti oznacen kot primeren
za uporabo kot sedez v motornem vozilu, dinami¢no
preizkusen v skladu z zahtevami glede zmogljivosti
iz standarda ISO 7176-19 ter nameséen, uporabljen
in vzdrzevan v skladu z navodili proizvajalca.

4. Ce je bil originalni sedez invalidskega vozi¢ka
zamenjan, mora biti novi sedez odobren za prevoz
invalidskega vozi¢ka, namescen in uporabljen, kot
je navedeno v navodilih proizvajalca.

5. Sistem za pritrditev invalidskega vozi¢ka in
zadrzevalni sistem za uporabnika invalidskega
vozicka (WTORS) mora biti zdruzljiv z dolo¢enim
invalidskim vozickom, ki se uporablja, kot je
navedeno v navodilih proizvajalca, in mora biti v
skladu z zahtevami glede zmogljivosti iz standarda
ISO 10542.

6. Invalidski vozi€ek mora biti med prevozom obrnjen
naprej.

7. Da bi zmanj$ali moznost telesnih poskodb
uporabnikov v vozilu, je treba dodatno opremo,
namesceno na invalidski vozicek, kot so mizice in
dihalna oprema, odstraniti in pritrditi loCeno.

8. Ta izdelek je namenjen za uporabo pri odraslih
osebah s tezo od 35 kg (79 Ibs) do 136 kg (300 Ibs).

9. Pri zadrzevanju uporabnikov v premikajocem se
vozilu se ne smete zanasati na naprave za podporo
pri drzi, kot so medeni¢ni pasovi, sprednje opore
za trup ali podpore pri drzi, kot so stranske opore
za trup, razen ¢e so oznacene kot skladne s
standardom I1SO 16840-4.

10.Predelave ali zamenjave konstrukcije, delov ali
komponent niso dovoljene oz. jih ni dovoljeno
opraviti brez predhodnega posveta s proizvajalcem.

A OPOZORILO

NEUPOSTEVANJE TEH OPOZORIL LAHKO
POVZROCI HUDE TELESNE POSKODBE

UPORABNIKA VOZICKA ALI DRUGIH OSEB.
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ODSTRANJEVANJE IN ZAMENJAVA

Odstranjevanje

Po namestitvi in prilagoditvi lahko hrbtni naslon po potrebi
enostavno odstranite z invalidskega vozi¢ka. Za odstranitev
potisnite obe rocici za sprostitev naprej, da se odkleneta (sl.
27). Ko sta obe rocici v polozaju naprej, preprosto dvignite
hrbtni naslon naravnost navzgor (sl. 28) z ro€ajem, ki se
nahaja na vrhu hrbtnega naslona.

Pravilna ponovna pritrditev po odstranjevanju

Za ponovno pritrditev hrbtnega naslona v sprejemnike okovja
preprosto poravnajte zati€e s sprejemniki in jih potisnite na
svoje mesto (sl. 29). Ob pravilni vstavitvi zati€i »kliknejo« v
zaklenjen polozaij.

A oPOZORILO

Ce niste prepri¢ani, ali ste sli$ali zaklepni »klik«,
povlecite hrbtni naslon z ro€ajem navzgor, da se
prepri¢ate, da je varno zaklenjen.

Zaklepni zatici (sl. 30)

Hrbtni naslon J3 Back je opremljen z dvema zaklepnima
zatiCema, ki, ko sta pritrjena, preprecujeta, da bi se hrbtni
naslon sprostil z vozi¢ka. Za zaklepanje vstavite zatiCe (A)
v montazne sprejemnike (B). Preprosto odstranite zatice, ¢e
Zelite moznost hitre sprostitve.
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KONTRAINDIKACIJE:

A 0oPOZORILO

Ne uporabljajte in ne predpisujte tega hrbtnega naslona za nikogar, ki presega navedeno najvecjo tezo uporabnika.

RECIKLIRANJE/PONOVNA UPORABA:

A oPOZORILO

¢ Nevarnost telesnih poskodb

¢ Preden izdelek predate drugemu uporabniku, naj ga pooblaséeni prodajalec Sunrise Medical vedno pregleda glede
poskodb ali obrabe. Ce se odkrije kakrsna koli vrsta poskodbe, NE UPORABLJAJTE TEGA IZDELKA.

¢ Neupostevanje teh opozoril lahko vodi do hudih telesnih poskodb.

Ta izdelek je primeren za ponovno uporabo*:

+  Pooblas&eni prodajalec Sunrise Medical naj pregleda $koljko, montazno okovje, peno in previeko glede pogkodb ali obrabe. Ce

opazite kakrsno koli poskodbo, izdelka ne uporabljajte ponovno.

«  Skoljko, peno montaznega okovja in previeko ogistite in razkuZite v skladu z lokalnimi viadnimi predpisi. Za nasvet se obrnite na

lokalni urad za nadzor okuzb.

*  Po &iS€enju in razkuzevanju naj pooblas&eni prodajalec Sunrise Medical ponovno pregleda Skoljko, okovje, peno in previeko, da

zagotovi, da postopek CiS¢enja/razkuzevanja ni povzro€il nobene $kode.

A oPOZORILO:

¢ Neupostevanje navodil za ponovno uporabo lahko vodi do hudih telesnih poSkodb uporabnika.

e Pri ponovni uporabi mora ta izdelek novemu uporabniku prilagoditi pooblaséeni prodajalec Sunrise Medical ali

zdravnik.

24-MESECNA OMEJENA GARANCIJA
Vsak hrbtni naslon JAY J3 Back je skrbno pregledan in
preizkusen, da zagotovi vrhunsko zmogljivost. Za vsak hrbtni
naslon JAY J3 Back je zagotovljeno, da bo brez napak v
materialu in izdelavi 24 mesecev od datuma nakupa, pod
pogojem normalne uporabe. Ce pride do napake v materialu
ali izdelavi v 24 mesecih od prvotnega datuma nakupa, jo bo
druzba Sunrise Medical po lastni presoji brezplacno popravila
ali zamenijala. Ta garancija ne velja za vbode, raztrganine ali
opekline, niti za odstranljivo prevleko naslona.

Reklamacije in popravila je treba opraviti pri najblizjem
pooblaséenem dobavitelju. Razen izrecne garancije,
navedene v tem dokumentu, so vse druge garancije,

vkljuéno z implicitno garancijo glede primernosti za prodajo in
garancijo primernosti za dolo&en namen, izklju¢ene. Garancij,
ki bi presegale opis na spredniji strani tega dokumenta, ni

na voljo. Pravna sredstva za krSitev izrecnih garancij v tem
dokumentu so omejena na popravilo ali zamenjavo blaga. V
nobenem primeru $koda zaradi krSitve katere koli garancije
ne bo vklju€evala kakrsne koli posledi¢ne Skode ali presegala
stroSkov prodanega neskladnega blaga.
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Sistem upravljanja SUNRISE MEDICAL je certificiran po ISO 13485 in ISO
14001.

Pri SUNRISE MEDICAL smo pridobili certifikat ISO-13485, ki potrjuje kakovost
nasih izdelkov na vseh stopnjah, od R & R do proizvodnje. Ta izdelek izpolnjuje
zahteve v skladu s predpisi EU in Zdruzenega kraljestva. Opcije ali dodatna
oprema so na voljo proti doplacilu.

Indikacije

Razli€ne moznosti namestitve hrbtnega naslona in tudi razli¢éno pozicionirani
sestavni deli za zagotavljanje podpore telesu, porazdelitev tlaka, povec¢a-

nje tolerance sedenja, so prednosti glede na zahteve in indikacije vsakega
uporabnika, kar pomeni, da jo lahko uporablja vrsta uporabnikov z razli¢nimi
potrebami pozicioniranja in indikacijami, kot sledi:

- poskodba hrbtenjace - amputacija - kontraktura sklepa
-MS - tetraplegija - cerebralna paraliza

- nevroloski bolezenski vzorci (hemiplegija, M. Parkinson)

- misi¢na distrofija - deformiranosti okongine

Kontraindikacije

Kontraindikacije niso znane.

OPOMBA: Splosni nasveti za uporabnike. V kolikor ne sledite tem navodilom,
lahko pride do fizi¢nih poskodb, poskodbe izdelka ali Skode v okolju!
Obvestilo uporabniku in/ali pacientu: vsak resen incident, ki se je zgodil v
zvezi s pripomockom, je treba prijaviti proizvajalcu in pristojnemu organu
drzave ¢lanice, v kateri ima uporabnik in/ali pacient sedez.

je treba prebrati!
(modra ikona)

C € Druzba SUNRISE MEDICAL, kot proizvajalec, izjavlja, da je ta
izdelek v skladu z Uredbo o medicinskih pripomockih (2017/745).

Posebne prilagoditve izdelkov B4Me

Druzba Sunrise Medical mo¢no priporo¢a, da preberete in dobro razumete

vse informacije za uporabnika, ki so prilozene vaSemu izdelku B4Me, preden

ga prvi¢ uporabite, ter tako zagotovite, da bo njegovo delovanje skladno

s predvidevanji proizvajalca. Druzba Sunrise Medical tudi priporoca, da

informacij za uporabnika po branju ne zavrzete, ampak jih shranite na varno

mesto za morebitno poznejSo kasnejSo uporabo.

Kombinacije medicinskih pripomockov

Ta medicinski pripomocek je mogo€e kombinirati z enim ali ve€ drugimi
medicinskimi pripomocki ali drugimi izdelki. Informacije o moznih kombinacijah
so na voljo na spletnem mestu www.SunriseMedical.eu. Vse nastete
kombinacije so bile validirane in izpolnjujejo sploSne zahteve glede varnosti in
ucinkovitosti, poglavje 14.1 uredbe o medicinskih pripomockih 2017/745.
Smernice o kombinaciji, npr. glede pritrjevanja, so na voljo na spletnem mestu
www.SunriseMedical.eu
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Sunrise Medical S.r.l.
Via Riva, 20 — Montale
29122 Piacenza

Italia

Tel.: +39 0523 573111
www.SunriseMedical.it

Sunrise Medical AG
Erlenauweg 17 EE:
CH-3110 Mlnsingen
Schweiz/Suisse/Svizzera
Tel: +41 (0)31 958 3838
www.SunriseMedical.ch

CH
Sunrise Medical AS
Delitoppen 3
1540 Vestby
Norge
Telefon: +47 66 96 38 00
Faks: +47 66 96 38 80
post@sunrisemedical.no
www.SunriseMedical.no

Sunrise Medical AB
Neongatan 5

431 53 MoIndal

Sweden

Tel: +46 (0)31 748 37 00
post@sunrisemedical.se
www.SunriseMedical.se

MEDICCO s.r.o.

H — Park, Her$picka 1013/11d,
625 00 Brno

Czech Republic

Tel.: (+420) 547 250 955

Fax: (+420) 547 250 956
www.medicco.cz
info@medicco.cz

Bezplatna linka 800 900 809

Sunrise Medical Aps
Markeervej 5-9

2630 Taastrup
Denmark

+4570 22 43 49
info@sunrisemedical.dk
www.Sunrisemedical.dk

Sunrise Medical Pty. Ltd.

11 Daniel Street, Wetherill Park,
NSW 2164,

Australia

Phone: 9678 6600,

Orders Fax: 9678 6655,

Admin Fax: 9831 2244.
Australia
www.sunrisemedical.com.au

Sunrise Medical (US) LLC
North American Headquarters
12002 Volunteer Blvd.

Mount Juliet, TN 37122, USA
Tel: 1-800-333-4000

Fax: 1-800-300-7502
www.SunriseMedical.com

UK
CA

4B SUNRISE
gM EDICAL.

106109-EU Rev. N 2025-06-17

Sunrise Medical GmbH

Kahlbachring 2-4 m
D-69254 Malsch

Deutschland

Tel.: +49 (0) 7253/980-0

Fax: +49 (0) 7253/980-222
www.SunriseMedical.de

Sunrise Medical Ltd.

Thorns Road
Brierley Hill

West Midlands

DY5 2LD

England

Phone: 0845 605 66 88
Fax: 0845 605 66 89
www.SunriseMedical.co.uk

UK

Sunrise Medical S.L.

Poligono Bakiola, 41

48498 Arrankudiaga — Vizcaya
Espana

Tel.: +34 (0) 902142434

Fax: +34 (0) 946481575
www.SunriseMedical.es

Sunrise Medical Poland

Sp. z o.0.

ul. Elektronowa 6,

94-103 £6dz

Polska

Telefon: + 48 42 275 83 38
Fax: + 48 42 209 35 23
E-mail: pl@sunrisemedical.de
www.Sunrise-Medical.pl

Sunrise Medical B.V.
Defensiedok 20

3433 NE Nieuwegein

The Netherlands

T: +31 (0)30— 60 82 100 EU
F: +31 (0)30 — 60 55 880

E: info@sunrisemedical.nl
www.SunriseMedical.nl

Sunrise Medical HCM B.V.
Vossenbeemd 104

5705 CL Helmond

The Netherlands

T: +31 (0)492 593 888

E: customerservice@sunrisemedical.nl
www.SunriseMedical.nl
www.SunriseMedical.eu (International)

Sunrise Medical S.A.S

ZAC de la Vrillonnerie

17 Rue Mickaél Faraday
37170 Chambray-Lés-Tours
Tel : + 33 (0) 2 47 55 44 00
Email: info@sunrisemedical.fr
www.SunriseMedical.fr



